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CamapkaHackui FocypapcTBeHHbIN APXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHbIN UHCTUTYT
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COXPAHEHUE NCTOPUYECKUX MAMATHUKOB

AHHOmMauus: B cmamee 2nasHoli uenbio fenissemcs 3adaya coxpaHeHue
UcCmopuYecKUX MaMsImMHUKO8 U UX repeoHadasibHo20 euda a 3ampoHym eorpoc
coxpaHeHUsI mpaduUUOHHO20 Mpecmuxa.

Knroueeas cnoea: 3awuma, mMemod, namMamHuK, Uucmopuyeckudl, cmurib,
pecmaspauusi, 3cmemux, apxumeKmop.

Berdiqulov Jasur, Ergashev Behzod
Samarkand State Architectural and Civil Engineering Institute
(Samarkand, Uzbekistan)

PROTECTION OF HISTORIC MONUMENTS

Annotation: This article looks at restoration of historical monuments by
emphasizing preservation of the very first look and the national importance of them
as the first priority to target.

Key words: Protection, method, monument, historical, style, restore,
aesthetic, structure architect.

ApxutekTtypa €aropnvknapuHi yTmuwaa Kypunrad, @yHKLMOHan pexasuii
Ba KOMMO3MLUMOH Gaamui xuxataaH MycTakun TuiHatra ara 6ynraH GuHonap Ba
Xa@XMUN MHLWOOTNap mebMmopun éaropnuknap Aeb xucobnaHagun. Mebmopuii
€0ropnuK caknaHraHnuk gapaxacu HykTaum HasapuaaH OyTyH caknaHraH, ampum
nykotuwnap OunaH caknavraH €ku naexa (cdparmeHTap) xonatha cakfaHrad
6ynagu.

Mabnymkn xap KaHOa apxXuTeKkTypaHu LaknnaHvwmaa anbatra  kyn
XnxataaH Tabunn uknumni wapowura 6oFnmMkaup. Y36ekncToH xyayovaa kagumaaH
ofamnap uynnapga udopBauinuk OvnaH, Boxanapaa AEeXKOHYunuk 6wunaH, ToF
onauvnapuga aca xap MKkucu bunaH xam mailFyn eynuwiraH. Y36ekncToH Tabuwii
VMKNMM Ba Tapuxvi MadaHui LapouTra Kypa eTTM XyAyOHW Ba  YNapHUHD
MapKasnapuvHU 04U MYMKUH.

ApXUTEKTYpaBuin €aropnuknap epocTkM Ba epyCcTKU KypUHULLNApAa yy4palum
MYMKWH. YnapHuHr GaxapaguraH dyHKkumsicura kapab Typnapra OynuHraH.
Tunnapra axpaTtunraH Ba 6yryHri kyHaa ynapHu tunanorvst paHugaH ypraHamus.

BynapaaH, Typap ol ©GuHonapw, >kamoaT OuHOMNapu, caHoaT GuHomnapw,
OVHWIA Myaccacarnap Ba xokosonap kupagu. Mebmopwuin éaropnvknapgaH 6yryHru
KyHOaQ anpuvmMmnapuriHa y3 BasudpacuHu b6axkapmokaa. YnapHu caknail, Kypukna
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XaMMaMU3HUHT Basudamusgmp. Mebmopun €AropnuknapHi Kypuknail, yrnapHUHr
Gagumin  Ba  Tapuxui  axaMUATUHUHT  MYXUMIUIMHW  TYLYHUL,  XaMuaTt
PUBOXNAHULWWHUHI UK Aaspnapuaaék éownanraH. [1]

EQropnuknapHn siHIM y30K caknall yyyH yHM Basudpacura kamtapuil &ku
AHM Basudara MOCRaWTUPULL acocaH, YHWUHr Aactnabku kmédpacuHn caknab
Konuwra axamvaT kapatunagu.. Xap kangan TabMUPRallHWHT acoCUi Makcaawm,
MEBbMOPUUIMK acapriapyHi MagaHui -TapuxmMin YpHU Ba axaMUSTUHW o4nd BepuLu,
Tacauknall, LYHUHIAEK, YrnapHuHr 6aguvmn kummatnapuvHu kypcatmb GepuwgaH
nbopatamp.

ByHaaH Tawkapw, arap ©6epunraH MebMOpWA E€AroprnvKHUHN Basudacu
ypraHunub, y Oowka axTtuéxnapu ydyH doviganaHwnagurad 6ynca, opatga
€4roprnvKHN 3aMoHaBuii Ba3nda y4yH MocnalTupuL nwnapy 6axapvnaam.

V3beknctoHaa [nespnn Gapya Tapuxuil 8Aropnvknapummuaaa tokopuaa
KenTupunraH 6apya TabMupraw uwnapu onub GopunraH Ba onub Gopunmokaa.
ByryHrn  kynga Tabumii  MKNMM  WIapouTnapuHW - éaropnvknapra  Tabcupu
HaTwkacuaa TabMupnail nwnapv 4asom 3TMokaa.

Buara mabnymku wy nantrava 6usrava etnb kenraH Tapuxun éaropnvknap,
ynapaa KynnaHumnraH Kypunuil Xom alénapHUHI Yugamnunurn xammaHu xamparra
conaan. Xammamuara Mabnymkn Yprta Ocuéaa MebMopuin  éaroprnvknapura
Maxannun Kypunuw awénapvgaH KeHr dovpanaHunraH. X Ba XVI acpnap
opanufmaa aH4yarMHa Mykammansvkka apumnG, TapakkMETHUHT y30K NynuHn 6ocnb
yTan. Kennnuanuk kypunuw awwénapuHuHr G6apkapop LaknnaHraH TeXHOMOrnk
aHbaHanapu Ba TypnapuHu 6u3 gesipnv xap eppa ydpatamu3. XVIII acppa
Kypunuwl  awénapuvHuHr  6ab3v  TYpnapuHUMHT  MHKMPO3UHWM  Ky3aTamu3. by
byHAaMeHTan macanaHu xan 9Tul y4yH MasKyp TaakUKOT Oonaura ypTra acpnap
€3ma Tapuxuin MabrymMOTNnapu Xo3vpr 3amMoH aH Ba amanuMETVHWHI WNFOp
IOTYKNapWHM Taxnn Kunuw kabw Basnda kynunraH. [2]

Tapuxra Hasap conaguraH Oyncak, Temypunnap gaspuga acocun
apxuTeKkTypa nMopaTnapuH/ TallKku Ba U4KM Be3aknapcu3 TacaBByp KMMAULL KMANH.
Yiwa naep apxuTekTypacuaa acocaH KyK, MOBWIA Ba OK CVPMW FULITRAp to3anapHu
6esatuwaa Kynpok vwnatunrad. LWyHWHraek, o4 Kyk, MOBWI, OK capuk, kopa kabu
paHrnapAaH AeBop HaKWwnapuHu uwinawaa keHr pongananunrar. byryHrmn kyHrava
Temypunnap gaBpvaary apxutektypa umoparnapuaarm Tawkm Ba nyikum 6esaknapu
CaknaHraHnurHM kypamma Ba 6y Gesaknap Heya acpKvMM Y3 >XUIOCUMHWU WYKOTTraHu
NYK.

Odemak moaoun MafaHusaT OOBbEeKTNapuHM caknaw Ba TabMupnawga
uKTUCOOMN camapa OGepaguraH yopanap xamga MebMOopwui ycynnapHu Taknud
Knuw nosum. ByHUHr yuyH ypTa acprnapga KynnaHunraH “xataba’ ycynuHWHr
TEXHOMOTMK TYy3WNWULW >kapa€HuHu Tuknaw Tanab kunuHagn. ByryHrn kyHga
TabMUPYMNVK amanuMéTn aHbaHanapura kapaTunraH TusuMra YTULIHW Tako30
knnvokaga. Xosuprn kyHga Woxm 3nHga maxmyacupa, Pyxo6on makbapacupa
“xataba” kucmaH TaxpubapaH ytkasungn. AMMO yHM Gapkapop AaBOM 3TTUPMLL
YYYH MeBbEpPUIN xyxokatnap Tysvw Tanab kunuHagu. ByHuHr y4yH aHbaHaBui
“xaTaba” yCynUHUHI MOAENVHW TY3WLL Ba YHUHI PyHAAMEHTan WiMuii Has3apusicn
ApaTunuLK 3apyp.

MycTtakunnuk nunnapmuaa Tapuxui €AroprivknapHu myxodasa Kunuw Ba
TabMVpraLl ULWLIapy anoxmaa axamuaT kach atagu. EaropnuknapHu s Basuda
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y4yH KalTa KypulwAa acocaH, YHWHr gacTtnabku kmédpacuHm caknab konuwra
axamunaT kapatunagu. Acpnap gasomuaa €Aropnvknap ackupagu Ba BavipoH
6ynagu, WYHWHT y4yH ynap TabMuprnaHagn. Xap kaHgan TabMUpnalHUHT acocui
Makcaau, MEebMOPYWUMMK acapnapuHM MagaHun -Tapuxuin YpHU Ba axaMUATUHU
o4nb GepuLl, Tacamknall, WyHWHrAEK, YNapHUHr 6agunii kuiMaTnapuHm kypcatmb
OGepvwpaaH ubopatavp. Tapuxuii €aropnvknapHu Tabmupnawga Temypunnap
AaBpuga KynnaHraH ycynnap Taxnaun KWnuW, aHaHaBui MakTab ycymnapuHm
ypraHuvw Ba Taxpuba yTka3uw anHu Baktu neb xmcobnanma.
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YOK.712
Ucnamora [lunHo3a MNanpaTtoBHa, LlamueB XaxoHrup,TaraeB CakeH
CamapkaHpackun FocynapcTBeHHbIN APXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHBLIA UHCTUTYT
(CamapkaHa, Y36ekucTaH)

FMMOPOCOOPYXXEHUA CPEQHUA A3UN

AHHOmMauyus. B amoli cmambe  ompaxeHbl — UCMOpPUYECcKUe
e2udpocoopyxeHusi CpedHull A3uu—akmyasbHOCMb KOMOPbLIX MpupasHueaemcsl K
apxumekmypHbIM — naMsimHUKaM U O  8aXHOCMU  COXPaHeHUs  UX  Kak
2UOPOMEXHUYECKUE COOPYIKEHUS.

Knroyeeble cnoea: Penbeg, 8oda, 2eode3uk, a2udpomexHuk, capdoba,

mocm, Kkorodeu, 8000MpPo80o0d, UHXEHEPHbILU.

Key words: Relief, water, geodetic, water resources, sardoba, bridge, well,
pipes, engineering.

YpTa Ocréaa KaaMMru CyB MHLLOOTMApU MYXUM YPUH TyTraH, ByryHrn kyHra
kenub Oy MHWOoOTNap apxuTekTypa E€Aropnvknapu katopuaa axamusatnm 0ynuo,
YNapHUHI TUMOMOMMK acocnapuaaH GupuHM Tawkun aTagu. Ypta Ocué kaTTa
KMCMUHWHT Tabuni - MKNMMUIA LUapouTiapy Kaaum 3aMOoHNapaaH CyB XYXanuruHuHT
puvBOXNaHWWWra KatTa Tabcup KypcaTraH. Laxap XaéTUHWUHI pMBOXW XaMMOM Ba
CYB CYHIOVPYBYM KyayKnap TunMaarn AMpuyk xoBy3snap, BOAONPOBOAIap Ba CaHUTap
- MauvLLMN MHLWOoOTRap Kypunuwm 6unaH 6ofFnuk 6ynrax.

MppuraunoH Ba rmapoTEXHUK KYPUITULLHWHT PUBOXW KypyBYMNap ongura,
cyB BunaH uwnaraHga Yvgamnu 6ynraH maxcyc Kypunuil XoM allénapuHu nanatu
6unaH 6ofFnuk 6ynraH kaTop xuaau BasndanapH/ Xam KynraH.

XoBysnap Mapkasun Ocué mamnakaTnapuaa KeHr TapkanraH CyHbUi cyB
xaB3acu 6ynub, cyB MUFMLL Ba Caknawl y4YyH KasumraH YyKyp >KOW, LUYHWHTAEK Y
WYUMIUK CYBMHW XaM caknaraH. XoBy3nap acocaH Maxanna rysapnapvga mMacxug
Ba Magpacanap €Huaa, waxap Mangonnapu, 6ofnap, Yopbofnap, capon XoBnucu
kabun xyayonapgoa OyHén atunraH. AtpodwmHu Townap 6wunaH myctaxkamnab
Aapaxtnap 9kub cosi-CankuH Kolra annaHTupunraH, KynuHda caessopanap 6unax
Ge3atunraH. XOBYy3napHWHI kaauMAaH apxvWTekTypaga, alHukca aHcambnnap
TalWKMn aTUWAArM axamusitn katta 6ynraH. Byxopogarm Cutopan Moxu Xoca,
JlTabuxoBys, bonoxoBy3 Ba 6ollkanap Had)akaT axonuHu cyB GunaH TabMuHNaraH,
LaxapnapHWHI TakpoplaHMac Kypkam Ba »o03nbanv MmaHaunnapu 6ynra. [1]

Byxopo waxpuaa 300 gaH opTuk xoBy3 OynraHnurn XIX acp xyxokatnapuga
Kaiio KunuHran. Xoaupaa Y36ekucToH Xxyayauaa Tabumii MKMMM LiapouTRnapuHu
abTUGOpra onmHMG xoBy3nap (cyB xaB3a)nap OyHénQ aTunmokaa, ynap gpassopanap
OunaH ynFyHnuKaga cynum mackaHnap XoCun Kkunagu.

XOBYy3 TarmgaH yTkasumnraH KyByp Xam Aukkatra cas3oBop Oynub, YHUHr
Kecumun TYpT Oypuak Liaknny Tow nnutanapgaH vwnaHraH. KyBypHUHr cyB OkuG
YMKkaZuraH Tallky OF3M CyB KMpaguraH WYku of3vra HucbGataH ukku GapaBap KeHr.
MacanaH, YHUHI n4ku oF3uHUHT kaTtTanurn 40 cm 6ynca, Tawkapucu 80 cm 6ynaaw.
Cababu kyndak oumnraHga xoBysgaru cyB 6ocum GunaH TewvkgaH ytmod, KyBypra
OKVO KupraHga CyBHWHI Kyunu 3apbu KyBYPHUWHT TalUKy OF3UHW YNUPWUO KETULLMHU
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AXWKW xucobnaraH Kaaumrn MyxaHgucnap cyB 60CMMUHM KamanTupub, OKuM
3apbuHM CUHAMPULL MaKcaauMaa KyBYPHUM KOHYCCUMOH Kunub kyprannap. LUyHuHr
y4yH xam OyHoam oaauin, Gupok xap Tapadrnama nyxta KypwunraH WHLooTnap
“kyndpaknun” xosy3anap geb atanub, Mapkasuin OCMEHWHI TOF onau TymaHnapuaa
KEHr TapkanraH, yrnapaaH Xo3uWpri KyHrada cyropunaguraH AexkoHYunukga
doriganaHub kenuHMokaa. buprnHa ®opuw Tymanuaa (PKussax sunoatu) 6yHaan
Kyndaknu cys uHwooTnapuHn Hypak, KopaxoH Kyp6oHxoxu, MacTtkyya, EH6ynok
kabu yHnab Kuwinoknapaa y4patmil MyMKuH. [2]

MVpUK rMapoTexHWK MHIWooTnapaaH sHa 6upn 6y Bbananapavp. Bauanap
Mapkaaunin Ocué apxutekTypaga uHTepbepcuaa anoxuaa ypuH srannavan. bAH[-
TYFOH, Aamba, cyB ombopu; MacanaH, X acpga xo3uprun ®opuwl TymaHm NactTor
Aapacuga TowpaaH KypunraH XoH6angn, Hypota tymanungarm Fuwtbang (X1l acp),
wy TymaHgaru bernapcon gapacvuga kypunrad A6gynnaxoH 6anam Ba 6olukanap.

Mactror OcmoHcon pgapacura KypunradH XoHbanam cyeB ombopu 20 acpga
akagemuk HA. F. FynomoB OGownuk apxeonorvk 3KCNeavuusi TOMOHMAAH
TEKLWNPUITaH.

TyfoH Kypunrad OCMOHCOV fapacu nuuga y3yHnurn oup sipym KuromeTp,
3HM TYFOH onaupaa 52 m Ba pgapa of3nga 200 m kaTtTanukgarm cyB ombopu xocun
6ynraH.

ByryHrn kyHaa rmmgpoTexHuk uHwooTtnap 6upu Capgobanapaup. Okap
cyBnapAaaH MyTnako maxpym 6ynraH 4yn Ba gawT xomnapuga-Mapkasuin Ocuné
HUHr  Kmnsunkym, Kopakym, Mwp3auyn, Kapww Ba Gowka 4ynnap opkanu 4yet
MamnakaTnapra kaTtHaraH CaB4O KapBOHNapu Ba 4opBa MonnapHu cye OGunaH
TabMUHNALW MakcaamMaa Maxcyc CyB UHLIOOTNapu capgobanap KypunraH.

Cappoba — coByK CyBnM XOHa €K1 My3 XOHa MabHOCWHW aHrnatagu, Maxcyc
KypunraH rymbasnu xoy3. Capgobanap aHyarvHa mypakkab KypunraH. Ynap typnu
xvn xaxmaa 6ynagu. Umnuuap waknupa epra ynub vwnadrad capgoba xoBy3HUHT
yykypnurn 10-15 m, gnametpmn 12-16 m Ba A€BOPUHMHT KanuHnurn 1-1,5 mMeTpHn
TaLUKUIT Kunagu, xXoBy3 to3acu catxy bunaH 6up Tekuc 6ynraH. Capgoba rymbasm
cndaTnu NUWKMK FULLIT Ba raHygaH WWnaHrad, Ternacu TYWHYKnu, atpodnapvra
XOBYy3ra CyB TyllaguraH Telumknap kKunuHrad. Kupuw yyyH capgobara awwuk xam
ypHaTUNraH, yHUHr onam CyBHM To3a caknall Makcaguaa AeBop bunaH ypanraH.

Cappobanap reorpaduk xonnallyBu, XOoNHUHI Tabuatu, penbedura kKypa
Oup Heya xun: KOp-EMFUpP CyBnapuaaH, aHxop-apvK CyBnapvgaH, ep ocTu
cyBnapugaH (kopusnap épgamuaa) TynavpunaguraH capgobanap 6ynran. Kop-
éMFUp cyBnapvaaH TynaupunaguraH cappgobanapHua  Kypuwaa KOWHU - TYFpU
TaHnaw katta axamudatra ara 6ynraH. YyHkm OyHpanm cappgobanap 6axopaa
aTpocbaary HuwabnuknapgaH okub TywaguraH Kop Ba €muMp cyBrnapu xmucobura
Tynavpunrad. Tabbwumii  odaTnapHWHIr  ONAMHW  OnuwWAA  XaMm  FMOPOTEXHUK
WHLWooTNap Kyn kenraH. CyB TOLIKWHK, cen keTuwuaa bananap axamuatnngmp. [3]

Waxapco3nukga kagumpa xam, OyryHrM KyHOa Xam  rMapoOTEXHUK
WHLUOOTNApHWHI axaMusiTu kaTttagup. Konaeepca. ep CaTXMHWHT MyaWsiHIurm
MyxMM axamuatra ora. byHaa HadakaT ep CaTXMHWMHT XyCyCUSTnapu Myxum
6ynmacpaH, 6ankv Tabuatgarv yarapyByaH OU3UK-3aMUH KapaéHNapyHUHTL, SbHA
CyB Ba LUAMOJTHVHT Ba KMLmMnap paonMaTUHUHT TabCupy Xam xyaa katrta. LyHuHr
YUYH LIaxap KypurimLLIM y4yH ep TaHnaHaéTraHaa TabCupy XuxataaH Myxum 6ynraH
Kyvimaarm pumank-3amunH xxapaénapHu xmucobra onuiu Kepak.
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LWaxap xyAyAUHUHT MabiyM XONNapUHN KOP-EMFUP EKn fapé€  CYBUMHWHT
KYTapUULLMHWHT HaTuKacuaa 60CuLLIK, XaprnvKNapHWHE Nanao 6ynuwm sa ycuiu,
KYYKU-SBHU €p MaCCaCUMHWHI CUIMKMLLK Ba Kynnab Tywwuwmn, cen OKUMMapWHWUHE
Laxap TOMOHra NyHanuwn, KapCTAapHUHT MaBXy4MrM Ba €PHUHT YYKULLK, CYB,
Lamon kv lKopyaa KenTUpunraH xapaénnap tydannu ep  caTXMHUHT
(penbedHuHr)  y3rapuwim Ba KUWMNAPHUHT MW daonuatu  GunaH  6ofnuk
XapaéHnapra kynugarunap kvpagu:

Waxap Tabumin  WAPOUTUHMHI  LWapXW, XOnaTu  YHWHT  anoxuja
daKkTopnapvHuUHr MaxmyacuaaH néopataup. Laxapcosnuk HyKTan-HasapuaaH aHr
MyXMM axamusaTtra ara 6ynraH tabumn wapT-wapouT dakTopnapura Kkynugarunap
Kvpagu:

1) Tabumin penbed-laxapco3nukAa 3Hr KaTTa MyxMM axamusaTtra ara
6ynnb, waxapHu pexanawTupuLl, cyfopuwl kabu katop eunmnap penbedHUHT
xonatu 6unaH yambapyac 6oFnnKamp;

2) Kop-émfup cyBrmapv - yMapHWHI TabCuMpuAa MNacTkaMm >XOWMapHu CcyB
oocvwm HaTwkacmpa anoxuga xovnap OOTKOKka awnaHuwm Ba Wy OunaH
MyXaHAMCNMK 060A0HYMNUK UlLnapura 3apap KypcaTuiim MyMKWH;

3) CusoT cyBMapuHWHr KyTapunuwn - OyHMHr HaTwkacupga yunap
epTynanapviHi, Kypurnuw y4yH KOBMaHraH uyKypnapHuHr cyB 6ocuium, xampga wy
6unaH KypunuL-MOoHTaX ULLNapUHN KMAVHNALWTUPULLA MYMKWH;

4) Katta cyB xaB3amapu - pfAapé, Kym, cyB ombopnapu CaTXWHWHP
KyTapunuwm €kM  Tywuiimn  HaTukacuaa YnapHWHT - KMpFoknmapu  Bysunuum,
YyNUpUnnLIK, BOAUNA KNCMUHM CYB BOCULLN MYMKMH.

Tabwuin WapT-LIAaPOUTHUHT XYCYCUSITNIapUHMA O4yBYM MaTepwan, anoxuaa
MaWOOHNAPHWHT  MyXaHOMCNWK Tawéprapnuruga Ba 000AOHYMNMK  uLInapvaa
pactnabku matepuan cudatuga doviganaqunaan. [5]

Mvpoporeonorvk kmgupuw wnwnapu. CusoT CyBNapuHWUHT  GOp-NYKNUMMHK,
YNapHWHT MUWUKOOPWHKW, BaKTWU-BakTM OunaH nango O6ynuwm €kM QoMM MaBXyh
6ynraH cyB kaTnammapuHu, YNapHWHI PUBOXMAHUWKM Ba xapakaT (aonusaTUHM
ypraHagw.

Xyroca LwaxapHWHI KOMMMEKC nonmxacura Tabwuui LapT-luapoutnapaaH
Tawkapu, CaHUTapnuK, WKTUCOAMNA, Xama pexanawTvpuwl Macananapyv xam
knpagn. ByHuHr HaTwxacupga Tabumii WwapouTvaaH yHymnu dovpganaHul Ba
nonuxaynnap HykTav-Ha3apuaaH LaknaHTUpYLW Macananapu xaMm aHvknaHaaw.
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YOK 734
UcnamoBa AlunHo3a MNanpaToBHa, XMkmaTtoBa Baxopa
CamapkaHackuin FocypapcTBeHHbIN APXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHbIN UHCTUTYT
(CamapkaHp, Y36ekucTtaH)

HAPOOHOE TPAOULUMOHHOE XWUIbIE OOMA Y3BEEKUCTAHA

AHHOmMauus. B smol cmambe npecmasneHa HapoOHoe mpaduuyuoHHOe
Xurnble doma, 6oeamblie obpasyamu mpadulyuoHHO20 HapOOHO20 XyOOKECmMEEHHO-
apxumekmypHO20 UcKyccmea.

Islamova Dilnoza Gayratovna, Hikmatova Baxora
Samarkand State Architectural and Civil Engineering Institute
(Samarkand, Uzbekistan)

FOLK ART IN HOMES UZBEKISTAN

Annotation The paper considers the influence of architecture on public life,
production, cultural life and national traditions of uzbek people. The advance
aesthetic ideas are also lightened up in the article.

Key words: Architect, material, spiritual, beautu, imaginative art, graphics,
stetch, composition, idea.

B Pecnybnuvkn Y3bekncraHa COXpaHUIoCb MHOTOYUCIIEHHOE apXUTEKTYpHOe
HacneacTBo, NPEACTaBMEHHOE rNaBHbIM — 00pPasoM  MOHYMEHTanbHbIMU U
KynbToBbIMM  3AaHuaAMU. XIX BeK COXpaHUIl MHOFOYUCIEHHbIE >XUnble [0Ma,
Goratble obpasuamu TPaAWLMOHHOIO HAPOAHOMO XyOOXECTBEHHO-apXUTEKTYPHOro
uckycctBa. [1OTOMKM [OpeBHUX MacCTEpPOB-CTPOUTENEN, CO30aBLUMX MUPOBbIE
weaespsbl, B XIX Beke Bo3Benu bGonblune 3gaHus ¢ npekpacHom otaenkon. OgHako
SKOHOMWYECKUA ynagoK cpefHeas’naTCKMX XaHCTB MPOAOIDKANCs, W, Ha4uHasi co
BTOpPOM MonoBuHblI XIX Beka, MOHyMeHTanbHasi apxuTektypa npuobpena 6Gonee
yTunuTapHble u npoctole opmsbl. lMo-Bugumomy, yxe B XVIII Beke, a rnaBHbIM
obpasom B XIX, pekopatuBHble OPMbI U NPUEMbI M3  MOHYMEHTANbHOM
apXUTEKTypbl MOCTEMEHHO MEepPeHOCATC B apxXMTEKTypy >Xunblix Jomos. B
KapKacHbIX 34aHusAX (OOMa, KBapTanbHble Me4YeTW, KapaBaH-capan W Ap.)
NOSIBNSAOTCS OKHA M HULIM B BMAE CTpenbyaTbiX apoK, CTAnaKTUTOBbIE KapHU3bI,
AeKopaTMBHbIE CeTYaTO-3Be3fyaThle CBOAbI, CTANaKTUTOBbIE MareHbKMe Kyrnona u
nonykynona. Bce aTu aneMeHTbl BbINOMHATCA U3 raH4ya U, paHee KOHCTPYKTMBHbIE,
npeBpaLLalTcs B YACTO AekopaTuBHble. LieHTpoM aToro uckyccrea bbina byxapa,
OTKyaa OHO pacnpocTpaHunocb a PepraHy, TawkeHT, CamapkaHg w apyrue
obnactn YsbekuctaHa. OOHAKO HYXHO OTMETWUTb, 4YTO Hapsigy C OOLLHOCTbIO
XyO0XeCTBEHHO-AeKOPaTUBHbIX MPUEMOB M NPOCTPAHCTBEHHbIX KOMMO3ULUA, NOYTH
Kaxkgasi o6rnactb, Ha OCHOBE MECTHbIX OPEBHUX XYAOXECTBEHHbIX Tpaauuuih, B
CBOWX XUIbIX JOMaXx BblpaboTana camoCcToATENbHbIE MPUEMBI.

B XvBnHCKOM xaHCTBe, Hanbornee N3o0nNMpoBaHHOM OT APYIMX U OKPY>KEHHOM
NYCTBIHAMU, CIOXWICA CBOeODpasHbIi apXUTEKTYPHbBIN 06Nnnk cenbckux ycaneb u
ropoackvx gomoB. lNpuropogHele ycaapbbl-xaynu (B LOCIOBHOM NepeBoae «ABOP»)
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pPacKUHYTbI NO BCEMY 0a3nCy B BUAE U3ONMPOBAaHHbIX XyTOPOB.

MnaH Takon ycaabbbl npeacTaBnseT 0OblYHO NPSMOYTONbHUK, OOHECEHHbIN
BbICOKOW [NyXOW CTEHOW C BOpoTaMu. 3a HUMW HaxoOWMTCA KPbITbl [BOPWK,
OKPYXXEHHbI MOMELLUEHNAMU Afst OOMALUHUX XKMBOTHBIX, KMagoBbIMUM U XKUIMbIMU
KOMHaTamu. VHoraa okono BOpPOT uny Mo yrmam, MHOTAa cpeau ANUHHBIX CTEH
ycTpamBaloTca [eKopaTuBHble OalHu (rynbgacra), cryxalime KOHTpdopcamu.
O6wWwmin BMA Takon «yKpenneHHon» ycaabbbl XMBO HanomuHaeT popmMbl KPEMOCTH,
BblpOOUBLUMECA B [AeKOpaTUBHbIM npuem. 3aropogHble ycaabbbl BO3BOASTCA
NPUMUTUBHON FMMHOBUTHOM TEXHWKOW (Naxca) B MNAT WU LIEeCTb FOpU3OHTarbHbIX
psgoB. Kak npaBuno, CTeHbl 3TUX 34aHWA MOKPbIBAOTCS BepPTUMKamnbHbIMU Ke-
nobkamu (kaHentopamu), HanNnU4YMe KOTOPbIX NPUAaeT NECCOBbLIM CTEHaM MPUATHYIO
dakTypy M YeTKOCTb MfIOCKOCTU. Hepeako MOXHO BCTPETUTb Y30pHYH pe3bby,
MOKPbIBAOLLYHO rMaBHbIv hacag v 6awueHkun. [1]

MopnobHble MUHOBUTHBIE ycaabObbl ObiNMM pacnpocTpaHeHbl U B ApYrnx
obnactax YsbekucraHa, rmaBHbIM obpa3om Bokpyr CamapkaHga. B otnuuue ot
XVMBWHCKWX, CaMapkaHACKue npuropoaHble ycaabbbl (KyproH-ABOPLIOBbIE 3[4aHWS) -
fbonblMx pasmepoB, M, KpoOMe [AOMa, BKMOYalT cafbl, xay3bl, oropofbl U
XO3ANCTBEHHbIE NETHME nocTporkn. Hambonee wuHTepecHas n pasHoobpasHasi
pesbba Ha MuHSAHBLIX CTeHax npeacTtasneHa nog CamapkaHaoMm.

[lopoackon >xunov oM XMBbl M3 OAHOPSIAHOrO Kapkaca Bcerga umeet
HebonbLION ABOPWK C ABYMS aiBaHamu, OCU KOTOPbIX CTPOro OPUEHTUPOBAHbI C
tora Ha ceBep. OkHamu Ha ceBep pacnoraraeTcsi rnaBHasi - NETHSS KOMHaTa,
OKHaMW Ha tor - 3uMHSAsi. AiBaH nepep fneTHeN KOMHaToOW 3aHMMaEeT BbICOTY B [Ba
3Taxa, BCe OCTanbHble YacTu B OAUH. OTOT GOMbLIOW aviBaH (KeHr-amsaH, ynnbl-
anBaH) B 3HOWMHOE U OyLIHOEe feTHee BpeMs OOIPKEH 3axBaTbiBaTb OCBexarllee
ABWKEHNe BO3ayxa WM HampaenATb ero BHW3. [NpOTUB HEro yctpamBaeTcs HU3KUN
amBaH (Tepc-amBaH), Takum ob6pas3om, Oonblias YacTb [ABOpPUKA NPUKPbITa
Kpbllamy ansaHoB. Mpu nobom yyacTke Bcerga npuaepXkvMBaroTcst 3TOro npuema,
o6cTpanBasi OBOPUK KPYrOM WM 4acTUYHO, B 3aBMCMMOCTM OT KOHdUrypaumm
3eMenbHOro yyacTka. OTOT e MpUeM NPUHAT NpuU NOCTPOMKE ABYX3TaXHbIX 30aHWNA
C YCTPOWCTBOM aiiBaHOB BO BTOPOM 3Taxe. Bo OBopvke goma NpoOTEKaeT XWU3Hb
XMBMHLEB B0nbLUyto YacTb roga. KomHaTbl OTannmMBatoTCs KOCTpamu, ropaLwyMm Ha
0ocobbIx Mrowagkax u3 kupnuya. VMIHTepbepbl 3aKOHYEHbl U PEeAKO UMEIDT KaKylo-
nnbo otaenky. LUTykaTypka BHYTpM U CHapyXu nécco-camaHHas. EAMHCTBEHHbIN
AEKOpPaTMBHbIA 3MEMEHT B XWMbIX AOMax XuMBbl - XyAOXECTBEHHO obpaboTaHHoe
aepeBo. [nybokon pe3bbon MOKpbITHI ABEPW; C GOMbLUMM TPyAOM M3 KPWBbIX
Kaparaden BbITECHIBAIOTCA KPYIMble CTPOWHbIE MOKPbITbie pPe3bboi  KOMOHHI,
KOTOpble 4YacTo MpUXOAMTCH AenaTb COCTaBHbIMU. KOMOHHbLI BHWU3Y UMEKT Y3KYHO
LUENKY, OXBAYEHHYH XKErNe3HbIM KONbLOoM. OTON LUEWKOW KONMOHHa cBOGOAHO cTOUT
B Hebonbwom yrnybneHun 6asbl, o06pa3ys cBoeoOpasHbii LwapHup. basbl
AEPEBSAHHBbIE MINU MPaMOpHble pa3Hoobpa3Hom (OpPMbI M TOXE MOKPbIBAKOTCS
pe3bboi. KOMOHHbI CHM3Y 00A3aTenbHO UMEKT TpaauUMOHHOEe «A0Mnoko», Ha
KoTopoe onupatoTcs durypHele nonact. BBepxy konoHHa nopgepxuBaet
noabanky, o6paboTaHHyld C yOMBUTENbHLIM  pas3Hoobpasvem, durypamm
npudyanueeix ¢opm. Tak e obpabaTbiBalOTCA KOHLbI KOHCOMbHbIX 6Ganok,
noaaepvBaroLLmMX KapHU3bl anBaHoB. [2]

B otnnune ot xunbix gomoB Byxapbl, Camapkanga v Opyrux ropofos,
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XVMBWMHCKME OoMa Gonbluer 4acTblo MMelT odopMrieHHble dacagbl. Bo Bxogax
065a3aTenbHbl HULWN C AePEBSAHHLIMW KO3blpbKaMu; B CTEHAX - HebombLUMe anBaHbI.

KapkacHble MmeveTn XuBbl o obwemy obnmky 6nm3km K xunsim gomam. B nx
KOMMO3ULMN OCHOBHYK pOfb WrpaeT LeHTpanbHbI BbICOKUA anBaH. MeueTsb,
HaxoAsALWAasAcs B HOXHOW YacTu ropofa, AaeT MHTEPECHYI U 3aKOHYeHHYHo obLuyto
KOMMO3ULMIO B COMETaHUN C MUHAPETOM.

XKunble goma Byxapbl NpeacTaBnsAlT 3amMevaTteNibHyl XyO0XKECTBEHHYHO
LEHHOCTb MO CBOUM WHTepbepaMm. Henb3si cebe npeactaButb 3agady Gonee
CNOXHbIX, YEM Te, KOTOpble CKy4YeHHasi, nepeHaceneHHasi, noinbHaa n 6e3sogHasi
Byxapa ctaBuna nepepg ctpoutensmu. [opog, 3axatbii ¢ XVI Beka cTeHamu, He
MOr  pacWwmpATbCsa.  3eMernbHble  Yy4acTKM  MOMyYWUnnM  CHIOXHYK  KPUBYHO
KoHdpurypauuto. MNepen cTpoutenem crosna 3agaya AaTb ABa ABOPUKA (BHELLHWUIA 1
BHYTPEHHWIN) M CcOBMCTN CTPOrywd opueHTauuio c tora Ha ceBep. OCHOBHble
KOMHaTbI - NTeTHME - JOIMKHbI ObiTh OBpaLleHbl Ha ceBep, 3uMHMe (bonee HU3KKE) -
Ha tor 1 pacnonaranucb Apyr npotveB Apyra. Mexagy HAMW -  OBOPUK,
o6CcTpanBaeMbI CO BCEX CTOPOH. TUMUYHBIA ByXapCKWi XWUMon AOM NpeacTaBreH
Ha YepTexax apxuTekrTopa

HecmoTpss Ha wu3pe3aHHOCTb Yy4vacTka, MacTep-CTpouTenb C GonblUvM
WCKYCCTBOM CO34an 3amevaTternbHble apXMTEKTYpHO OMOpPMMEHHbIE [BOPUKM.
3aTeHeHHOCTb y4acTKa 3acTaBuna CTpouTens oTkasaTbCa OT anBaHOB W pas3BMBaTh
3gaHue no BepTukanu. Kak obblvHO B Byxape, rmaBHble - neTHMe KOMHaTbl (OKHamu
K ceBepy) BbICTPOEHbI BbICOTOM B [ABa 3Taxa, OCTanbHble B 0auH atax. [1o BTopomy
3Taxy, Hag HMMM, B HEKOTOPbIX MecTax caenaHbl HebonbLune KoMHaThl (GornoxaHa),
B APYrMX MecTax - MpPOCTO KapKacHble CTEHKW, OTropaxusalolune Kpbiu Hapj,
nepBbIM 3TaXXOM OT NOBONLITCTBYHOLWMX fMa3 cocefen. TN CTEHKU OOPMIIEHBI
Y3KAMW  ONMHHBIMU  JEKOPATUBHBIMW alBaHaMuW C [EPEBSHHbIMU - KOMOHKaMW.
Byxapckne goma cTpounucb M3 ABYXPSAHOrO Kapkaca, YTO MO3BONSANO BHYTPU
ycTpamBaTbh HuwK. Ha o6paboTky aTmx HUW obpaiianock ocoboe BHUMaHue. Ha
PUCYHKE MOKa3aH yron OAHOM M3 ByxapCKMX MEXMOHXaHbl (roCTuMHas), roe BUAHbI
TPU HWUWW, OTAENnaHHble CTanakTUTamm 1 AeKopaTMBHbIMM cBodamu. YeTtBeprasd
HUWa pas3buta nonovkamy Ha oTAeneHusi. Bepx cTeH BeH4YaeT CTanakTUTOBbIN
KapHu3 (wapada) u3 3BesgyaTtbix npuaM. B uHTepbepe cTanaktutbl genanu
rmaBHbIM 00pa3om Tak, 4YTOObl CHW3Y MOMyyYanucb 3BE3[04YKW, MOAYEPKHYTbIE
COOTBETCTBYIOLWIEN  pocnucbio.  [lpyrMe  4acTm  MHTepbepa  MOKPbIBanuCb
OpHaMeHTanbHOW pes3bbon Mo raHvyy M pacnucbiBanvcb. [pvBeaeHHbI npymMep
XapakTepu3yeT UCMONb30BaHWe OEeKOPaTUBHbIX CBOAOB ANs O(OPMIEHUS OKHa,
OCBELLAKLLEr0 MaNeHbKYH aHTPECObHY KOMHaTY. [3]

B depraHckon [OMMHE >Xunble AOMa KOPEHHbIM 00pa3oM OTnMYaKTCs OT
XUBWMHCKUX U Oyxapckux. PepraHckuin ropofckoi AOM NpeAcTaBnsieT [A0BOMbHO
OOnNbLLON, OrOPOXKEHHbIV AyBanoM y4acToK, Ha KOTOPOM pasMeLLarTcs [ABa ABOopa,
caf, BUHOrpaHuK, a nHorga u xays. [lom cocTouT u3 AByX KOMHAT, COEANHEHHbIX B
OOHY nuHMi0 obllelt komMHaToW. HapyxHasi cTeHa 3TOM KOMHaTbl COCTOMT U3
NOABEMHbBIX PaM C MENKMMU NPSIMOYTONbHLIMW NepenneTamm u UMeeT OfHY OBEpb.
Takass komHaTa Ta B NGO MOMEHT MOXeT OblTb MpeBpalieHa B avBaH. JTa
cucTema nonyyuna HasBaHue «Kalrapum», T. e. «no-Kawrapcku». [Nepen Takum
AOMOM K3 Tpex KOMHaT BO BCH AnvHy dacaga ycTpamBaeTcs amBaH Ha
OEPEBSAHHbIX  KOMOHHax. VIHTepecHbIn criydal  MNpUMEHEHMS  «Kalurap4imy»
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npeactasneH B JoMuke ropoaa KokaHaa.

Kunble goma B TawkeHTe wumeroT 6onbluve ABOpbl, OGCTPOEHHbIE MO
NepuMeTpy XUIbIMU AYekaMn M3 OBYX KOMHAT, CO€AMHEHHbIX B NUHUIO O6LIMM
anBaHOM C OAHOW KONOHKOW. HOrAa arBaHbl yCTpanBaroTCs Mo TUMY «Kallrapymy».

CamapkaHAckMe [oMa He UMEKT YeTKO BbISBMIEHHOrO Tuna U CTPOSATCA
pasHoobpasHo. Yauwle BcTpedaeTcss sAyerika M3 [ABYX KOMHAT, COEAMHEHHbIX
HebonbLo nepeaHen. K aTo suerike nog yrinom NpucTPOEH anBaH.

CMNMUCOK NCNOJNIb3OBAHHbLIX NICTOYHUKOB
1. OnonosHukoB A. B. «PecTtaBpaunsi naMsiTHUKOB HapOAHOro 3og4vectsa».- M..:
Ctponumsgar, 1974
2. MeTtoguka pecTaBpaumMu NaMsaTHUKOB apxuTekTypbl.-/[og obuwien pepakumei
E. B. Muxannosckoro. - M..: Ctpoiusgar,1977, 168 c.
3. CanumoB A. M. CoxpaHeHusi M UCMOMb30BaHWA MNaMATHUKOB apXWUTEKTYpbl
Y3bekuctana. — T.: U3g. «dan». 2009. 287 c.
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YOK 712
CaunpoBa Baxopa AbaynnaeBHa, AMputaMHoBa A3usa
CamapkaHackuin FocypapcTBeHHbIM APXUTEKTYPHO-CTPOUTENbHbIN UHCTUTYT
(CamapkaHp, Y36ekucTtaH)

JNAHOWA®THOE NMPOEKTUPOBAHUE

AHHOmMauus: B amol cmambe 8bisierieHa OCHOBHblE MPUHUUMNU OXpaHa
OKpyxatowue cpedbl, op2aHu3ayuu O3efleHeHHOe Mmeppumopul, CO8PEeMEHHbIX
napkoe u mecmo odduxa.

Knroyeeble crioga: 3eneHHOS HacaxOeHue, 3Kornoaus, naHowagm
naHOwagmHoe  nnaHuposaHue,  pekpeauyuoHHas  30Ha,  (hyHKUUOHaIHas,
MUKPOKIUMam, 3Cmemuk.

Annotation:The paper considers the problems of nature protection, keeping
natural resources, greenery, widening of squares, organization of parks and places
of rest.

Key words: Green, plantation, ecology, landscape planning, recreational
zone, functional, microclimate, aesthetic.

ATpod MyXWUTHM KyKanam3oprawTvpuw xamga MafaHuaT Ba uctupoxat
©ofnap waxap axonMCUHVHI XOPAMK YNKAPULLWHA TabMUHAWAAH TalKkapy Wwaxap
MUKpPOUKNUMUTra MXobuiA TabCeup 3TYBYM KyKanam3op 30Haaup. YHUHr Tapkubuga
CyB 03anapuHu nowvxanail Ba Talkun aTuw, 0oF xyayauaaH okap CyBHM onub
yTUW, Aam onyBuunapra acTteTuvk 3aBK OepuwpaH Tawkapw, Oy epHUHr XxaBo
HaMAMrMHU MybTagun caknawura épaam 6epaau.

TNangwadTvMna, 6oF mapknapumusgary Kykanamsopnap XxaBoHu Tos3anab
TYpPYyBYM AroHa BocuTagup. YHuUHr 6up rektapu dpotocmHTes Hatwxkacmuaa 200 kuwwm
Hacbac onuwra eTtapnu KucnopogHu axpatagu. Wy 6unan 6up katopma 8 «kr
yrnekucnoTtanap 1 coatga otunagu. bowkaya kununb antranga, 50 m? kykanamsop
MangoH waxap wapovtuga 1 KU ydyH To3a XaBoOHU TabMUHNANAN.

EsHuHr xasupama WccuK KyHnapuaa acdanbT Wyn Ba WynaknapaaH
ynkaétraH uccuk 35-40°C xaBo xapopaTtuHu 70°-80°C ra KyTapuwim MyMKWH.
Hapaxt cosicupga Oy xapopaT aH4ya nacasgu, 3ud akunraH maccusnapga 16°C rava
dapk Knnmwm MymkuH. [Japaxt, 6MHO Ba MHLLIOOTNAPHU HadakaT UCCUK XaBoAaH
caknangu, 6anky HamIMKHM xam Tawkun 3T Typagu. XaBo HaMIUIM Kykanamsop
Xoraa ounk xyayara HucbataH 4-7% kynpokaup. LWamon tesnurvHu gapaxtnap 3
MapTa cycantupagu. Xaeogarn putoHUMa MukoopuHuHr 40-45% wHu pgapaxtnap
toTM6 onagu. CocHa, Tys, MOXeBenbHWK, Ayb, Tepak aiiHukca Oy coxaga
daonagunpnap.

BanaHp 6ynnu papaxtnap maccuBu aTmocdepaHu caHoaT 3oHacuaa
To3analwga Myxum ponb ynHanau. Anpoknu gapaxtnap 25% LWOBKWMHHM 0Tagu Ba
75% vHW akc aTaam, SbHU TOBYLU TYMKUHITAPWHN 3KpaH Kabu Tycaam Ba akc atagu.

VYanawTupunran epnap, 6eToH yn iiynaknap kaTta  axapnap
akanoruscura canbui Tabcupy MaBXyaavp. Vctnpoxat 6ofnapvHu Talikun 3TuILL,
aTpod MyXMTHM naHgwadT e4MMuHM Tonuw GyryHrn KyH TanabnapvgaH 6upvaup.
ByHoa 6u3 yTmunwparm ota 606onapummns mMebpocura Ba TaxpubacuHu ypraHui
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kepak aeb ynnavimaH.

Xap XOWHWHI y3ura XOoC WKnMMK, TabwaTtn, MapaHuatn, Ttanabu masBxyn
6ynnb, BoFnapHUHI WaknnaHuwnra katrta Tabcup kunrad. >Kymnapad, Mapkasun
OCUEHVMHT y3ura Xoc MKMW, TabmnaTu, E3HUHI UCUFU Y30K JOBOMUANUIM cababnm
KagumpaH >xyda Kyn Oofnap, MybXa3 opoMroxnap, XoBy3nap  Kowuaa
LUMMANOHNAPHUHS WaknnaHiwmn onub kenraH. beHnpan Gofnap Ba opomroxnapra
ofatha cepcos MaH3apanu fapaxtnapfaH Tawkapu  Typrniv-TymaH mesanmu
Aapaxtnap 3KunraH.

JlangwadT nonuxanalwHu ypraHuw Typnau Xun nadgwadt obbekTnapuHun
apatuwl yyyH, 6aguMuini 9CTeTMK Ba 9KOMOMMK KOHYyHMATNap acocuga MyansiH
nonuxanaphu TyFpu 6axapvwaa Kyn kenagu.

Xattokm  OyryHrm  KyHga  Tapuxui  obupganap  aTpodwmra  xam
KykanamsoprawTmpuw uwnapu onmb 6opunmokga. Tapuxuii obwuganap ongura
KyKanam3sopnalwTUpULLHWHT TyprapuHu ypraHMacgaH Typnu xun pgapaxrnap éxu
6yTanapHu, baBBopanapHu KyWuLL HEYOFNWK TYFPU aMacnuruHi bunamuamu gerax
cason Tyrunaaw. lyHpan akaH 6us aBeanom 6op Tapuxui obupanapHu ypraHuil
XapaéHupga wy Hapcanapra abTnbop Gepuwmmm3 kepak akaH. Anbatta Oy aca
waxap naHawadTVHX TawKWn 3TUW Ba PUBOXMAHTUPMLAA KaTa axamuaTra
aragup.

Waxapun naHpwadpT pexanawTmpuil  waxap MYXUTUHUHT  3KOMOTUK
MyBO3aHaTW Kenub YMKWLLIM Ba CaHWTap-TMIMEHWK, MUKPOKNMMMATUK Ba 3CTETUK
Kynaw LuapoutnapHuHr acocu xmucobnavagu. Waxap myxuTtu xap xvn dyHKumMoHan
30Hanapra 6ynuMHWMGO TalKkvun TomnraH: Mapkas, KULIMOK, CaHoaT; pekpeaLunoH 30Ha,
TalLKy TPaHCMOPT 30HacK Ba X.K. ApXuTeKTopnap, Luaxapco3nap Ba LuaxapnapHu
pexanawTvpuwl, Kypunuwl Ba KamTa Tuknaw OwunaH wWyFynnaHraHga axap
MYXUTUHU Mykamman yHKUMOHar, 3KOMOrMK Ba 3CTETUK KOpU TanabnapHu
TakaMM 3TULLMapW NOo3UM Xamia Laxap MyXUTUHW TaLKAMMIawTUPpULL YYYH YyKyp
6unumnap munnuii ycny6 Ba ycynnapuHW, Tapuxuii LWaxapCo3nuK MagaHWUSTUHU
YyKyp Gunuwunapu Kenaxakga waxap pMBoXura camapany xmcca KyLwuLm MyMKuH.

Mopani Ba MabHaBui ycull, MadaHUN XOPAMK YMKapWLL, KULLNOKMNapHM
oboaoHnawTUMpuLL, TYypnu-TymaH Kypunuwinap Ba yrmap  atpoduHK
KykanamsopnawTupu uwrnapura kKatra axamumaT  Oepunmokga.  Tabwathu
KypuknaL Ba Myxograsa KNI, Tabuun pecypcrapHu acpau,
KyKanamsopnalwitupuil, MangoHnapHU KeHramTupuLl, SHMM napk Ba gam onuil
MacKaHMapyHU TalKun KUnuw, siirm 6oFnap, napknap, swun MangoHnap xocun
KAMUL yYyH MaH3apanu p[apaxtnap Ba [ynnapHUHT HaBnapuHu KynanTupwL,
TaHnaw Ba capanaw nynnapu OunaH cenekuusi HatTuxacuga SHIM HaBrnapuHu
KenTupnb YvKkapuvw uwnapura katta abTMbop Gepunmokaa. JlaHawadTHN acpal
Ba puBOXNaHTUpuW, ry3an 6of-pofmap 6apno aTUW  XanKUMW3HWHE  asanui
ogatnapgaH Oupmanp. Oxupru  BakTnapga naHgwadT — apxuTekTypacura,
naHawadTHY Norxa acocmaa Tawkun aTuwra abTnbop kydanmb 6Gopmokaa.

CamapkaHg waxpu Ba XuBa waxaprapvHu mknummn 6up- 6upraaH KeckuH
dapk kunagu. By waxaprnapHuHr naHwadpT  Au3aviHuHKM  SpaTuLiAarv
MyommanapaaH Oupu Oy >xoWra akaguraH maH3apanu papaxtnap Ba 6ytanap
MKN1Mra mMocrnatua onviiy Ba Kykapno KeTULIMHM TabMUHnaw nosvm. Assanom 6op
TapuUXMi LLaxapnapHUHr naHawadT AM3akHUHU YyMyMUA GoLl NOoMMXacuHu Kypuo
YMKULL Kepak.
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Tapuxuii Wwaxapnap Mapkasui Ba xyOyAMHU KanWTa TUKNaw Ba Kypuwgaru
naHgwadT novvxanawpa waxap Oow pexacura KMpuUTUW Kepak, Xxamga
KOHKypCrap 9bMOH KUMUHULWIN Makcaara MyBodumkaup.

Tapuxuii  WwaxapnapHn naHgwadgpT nonmxanawga dopbofnapra xam
TyxTannb ytuwmmmna kepak geb ynnanmad. YyHkm 6usra kagumaaH mawxyp Temyp
yopbornapu — 6ofFnapy yTMulaana dakat Ypta Ocnéaa 6anku ABFOHUCTOH, SpoH,
Typkus, TNokuctoH Ba LUumonuii XMHAMCTOH Liaxapnapuga xam kynnab OyHén
atunrad. bupruHa CamapkaHg waxpu aTtpodumpga Temyp Ba  Temypuinap
TomoHugaH 10 gaH opTuk 6ofnap spatunraH. ByryHrn kyHoa dopbornapra katTta
aXTMéx Tyrunmokaa. Mebmopuii GoFLOPUMNMK MakTabnapHWHT MepocuHu Ba Oy
coxagarn Tapuxui MaHbGanapHu ypraHmok kepak. Ly >xymnagaH Arpagaru
Toxmaxan makbapa 60of caponnHu Akbapobagna, Jlaxopaa, WcraHGynpa,
Nchaxonaa, KuwoHnga, wWyHWHraek, ypTa waxapHuHr 6Goluka waxapnapvaa
caknaHub konraH yopbofnap y3auya ywa Tapuxvin aHbaHanapHu CUHTOUPraHKku,
ynapHu 6yryHrn KyHaa KMEcuii ypraHuil katta axaMuaT Kach atagu.

Llaxapnapaa Ba acocaH 3Hr KaTTa Llaxapfnapga caHoaT KapXOHanapHWHT
Kynnuru Wyn TapMOKMapUHWHI YCULIK, Typap XOW Ba XamoaT OWHOMapuHWHT
3Uunuri Wy waxapga AwaéTraH axanvHUHE COFnurira Xyaa Kyn 3apap eTkasuwim
MyMKknH.  CaHoaT kapxoHanapu uvwnab uyukapuw  xkapaéHuga  umMkaétraH
YMKMHOUNap waxap XxaBocuHu 6y3aan. KyyanapuHuHr acbpantnaHraH tosa
KMCMIIapuvHW Ba Y3 OEBOPMAPUHUHIMCCUKITUIVHU Ba HAMITMKHM caknaw donumaTu
€MOHMawaan, WUIHWHT SHI MCCUK KyHNapuaa XxoHanapia sfwall LIapouTUHU
émoHnawTupuau. LWaxap WOBKMHHM acocaH Y3NWKCU3 MalluvHanap xapakaTtu Kyn
6ynraH ky4anappa, MHCOH cofnurMra Ba acab cuctemacura Xyfaa katra Tabceup
atagu. WyHunHr yyyH waxapnapga siall WapouTUHW sXwWwunaw makcaguaaru
uanaHuwnap OyTyH AyHE LaxapCo3nUIMHUHT Hasapui Ba amanuii Gunumnapwu
acocui nwnapugad oupuHn arannanau.

Wy  xymnagaH lWwaxapco3nnuk  Ba  naHgwadT  apxuTekTypacu
puvBOXNaHTMpuWwra oung pecnybnukammnsga 6up kaHya vwnap onmb Gopunmokaa.
Xap 6uTTa BUnoaTnapaa waxapnapHu TabMypnail Ba SHrv waxapnap 6apno atvw
uwwnapv 6unan Gupranvkaa 6ofF Napk nonMuxanall uwinapura xam anoxmuaa abtméop
6epunmokaa. KynruHa BunosiTnapuaa Oup KaHya siHIM uctupoxat 6Gofnapwu
(napknap) noviMxanapu uwnab Yvkunau Ba Kypunuwra Tatoumk stunan.OngmHaaH
KypunraH uctmpoxart 6ofnapu KantagaH TabMmupnaHan. PecnybnmkMnUsHUHT waxap
Mapkasnapy KkamtagaH TabMuMpnaHou Ba SHIMAaH AHMM GuHonap  Kypwunaw.
PecnybnvkamuaHuHr xap 6utTa Bunostnapuga siHM HamyHaBuIl JacTyp acocupa
Oup kaHuya yunap kypunau. Kypunrad ynanapHuHr wapT LiapovTnapura Moc
paBuWaa Maxanna Mapkasnapy Mauwui xm3Mat KypcaTvw OGuHonapu, cnopt
KOMMNnekcrnapy Kypunub axonura xmamaTt Kypcatuwl ydyH Tonwwupwunau. LUy
XKyMnafaH Llaxapco3nvk Ba NaHawadT apxuTekTypacu pUBOXMaHTMpULIra oug
pecny6nukamusga 6up KkaH4a nwnap onub 6opunmokaa.
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SECTION: CULTURAL SCIENCE

Islomov D. SH.
L’Université d’Etat de Boukhara
(Boukhara, Uzbekistan)

QU’EST-CE QU’UN DOCUMENT AUTHENTIQUE?

Annotation: Le document authentique renvoie a un ensemble tres divers de
situations de communication et de messages écrits, oraux, iconiques et
audiovisuels, qui couvrent toute la panoplie des productions de la vie quotidienne,
administrative, médiatique, culturelle, professionnelle, eftc.

AHHOmMauyusi: 1odnuHHbU O0KYyMEeHmM OMHOCUMCS K O4eHb pasHOObpasHOMY
Habopy cumyauyul ObWEeHUsT U MUCbMEHHbX, YCMHbIX, 3HaKo8biX U ayOuBHbX
coobweHuli, Komopble OXxeamblearom B8CH0 COBOKYNMHOCMb  rpou3sedeHuli
rnogcedHesHoU, admMuHuUcmpamueHod, meduliHod, KynbmypHod,
rpogheccUOHOIbHOU XXU3HU.

Généralement parlant le document authentique est un document qui n’a pas
été congu a des fins pédagogiques. Sur la page web du Groupe National Langues
Vivantes et Culturelle on peut lire une définition générale du document
authentique: «on entend par document authentique tout document ou objet non
composé a des fins pédagogiques et destiné au départ a des locuteurs natifs»™.

On mentionne aussi la définition donnée par Jean-Pierre Cuq dans le
Dictionnaire de Didactique du Frangais: «AUTHENTIQUE? s’applique a tout
message élaboré par des francophones a des fins de communication réelle: elle
désigne donc tout ce qui n’est pas congu a l'origine pour la classe". Le document
authentique renvoie a un ensemble tres divers de situations de communication et
de messages écrits, oraux, iconiques et audiovisuels, qui couvrent toute la panoplie
des productions de la vie quotidienne, administrative, médiatique, culturelle,
professionnelle, etc.

Pour le terme «documenty, il ajoute:«DOCUMENT - Conformément & son
étymologie (latin documentum: legon, exemple, qui sert a instruire), document
désigne tout support sélectionné a des fins d’enseignements et au service de
I'activité pédagogique.» Un document peut étre fonctionnel, culturel, authentique ou
fabriqué.

Jean-Pierre Cugq affirme que: «L’entrée dans la classe de langue des
documents authentiques, appelés également documents bruts ou sociaux, date
des années 1970 avec la réflexion engendrée pour définir le niveau 2 de la
méthode SGAV. Elle répond au besoin de mettre 'apprenant au contact direct de la

! www.siteecolte formiris.org consulté le 2 janvier 2017
2 Jean-Pierre Cuq, Collectif, Le Dictionnaire de didactique du frangais langue étrangere et
seconde, Clé International, Paris, 2003
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langue et de concilier 'apprentissage de la langue a celui de la civilisation; depuis,
I'exploitation pédagogique des documents authentiques s’est généralisée pour
couvrir 'ensemble des niveaux et concourir a l'acquisition d’une compétence
communicative.»

D. Coste et R. Gallison ont défini les documents authentiques comme
«documents sonores ou écrits qui n‘ont pas été congus spécialement pour la
classe ou pour l'étude de la langue, mais pour répondre a une fonction de
communication, d’information ou d’expression linguistique réelle. Un extrait de
conversation enregistrée, un article d’un journal, une page de Balzac, un poéme,
un communiqué de presse, une réclame, un panneau publicitaire -sont des
documents authentiques»®.

Deux autres définitions ont été proposées par Rebouillet. La premiéere
distingue entre authentique et fabriqué: «l'authentique s'oppose a fabriqué et
englobe tout ce qui releve de la fonction expression et de la fonction
d'information» *. La deuxiéme rend compte d'une pédagogie rénovée: «lI'entrée de
I'authentique correspond a un enseignement davantage tourné vers la vie et
I'actualité, plus sensible aux besoins et aux motivations de I'étudiant»°.

Si les définitions du document authentique sont bien nombreuses on pourra
conclure qu’'un document est authentique s'il n’a pas été créé artificiellement. Il est
présenté en classe tel quel est, sans aucune modification apportée a ce pourquoi il
a été congu.

Il 'y a des didacticiens qui se manifestent en faveur de I'utilisation du
document authentique dans la classe de langue, il y en a qui sont contre. Les
partisans soulignent 'avantage d’introduire dans la classe un petit fragment extrait
de l'univers quotidien des francgais, fait qui peut étre vraiment bénéfique pour
apprendre les registres de la langue. Les adversaires soulignent que tout document
authentique introduit dans la classe ne reste pas document authentique car il perd
son authenticité.

Les textes des documents authentiques peuvent étre travaillés par les
apprenants qui, en faisant appel a leur créativité et tout en disposant d’'un corpus
lexical, essaient d’exprimer leur vision, leurs points de vue. S’ils réussissent a faire
cela, il y a une satisfaction qui en découle et qui pourrait étre a I'origine d’'une forte
motivation d’apprendre la langue étrangere.

Nous avons ailleurs dans ce travail précisé en guise de définition qu’un
documentauthentique est tout un document non prévu a l'origine pour un usage
pédagogique.

D’aprés Canale et Swain (1980), P.38, un apprenant au niveau débutant
peut-étrepositivement motivé par I'usage des documents authentiques s’il peut
comprendre deséchanges réels. L'utilisation de document authentique se justifierait
donc au niveau de lamotivation, et cette motivation peut étre trouvée au niveau
d’'usage des documentsauthentiques.

Plusieurs didacticiens insistent sur ce point. Les documents authentiques
constituent desobjets sur lesquels on applique des techniques d’analyse pour

®D. Coste. R. Galisson, Dictionnaire de didactique des langues, Hachette, Paris, 1976, p. 85
* Rebouillet A., Guide pédagogique pour le professeur de FLE, Hachette, Paris. 1997
® Rebouillet A., Guide pédagogique pour le professeur de FLE, Hachette, Paris. 1997
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dégager avec les apprenantsdes régles de fonctionnement de la communication
dans la langue enseignée/apprise.

En tant que supports pédagogique, les documents authentiques fournissent
aux éléves ‘une expérience de la langue telle qu’elle est parlée et écrite par les
locuteurs natifs’(Bryan, 1992 P. 180). A travers ces documents, les éléves peuvent
étre préparés a: ‘faire I'expérience du rythme quotidien de la culture étrangere, des
comportements quisont différents et ceux qui sont les mémes, mais revétent une
importance différente’.D’aprés Le Frangais Dans Le Monde: Recherche et
applications, Juillet 1994 p.8-9,"....on peut dire que tout discours se réalise a
I'intérieur d’une situation decommunication qui se compose d’un certain nombre de
données fixes sur déterminent les partenaires de I'acte de communication, le sujet
qui parle ou écrit et le sujet qui comprendinterprete’.

BIBLIOGRAPHIE

1. D. Coste. R. Galisson, Dictionnaire de didactique des langues, Hachette, Paris,
1976, p. 85

2. Rebouillet A., Guide pédagogique pour le professeur de FLE, Hachette, Paris.
1997

3. Bourdet, J.-F. (2000) Didactique des langues romanes: le développement de
compétences chez I'apprenant — langues maternelles, premieres, secondes,
étrangeéres (pp. 267-272). Louvain: Savoir et Pratique

4. Richard J. C., Curriculum Development in Language Teaching, Cambridge
University Press, Cambridge, 2003

23



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

A3umoBa Hasupa ®PaTtToxeBHa
Byxapcknit UHXXeHepPHO-TeXHONOrMYEeCKUN UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucraH)

HE3ABUCUMOCTb U PA3BUTUE [YXOBHOCTU Y3BEKCKOIO HAPOLA

AHHOmMauus: B daHHOU cmambe U3/10XKeHbl 0 ¢hopmuposaHue Oyxo8HoU
JKU3HU y36eKkcKkoeo Hapoda 8 200b! He3asucumocmu. Euié eogopumcs 0 mom, 4mo
Oyxo8HOCMb-CIOCOOHOCMbL  Yeslogeka CO3Hagsamb camMo20 cebsi. A  makxe,
npusedeHbl  MHeHUu  bbliewiezo  npe3udeHma  pecnybnuku  Y3bekucmaH
. A. Kapumosa o dyxoeHocmu.

Knroyeenie cnosa: yeriogek, Oyxo08HOCMb, 8HYMpPEeHHUU Mup, udeosoaus,
HayuoHanbHOCMb, UEHHOCMb, He3asucuMocmb, obpasogaHue, ocriumadue,
CO3HaHue, 3HaHue.

YenoBeuyecTBy CBOWCTBEHHO CTpeMIIEHME K coBepLueHCTBY. KoHeuyHo npu
3TOM OrpoMHa pofb AYXOBHOCTU, 3HaHUN. Ecnv HeT xopoluero BocnuTaHus, Bpaa
N 4YenoBeK HaWOET CBOE MeCTO B XWU3HWU. [lonyveHHble 3HaHUSA U BOCMUTaHWE,
rapMOHM3UPYACb B CO3HAHMM 4YeroBeka, NpeBpallalTcd B ero obpas XusHu u
o6pasyeT ero 4yxoBHOCTb.

BeiBMI npe3naeHT pecnybnukn WN. A. KapumoB, roBops o OyXOBHOCTH,
npeacTaBnseT ee Kak MOLLHYI0 BHYTPEHHEH CUIy, KOTopasi Npu3biBaeT YernoBeka kK
OYXOBHOMY OYULLEHMIO W BO3BbllIEHWIO, oOborawiaeT ero BHYTPEHHUA Mup,
yKpennseT BoOMO, yoexaeHnss n npobyxaaeT CoBeCcTb kaxaoro. Takum obpasom
OYXOBHOCTb 0OpasyeT COBOKYNMHOCTb (PUIIOCO(CKMX, MOSNIUTUYECKUX, MPABOBbLIX,
Hay4HbIX, XyOOXECTBEHHbIX, 3TUMECKMX, PENUTMO3HbIX NPEACTABMNEHUA 1 NOHSATUN.

[lyXOBHOCTb-CNOCOBHOCTD yernoBeka co3HaBaTb camoro cebs.
CnepoBaTtenbHO, 3TO [A0OraAnvMBOCTb, MNPOHULIATENbLHOCTb, YMEHWE pasnuyatb
cnpaBeanvBoCTb W MoanocTs, Aob6po u 3mno, Kpacoty u 6e3obpasusi, ato u
WHTENNEKT, U CcnocobHOCTb CTaBuTb nepen cobon Lenu v 3agayun, CTPEMUTHCS
AencTBoBaTh Anst Ux peanusauun. [yXOBHOCTb SBNSETCA Ka4yeCcTBOM YerioBeka,
BOMIOLLEHHbIM B €r0 YyBCTBax, 3MOUUSAX, 3HAHUAX U yoexaeHuax. OHa cumTaeTtcs
OLHUM W3 KpUTEPUEB, ONPEAENAOLLMX COBEPLUEHCTBO U FAPMOHUYHOCTL JIMYHOCTMU.
Tonbko OYXOBHO COBEPLUEHHOE OOLIECTBO CMOXET B COLMANbHO-3KOHOMUYECKOM
OTHOLLEHMM MOAHATLCS Ha Hambonee BLICOKUIA YpOBeEHb. B obLiecTBe C BbICOKOM
OYXOBHOCTbIO YETKO BUAHO CBOEOOPA3HOCTL PasBUTHS.

O6LecTBEHHOE CO3HaHWE knaccuduumpyetcs no cdgepam (YypoBHAM) U
Bugam (cdopmam). K cbopmam 06LLLECTBEHHOIO CO3HaHWsi OTHOCHAT MONUTUYECKOE
CO3HaHWe, penurmo3Hoe CO3HaHWe, HPaBCTBEHHOE CO3HaHWe, 3CTEeTUYECKOoe
CO3HaHue, Hay4yHoe co3HaHue u T.4. K cchepam o6LLECTBEHHOIO CO3HAHWUS OTHOCAT
MOeosnormo N obLLECTBEHHYIO NOEONOIMIO.

OO6LlecTBEHHaa  MCUXOMoOrMs  OTpaXaeT  XapaKTepuCTUKY  OyXOBHOMN,
SMOUMOHANbLHO-BONEBON XM3HM ntogen. OHa BO3HMKAET M pas3BMBaeTCs nog
BMMSHMEM couuManbHOM cpefpbl, YCMOBUA noBcegHeBHOro ObiTa, oTobpaxaer
ncuxonornyeckne ocoBeHHOCTU, ncxogsiime m3 obblbaeB, NpUBbLIYEK, Tpaguuumi,
o6pasa Xn3HM KOHKPETHOW CoLManbHOW rpynmbl, 3THOCA, HAPOLHOCTM UNN HauuW.
Ewe oaHa ocobGeHHOCTb O6LLECTBEHHOW MCUXOMOMMM B TOM, YTO B HEW HaxogsaT
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CBOE OTpaXeHWe CXOXMe OCOOEHHOCTM CO3HaHus nden, npuHagnexawmx
pasnMyHbIM HapoOOHOCTSIM U HaUUSAM, KOTOPbIE XMBYT B OAMHAKOBbLIX YCNOBUSAX Ha
KOHKPETHOW TEPPUTOPUM U TECHO B3aUMOAENCTBYIOT.

B oTnnumm ot obwecTBEHHOW MCUXOMOrM1, AEOSNIOrnA O3Ha4yaeT cucTemy
naoenHo-TeopeTNYeCcKNX B3rnagoB 1 ee peanv3aumio BolpaxaroLwmuin HTepec MeyTbl
Hagexabl 1 YasHUS1 KOHKPETHOW coumaribHOW rpynmbl, COCNOBUS HaumKu, o0LLecTBa,
rocynapctea. B Hew nposiBnsieTca npowunoe, HacTosilee v Gyayulee pasnunyHbIX
coumanbHbix o6uHocTen. Mo atomy nosogy WN. A. KapumoB ckasan cnepytoliee:
«Hawa HaumoHanbHas naeonornst 4ormkHa ObiTb COBEPLUEHHO CBOOOAHA OT JHOObIX
NPOsiIBNEHWIN 3MNEMEHTOB arpecCcyMBHOro HauuoHanuama, 3KCTpemMmamMa U TOMy
NnoAobHbIX MOPOKOB, HEYBAXUTENbHOrO W MNPEHEOPEXUTENBHOTO OTHOLUEHUS K
APYIMM HaumsiM 1 Hapogam, A0MmKHa OblTb HAaAEXHOW ONOpoOr B JOCTVXKEHMU HaMKU
YBaXEHNs1 cpean CoceaHMX rocydapcTs M HapogoB, B MUPOBOM COOOLLECTBE U Ha
mMexayHapoaHow apeHe» [1, c. 478].

Mpoeonorns oTpaxaeT obuwectBeHHoe ObiTve. Mpgeonormss - 370 4YacTb
MUPOBO33pEHNA NpUHUMaloLLas opMy KOMNMNEKTUBHbLIX ybexaeHun. OHa Takke
BblpaXaeT Lenu, YCTPEMIeHWUs MOTPeOHOCTM W UWHTEepechbl Hauuii, HapogoB
06LLeCTBEHHbIX rPYNMN pasnu4yHbIX crioeB obLiecTBa. Vigeonorusa NnpoHWKaeT Bo BCE
cdepbl yenoseyeckoro ObiTs ¥ obnagaeT OrpoMHON  OpraHu3ylowen u
LeneHanpaBneHHOM CUMOMN.

B cBs3u ¢ 3T1m B BonbLUMHCTBE Yka3oB ObiBLUero [pe3ngeHTa, Kacarowmnxes
3TOM cdhepbl, OTMEYaeTCs, YTO AYXOBHO-MPOCBETUTENLCKNE PeddOpMbl [OIDKHbI
CYNTATBLCS OCHOBHbIM, MPUOPUTETHLIM HanNpPaBleHNEM rOCYyAapCTBEHHOW MONUTUKN.
B cBoelt kHure «Hawa Bbicllasi uenb-HE3aBUCUMOCTb U MpouBeTaHne PoauHbl,
csoboga n 6narononyyne Hapoga» [2. c. 289]. N.A. KapuMoB 4eTKO ykasbiBaeT
CeMb MaBHbIX 3afa4y B cchepe pasBuTUE LYXOBHOCTU.

Ewe p[o npusHaHus He3aBUCUMOCTM ObiNM  NPUHSTHI  yKasbl  MaBbl
rocygapctea 06 obbsiBneHun ¢ 1990 rog 21 mapta OHEM HE3aBUCUMOCTU Obinu
NPUHATBI yKa3bl rmaBbl rocygapctea 06 ob6bsBneHnn-KypbaH xanuta-BbIXOOHbLIM
OHEM». B rogbl HE3aBMCUMOCTM OOHMM U3 MEPBbLIX, LIAroB Ha NyTW BO3POXOEHUU
OYXOBHbIX LieHHoCTeln Obin Yka3 MNpesungeHTa Y3bekuctaHa ot 22 mapTta 1992 roga
«O6 o0b6bsBNEHMN BbIXOAHbIM OHeM PamasaH xannt». C y4yeTOoM 3Ha4YeHus
(haKkTOpoB [OYyXOBHOCTM W MNPOCBELLEHUSI B [ene YKpenneHus He3aBUCUMOCTU
Y3bekuctaHa 23 anpens 1994 ropa Ykasom [lpe3angeHta pecnyGnuvkm 6bin
06pa3oBaH 06LLEeCTBEHHbIV LEHTP «MabHaBuAT u MabpudaTy.

Takum o6pa3oM 3a KOPOTKMMA WUCTOPUYECKUI NEPUOL HE3aBMCUMMOCTMU
Hawemy Hapody ObInn npegocTaBrneHbl BCE  BO3MOXHOCTU  UCMONb30BaHUS
PENUINO3HBIX TPaauuui, 00psaoB WM, camoe [MaBHOE, POOHOro sA3blka. Bbbinu
BOCCTAHOBMNEHbI MMeHa BENUMKUX MNPeAKoB, OTPecTaBpUMpOBaHbl 3HaMEHUTble
ncTopuyeckne namMsaTHUKM cTapuHbl. Camoe BakHoe, B CO3HaHMM Hapoga cTano
dopmMUpoBaTbLCA MOHUMMAaHWE, TOFO, YTO OH SIBIMSIETCS XO3SMHOM CBOEW CTpaHbl 1
4YTO Benukoe Byayliee MOXHO MOCTPOUTL CBOUMU pyKamu.

Bes comHeHusa, XXI Bek 4OMKEH CTaTb BEKOM BbICOKOW AyXOBHOCTU. IMEHHO
NMO3TOMY HOBLI MOAXOA K BOMPOCY AYXOBHOCTWU, PasBUTUIO AYXOBHOW KynbTypbl,
TPaguUMn U LEHHOCTEeRN, YKpenneHue ApyxObl Mexay Hapogamu, roTOBHOCTb
cuMTaThCsa C MHEHUEM OPYIMX HApPOAOB SABMAKTCA rapaHTuen crabunbHocty B XXI
Beke. KoHuenTyanbHble OCHOBbLI FOCYAapCTBEHHOW MONMUTUMKM B OYXOBHOMW cdepe
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XM3HM, obLLEecTBa onMparTcsa Ha KpUTepUn ryMaHusma, nporpecca, naTpuoTMama u
CMOKONCTBUSI CTPaHbI.

B HacTtosilee Bpemsi OCHOBHbIMW 3ajayamu B cdepe AYXOBHOW KWU3HU
ABMAOTCA:

*I'ny6okoe n3yyeHue QyXOBHOMO M KynbTypHOro Hacneaus Hapoaa.

*PacKpbITMe MpOrpeccuBHbIX MAEW, OCHOBaHHbIX Ha obLevenoBeyeckux
LEHHOCTAX U LEHHOCTSX HapomoB Boctoka, onpegenstowmx OGyayuiee CTpaHsbl,
HaLMKN 1 NPEeTBOPEHNE UX Ha XWU3Hb

*HanpaBneHne WHTENNEeKTyanbHO-TBOPYECKOIro NnoTeHumana 340poBbIX CUI
obuwecTtBa, obnagartenen BbICOKOrO TanaHTa M MHTeNnnekra, Ha 6naro Oyayuiero
PoauHbl.

*CoxpaHeHne B CTpaHe MexXHaLMoHanbHoW ApyxObl, cormacusi, mupa u
CMOKOWNCTBUSI, BOCMIUTAHME MONOAEXM B Ayxe nobsu k PoguHe.

Monynspusauusi LEHHOCTEW HauMoOHanNbHOW rocy4apCTBEHHOCTU, haKToOpOoB,
CBSI3@HHbIX C KyNbTYpHO MPOCBETUTENBCKUM, COLMAINBHO 3KOHOMUYECKUM U
npaBoBbLIM MPOrPECCOM.

*N3yyeHne C Uenbl pauMoOHanbHOrO  UCMONb30BaHUA O6LLEMUPOBBLIX
LEHHOCTEN pa3HOOOpasHbIX MAOEONOrMYECKUX TEeYeHWn, yoexaeHun, naen, ¢ Tem
yToObl CopMMpOBaTb Yy rpaxaaH CaMOCTOATENbHOE MUPOBO33pEeHNEe U
AEMOKPATUYECKYO NONUTUYECKYIO KYNbTYpY.

*ObecneyeHne  B3aUMOBBIFOOAHOTO  COTPyAHUYECTBA  OOLLECTBEHHbIX
06beauHEHNIA, HayYHbIX, TBOPYECKUX YYPEXOEHWA W opraHv3auui, CpeacTs
MaccoBOW MHopmauuu.

*YcTtaHoBneHMe B 0OuwecTtBe cBoO6oOoOMbICINS, CBOOOAbI COBECTU U
BEpOWCNOBEAAHUS.

*YnyJleHne HpaBCTBEHHOIO Knumara B obuwecTtse [3. c. 149].

[Mpu3Hak BBLICOKOW OYyXOBHOCTM B TOM, YTO MPU HEN 3HaHUM N YMEHWs
rapMOHMPYIOT C YEeNnOBEYECKMMM LIEHHOCTAMM W 4enoBeyeckow mopanbi. B
obLecTBe, K COXaneHuo, eCTb MECTO 1 AYXOBHOW HuwweTe. Ecnn B obliectBe Bepx
OepeT OyxoBHas HuLleTa, Takoe obLecTBo, obpeyeHo Ha rmbenb. B cBA3n ¢ 3TuM
obpatute BHMMaHWe Ha Bbicka3biBaHne W.A.KapumoBa «Camas 6Gonblas
OMacHOCTb CErofHs HenpepbIBHO Npogorikatollasics uaeorormyeckast 6opbba 3a
AyWwn 1 cosHaHue niogert CerogHs pellarollylo porib UrpatoT He CpakeHus Ha
A0epHbIX nonuMroHax, a 6opbba Ha naeonornveckom poHTe. Hukorga He crnepyet
3abbiBaTb 3Ty ropbKyto UCTUHY. CylLecTBYOT BrnnskMe K yXOBHOCTM MO 3HAYEHUHO
MOHSATUSA: NMPOCBELLEHME, KynbTypa, HPaBCTBEHHOCTb, uuBunusaums» [1. c. 479]..
Cpeoun HUX HpaBCTBEHHOCTb MMeeT Bornee obliee cogepxaHue. XOTs Kaxaoe w3
HUX 3TUX MNOHATMA 0603Ha4YaeT KOHKpPETHoe 3HayeHue, Gonee wunu MeHee
oTnnyarlLleecsl OT HPaBCTBEHHOCTU, OHW BCE HaxogsATCs B Npeaernax MoHSATUSI
HPaBCTBEHHOCTU. B pa3BuTMM OyXOBHOW XU3HW YeroBeka U obLiecTBa OrpoMHYH
porb urpaeT obLecTBEHHOE 1 NHAMBMAOYaANbHOE Co3HaHue. Jlioau BbipaXkatoT CBOM
B3rNsAbl, MbIC/IA B OTHOLLEHMU COObITUIA U SBNEHUIA, OKa3aBLUMX BO3AeNCTBUE Ha
MX CO3HaHWe. OTO BblpaXeHWe npeacTaeT Kak NpPoAyKT OOLLEeCTBEHHOro MU
WHAVBWAYaNbHOrO CO3HAHMS.

WHaovBuayanbHoe CO3HaHWe - 3TO CO3HaHWe OTAENbHOro YerioBeka
npuyHagnexawero K KOHKPETHOW rpynne, 3THocy W Haumu. OHM  ABRAOTCH
OTpaXeHWEM pearnbHOW [AeNCTBUTENbHOCTM 06LecTBa B CO3HaHUWM OTAENbHO
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B3ATOro 4enoseka. OOLIeCTBEHHOE CO3HaHWE-3TO CBOWCTBA COLMANbHOM K
NPUPOAHOW AeNCTBUTENbHOCTM. [lo cTeneHn oTpaxeHns [enCTBUTENBHOCTU
o6LLecTBEHHOE CO3HaHWe AennuTca Ha obbliJeHHOE U TeopeTUYecKoe CO3HaHMe.
HakaHyHe XXI| Beka yckopuncsa npouecc rnobanunsauum Bo BCex cpepax MMpoBOro
nporpecca. 1o 3ToW npuynHe akTyanbHOM CTaHOBUTCA npobnema eauHcTBa
MUPOBOro nporpecca u [AyxoBHbIX pakTopoB. [lporpeccMBHOE 4YeroBe4vecTBo,
NepeocMbICNINB  UCTOPUO  COBCTBEHHbIX CTpaH, CcTano [encTBoBaTe pagu
BO3POXAEHMSA U YMHOXaTb AYXOBHOIO Hacneams CBOMX Hapo4oB, BECTU 1x JobpoTe
1 crnipaBeannBocTHU.

Takum 06pasom, 3a KOPOTKUA WUCTOPUYECKMI Nepuos  He3aBUCUMOCTU
HaweMy Hapogy Obinn npegocTaBneHbl BCe BO3MOXHOCTWM  MOMb30BaHWA
pPEenUrno3HbiX Tpaguuui, oOpPsSOOB U camoe [MaBHOE-pPOAHOro A3blka. bbinu
BOCCTaHOBMEHbl WMMeHa BEenUKMX MpeakoB OTPecTaBpupOBaHbl 3HaMEHUTbIE
NCTOPUYECKME MAMATHUKN CTPaHbI.

Camoe BaxHoe, B CO3HaHWM Hapoga ctano opMMpoBaTbCA MOHWMaHue
TOro, YTO OH SIBMSIETCH XO3AMHOM CBOEW CTpaHbl M YTO Benvkoe Byayliee MOXHO
nocTpouT cesonmu cunamu. bes comHenmns, XXI Bek JOMKeH cTaTb BEKOM BbICOKOM
AYXOBHOCTU. MIMEHHO NO3TOMY HOBBIN NOAXOA K BOMPOCY AYXOBHOCTW, pPasBUTUIO
OYXOBHOM KynbTypbl, TPaguUui M LEHHOCTEN, YyKpenneHue pJpyxkobl mexay
Hapodamu, TOTOBHOCTb CYMTaeTCd C MHEHVeM [ApYrMx HapogoB SBMASIOTCS
rapaHtuen crtabunbHocT XXI Beke. KoHuenTyanbHble OCHOBbI rOCy4apCTBEHHON
NnonMUTUKN B [OyXOBHOM cdepe XM3HM Oo6LiecTBa ONMPalTCA Ha KpUTepuu
rymaHuama, nporpecca, natpmotuama n CroKONCTBUSA CTPaHBI.
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XymaeBa [lunHo3 TypaeBHa
(Byxapa, Y36ekucrtaH)

WHTEPMPETALUSA AYXOBHO-HPABCTBEHHbIX UOEN
B TBOPYECTBE IXXAMAIJIA KAMAJIA

AHHOmauusi: B cmambe  packpblgaemcsi  cywHocmb  QYXOBHO-
HpasCmMBEHHO20 MomeHyuana penusuu Ha npumepe meopyecmea y36eKCKo20
nosma u nepeeod4quka [xamana Kamana. Ymobbl nokaszame posnb nepedosbix
ucrnamckux udel, kak 00HO20 U3 cpedcme 8CeCMOPOHHE20 CMaHOB8/1eHUsT OYX08HO-
acmemuyecko2o 0b6fUKa COBPEMEeHHO20 4eriogeka, [[oam obpamurncs K
numepamype cygusma.

Knroyeeble cnoea: cycgpusm, dywa, Oyx, rnoysa, ucmuHa, 602, 20crnoob,
CyuwHocme.

Annotation: It is well known that in all religions of the world, particular
attention is paid to morals and moral maturity. However, the concept of good morals
in Islam has risen to a higher level. In this article, it is written that Jamal Kemal is a
poet who has built the immortal ideas of Oriental philosophy capable of raising the
soul and spirit of humanity, that is, healing, to the status of the Truth and Verity

K koHUy XX Beka B y30eKCKOWM HaLMOHarNbHOW NMMpUKE 3HAYUTENBHO BO3POC
WHTEPEC K MOTMBaM nuTepaTtypbl TacaBByd:)6 (cydusma). KoHeuHo, nutepartopbl
3TOro nepuoga, obpawanucb K nepedoBbiM uaesm dunocodunm ucrnama, K
WCTOYHUKaM, Ucxoasa m3 MOTPEOHOCTEN M XenaHun cerogHswHero AHA. YTtobbl
nokasatb poSib NEPEenoBbIX WCMAMCKUMX MWAEW, Kak OOHOro u3 cpeacts ans
BCECTOPOHHEr0 CTaHOBMNEHUST [AYXOBHO-3CTETUYECKOro 00nuka COBPEMEHHOro
YyenoBeka, NoaTbl obpaTunucb K psay Tem nuTepaTypbl cycguama. TBOpYECTBO
IDxamana Kamana moxeT ObiTb SIPKUM MPUMEPOM 3TOr0 SIBNEHUS B y30EKCKoW
nuTepaType, Tak Kak ero AeATenbHOCTb npeacTtaBnseT cobol BbipaXeHue ero
MHOrorpaHHoro, HENOBTOPUMOrO TanaHTa.

Dxaman Kaman He TONbKO NO3T, HO U NyGNUUNUCT, U NEPEBOOYMK, U YUYEHBIN
nutepatypoBen. bnarogpaps wmactepckomy nepy [xamansa Kamana psag
nuTepaTypHbIX LeAEeBPOB MMpa yXKe OaBHbIM-OABHO MPEeBPaTUNIOCh B LYXOBHOE
Hacnegue ysbekckoro Hapoga. «OH CMOr caM OAMH OCYLIECTBUTb Takyr
KOMoccanbHyl0 1 KpOMoTNMBYK paboTy, KOTOPYH TPyaHO Obino Obl BbINOMHUTL
BMECTE HECKONbKMM nepeBoAYMkamM 3a BCHO WX XU3Hb — UM nepeBedeHbl Ha
y30EeKCKNA A3bIK OKONMO TpuAuaTtu OTAENbHbIX NPOU3BEAEHWUA, U CTUXOTBOPEHUSI
bonee yem aBaaLaTU NOITOBY.

IOxaman Kaman Tpyauncs nnogoTBOPHO Kak MO3T, U MO AOCTOWMHCTBY
npu3HaH HapoaHbIM No3ToM Y36ekncrtaHa. Ero nponsseneHus «Mup 3arnagbiBaeT
B mow aywy» («Onam kvpap toparumra» 1968), «Jlyy cusetr B BepLuMHax»

® TacaBBy® — 370 Hayka, U3yuatoL|as 3Tarbl OYNLLIEHNS Ayl oBnaropaxvsaHne eé HpaBoB
1 COBEpLUEHCTBOBaHWE NOCTYMNKOB, BHYTPEHHEW CyTu yenoseka. 3akapus AHcapu. Puconara
anb-kywanpus. Ctp. 7.
" N. Xakkynos. Tacasayd v nupuka. T. , AnabuéT Ba caHbar, 1991.
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(«Yykkunapra érungm érgy» 1971), «KameHHoe BonHeHue» (“Tow TyFéH” 1973),
“ConHeyHbln pogHuK” (‘Kyéw vawmacu” 1975), «Paambiwnenus» («Tadakkyp»
1979), «Kybok» (“Kapax” 1980), «Cysamgo» (1983), a B «WM3bpaHHoe» Bownn
camble nydlime CTUXOTBOPEHMS, HaMMUCaHHble B pucmax y36ekckonm knaccuyeckomn
nutepaTtypsbl 6ap|v|0|<8 " apy39. B 2012 rogy onybnukoBaH cO60OpHMK CTUXOB noaTta
“TeTpagb NyTeLIECTBUAY.

TemaTtnyeckoe copepxaHue ctmxoB [hkamans Kamana oyeHb LUMPOKOE.
MN3BecTHO, 4TO BenuyMe TBOPLIA OLEHMBAETCA HE KOMMYECTBOM UM CO3[aHHbIX
npou3BedeHnd, a onpefenseTcd ero KponoTnuBbIM TpyaoM u 3aboToh o
nutepaType, a Takke OLEHMBAETCA MOKMOHHMKaMU ero TBOpYeCcTBa M HapOAHbIM
npuaHaHvem. HapogHbein noat [Mxaman Kaman 3acnyxun BbICOKOrO MPU3HaHUS n
OOCTOMHCTBA CBOUM TarlaHTOM, pPEeLUUTENbHOCTbIO, MPEeOaHHOCTbIO FUPUKE U
yncTocepaeyHbiM HpaBoM, GNaropoACTBOM, 'YMaHHOCTbIO. «M3yuyasa nuTepatypy,
NpULWEN K TakoMmy BbIBOAY, YTO BCE HAykMm B MUPE OTHOCATCS K OOHOW CTOpPOHE
XW3HUW, a nNuTepaTypa K Apyrow. Bce Hayku cniyxaTt Teny yenoBseka, a nuteparypa
CNYXWT [Jylwle 4enoBeka W [aéT 3Hepruio, cuny ayxy denosedeckomy. [yx
onpenensieT TBOKW yMaHHOCTb, YEMNOBEYHOCTbY» , - roBopun noat [3, c. 17]. Ha
camMom fJene, B noatuyeckoM mupe [xamana Kamana rnaBeHCTByeT TemaTtuka
aywu, cepaua yenoseka. B HuxecneayoLwemMm BOCbMUCTULLMM NOST yKa3biBaeT Ha
HEMPUCTONHbIE MOPOKM YENOBEYECKOTO NOBEAEHUS:

Mydom xatisoHnapHu KaxpamoH Kunub,

Macan mykub topap y3u4a UHCOH.

Mydom y3eanapHu 2yHOXKOp Kunuo,

Y3uHu caHalidu Mycuya UHCOH.

Xyd6buHnuk, xuéHam, urgo adosam —

VKucaHa xammacu UHCOHNapaa xoc

XalisoHOa He KurcuH wyH4a adogam

Y3umHuku, des atimasep pyti-pocm.

CopepkaHMe BOCbMUCTULLMA NPUMEPHO 3BYYMT Tak:

U3obpaxas ee4HO eeposimu 3sepel,

bacHu cam no cebe nnemém yenosex.

B npocmynkax ee4HO 068UHSIST Opyaux,

Fony6kol HesuHHOU cebsi OH Mpedbsenssem.

Cebsnobue, npedamernbcmeo, UuHmMpuUau U epaxada —

lNpouyméuwb u noliméwb, YMO Yernoee4yecKuli MOPOK,

B 38epsix He moxem 6bImb cMOsibKO 8paxobl

Bcé amo meoé, nyqwe npu3aHaii ceoli mopok™.

MaTtepuanbHbIi  [OCTATOK 4eroBeka He onpefensetr ero YpoBeHb

® TiopKkckuil CUNNABUUYECKNA POJ CTUXOCTIOKEHMUS, OCHOBAHHBI HAa PAaBHOM KOMUYECTBE
CNOTroB B KaXJON CTUXOTBOPHOM CTpoKe. (QHUMKIoneanyeckuin cnosapb, 1998 r.)

® APY3 (apya) (apab.) cucTEMa METPUYECKOrO CTUXOCHOXEHWS!, BO3HUKLLAS B KIACCUYECKON
apabckoi Mo33um 1 pacnpocTpaHeHHas (Bnnotb Ao 20 B.) B psge ctpaH bnwkHero u Cp.
Boctoka. PutmooGpasylowmii aneMeHT cTuxa B apy3e - Bapbupylolleecs 4epenoBaHue
OOMrMx 1 KpaTKMx CnoroB. (QHUMKoneauyeckmn cnosapb, 1998 r.)

'® Mxaman Kaman. M36paHHoe. MpolaHie ¢ BekoM. daH., 2007.

" TekcTbl NepeBOAOB CTUXOTBOPEHWN [xamana Kamana, cBoGoAHble MepeBofbl CoaBToOpa
ctatbu Woaneson A. 1O.
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YenoBEeYHOCTW, OH JOCTMraeT COBEPLUEHCTBA TOMbKO MPW HanuM4Mu HPaBCTBEHHO-
3TUYECKMX, MOpanbHbIX KavecTB. Benukuin Haw npepok Anuvwep Hasan yenoseka
Ha3san «BeHuom BceneHHoln». M3 Bcex cywects Annax COTBOpPUN 4erioBeka
MUNbIM CYLLECTBOM, MouyuTaembiM Bcemu. YenoBek, ckonbko Obl HU cTaparncs
NPVKpbIBaTb CBOW BHYTPEHHWIA MUP CBOEI MPEeKpacHOW BHELUHOCTbIO, BCE PaBHO B
OOVH [OeHb €ero HacTtoslliee CTaHeT oyeBuAHbIM. Kak 4enoBek HyxgaeTcs B
3epkarne, 4ToObl MOGOBaTLCHA CBOEN BHELLIHOCTbIO, TaK Xe OH HY>XOAeTcs B 3epkane
AYLWN, KOTOPbIA 3HAKOMUT €ro CO6CTBEHHBIM BHYTPEHHUM MUPOM, Er0 XapakTepoM,
4YTOObI BbINa BO3MOXHOCTb UCNPaBUTL CBOW AYyXOBHbIN MUp, Crieays Kakomy-nvbo
obpasuy. 3TOT Xe MOTMB B OOHOM U3 COAepXaHwuh cTuxoTBopeHus [hkamana
Kamana egvHoaywHo noBTopsieTcs:

Yenoeek, Ha3eaHHbIU Kpacol BcesneHHOU,

OOuHOKUM Nuwb NPUXO0UM OH 8 MUp.

Packpbiewuch nbinuHKoU & cyx0eHHbIlU Mue,

YHbIHbeM u 60s1b10 8csied cxxu2aem cepdya.

Yenoeek, Ha3eaHHbIU Kpacol BceneHHol,

Xueu cmenbiM u xpabpbiM, u MosbKo.

M monbko nomom packpolicsi NbUTUHKOU,

M monbko nomom cxueaall yHbiHbeM cepdya.

Ha camom pene, 4enoBek OLEHMBAETCA HPABCTBEHHLIMW KayecTBaMu
NMYHOCTW. BbICOTBI 4€NOBEYHOCTU AOCTUralTCs TOMbKO AYXOBHOCTbH. YenoBek
[OCTOMH TaKoro 3BaHus NM1LLb NPU HANWYMK B HEM BbICOKMX NYMaHHbIX CBOMCTB.

Odamuliipo odamusim 103UM acm,

T'yn azap xyw6yi Habowad, xe3ym acm.

B nepeBope [Oxamana Kamana ctpoku [xanagavHa Pymu npuobGpetatoT
TaKow CMbICI:

Yenoeeky HyxHa 4esio8e4HOCMb

MN60 yusemok 6e3 3anaxa, ecmb xeopocm, opoea.

He Kaxporo BHELUHE CXOXEro C YerioBeKOM, MOXHO Ha3BaTb YENOBEKOM.
Ecnn B HEM HET AyXOBHO-MOparsbHbIX Ka4eCcTB NIMYHOCTU, TO OH pPaBEH CyLLECTBY,
XMBOTHOMY. Ecnn uBeToK He nMeeT 3anaxa, To kKakasi Lenb emy ObiTb LIBETKOM, OH
BCEro NULb pacTeHue-gpoBa. « On, Yenoeek, HamecTHMK Annaxa Ha 3ewmne,
nobumbin pab 6oxwui, GnaropoaHein poa! Byab OOCTOMHBIM 3TOro MpusBaHUS!
Byob BbiCOKMM BO B3rnsgax, He Oyab pabomM CBOMX CTpacTHbIX xenaHun! He
3abyab, YTO NOCNEeHASA NPUCTaHb TBOA — 00MTENb Annaxay, - yTBepXXaaeT noar.

B TBOp4YecTBe [kamana Kamana Bcerga aktyanbHbl UOEW CAMOCO3HaHWS,
caMouCKaHus:

51 e20 uckan, ombiCKueas om4asiHHO,

C xenaHuem docmuyb €20 00 OHa

CmosibKo 3a0bixalicsi U, 8 KOHUe KOHUO08,

IMepedo MHoLU packpbliack UCMUHA MOS,

nsHyn s1 Ha He20, 3aKpyXXusiacb 20/108a.

Mol nymb ozpaduna onsmb 6e3HadéXHOCMb.

C Kakol cmopoOHbI He 2J1sIHY, cie3simcs 2nasa,

Kyda He e3ansiHy, cxxumaemcsi cepdue [4, c. 56].

Ecnu obpatuTe BHMUMaHWE Ha TO, YTO ULLET NIMPUYECKUIA FTePO — CYLLHOCTb,
WCTUHY — TO 3TO OH ULLET cebs1. [epoli MOHsIN, YTO CYLUHOCTb, UCTMHA — yBECUcTas,
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C KaKoOWN CTOPOHbI HE CMOTPWU Ha Hero, gopora npukpbiTa 6e3HaaEXHOCTLI0, rnasa
cnesdaTcs, Aylwa HanornHsaeTcs ropemM U oTyasiHuem. YenoBeveckast XW3Hb — 3TO
CBSiITOE MyTellecTBMe, KOTOPOE HaYMHAETCsl C OYXOBHOW XU3HU W BeAET B NyTb K
MaTepPUanbHOM >XU3HW, U 0BpaTHO OEepXUT NyTb B 3arpobHylo Xu3Hb. B aTon
MaTepnanbHOWM XN3HW OH poXAaeTca He Ansa Toro, 4Ttob ocTaTbCs BEYHO, a Ans
TOro, 4TOoObl BO3BPaTUTLCA B HACTOALY POAMHY, B MUP  aHrenos.
lpomexxymo4Hasi Oopoza - dopoza ucnbimaHui. [lpocmpaHcmeo
nocepeduHe — 3T0 pPagoCTb U rope, Tpy4 U MydeHusl, npaBga M Noxb, nobeabl 1
nopaxeHusi, c4actee u ckopbb. W Tak, cyabba 4YernoBeka n €ro XU3HEHHbIN MyTb —
UMeeT 3HayeHue nyTewecTBus (Xuaxpar), nepeceneHus ero gywun. A B A3blke
cydusma «xudxpamy (nyTellecTBNe) O3HAYaeT: OTPEYEHME OT MNIIOXOro U HU3KOro
Xapaktepa ¥ OTnpaBfeHue B CTPaHy BbICOKUX MaeanoB W HpaBoB. YTob MOHSTb
CywHocmb, Hago nNpPOWTM 3TOT MNyTb WUCMBITAHUA B COBEPLUEHCTBE U C
AOCTONHCTBOM.

B nupuke [xamans Kamana kpacHOW nNMHWEN NPOXOAUT UAES NOCTUXKEHUS
CYLLIHOCTU UCTWHbI, TOYHEE, BOXECTBEHHOW UCTUHBLI. BepHo, 4To ucTMHa — egvHa,
HeyéTHa, ognHoka. OHa eauHa, Tak kak co3gaHa 6orom. MIcTMHa rocnoacTByeT BO
BCEM: U Ha Hebecax, U Ha 3emne. TOMbKO ero BNacTBOBaHWE Ha 3emIie OTNn4aeTcs
OT HebecHoro, MoToMy 4YTO Ha 3emre ewé npaBut u noxb. Cpeanm cyllecTs,
COTBOPEHHBbIX GOrom, TONMbKO YENOBEK MOXET WCKa3uTb MpaBAdy JOXbIO, NOXb
npasgon. «WctnHa, 9 Bo3nobneHHbIn TBOW!», - obpallaeTcs nMpUYeckuii repon
noata. W3BectHo, 4TO yyeHue cyduama npu3biBaeT K OTPEYEHMIO OT
HenpucTtonHoro B xapakTepe. [losTomy B Mupe, NpedoCTaBfEeHHOM Ham C
o6Lie4enoBe4YeckMMmn LEHHOCTSIMU UCNAaMCKOro Ayxa, Mbl BOCXBassieM BbICLUME
HpaBbl W OTpMLAEM MOPOKM 4enoseka. Hanpumep, oauvH ©3 Takmx HeOyros
YernoBEeYECKOro XapakTtepa — 3TO CKymnoCTb, B OAHOMMEHHOM CTUXOTBOPEHWUU
Dxamansa Kamana pasobnayaeTtcs HacToduwee nvuo cKynoro yernoseka. Ecnv B
CTUXOTBOPEHMU 3epKaro AyLUM YACTOro C CEPALEM YenoBeka ynogobnsercs ogHom
Kannu pTyTu, «4UCTOE Cepaue — Kanns pTyTu», a cepiue CKynoro usobpaxaetcs
«KaKk yAaywnvBbIM Yag B 3akonTenoMm Goposex». [103T COYyBCTBYET COCTOSIHWIO
CKYMNocTn, Takux nwofen ynogobnser TeHW, KOMMEHTUPYS, YTO CKYNocTb He
YernoBeYecKkoe Aeno — 3To AeNo AbsiBONa, caTaHbl.

Ecmb om pyku ckynua Kycok xneba,

Tskenee cmepmu. ..pasmMbInAd.

CKyrnocmb — 3mo Hecyacmbe 3Had,

A Hec4yacmbe — 3mo MIMHo 3eMsu noHumad.

He ymep om 205100a, xoms He xun kak XapyH',

Tpoxkun s1 )Ku3Hb MO CO W,Urom, Mo ¢ YyeemkKom,

Ho cyacmbe MOE€ 8 mom, 4mo He 6bis1 1 CKynyom.

W npoxun s1 )xu3Hb u cepduem 6bin yucm [4, c. 109].

2 ABy Mxachap XapyH ubH Myxammag Gonee M3BECTHbIN kak XapyH ap-Pawwug (despanb
776 r.), apabckuin xanud, npaBuTenb AbBbacuackoro xanudata B 786-809 ropax.
(Bukuneawst)
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B ctuxotsBopeHun, npuBeféHHOE B BMAE MOITUHECKOW PUrypbl Tanmex'?,
XapyH — cumBon ckynoctu. [lpu Takom Tanvexe wucTopuyeckoe CcobbiTue
BOCCO3a€TCH B NaMATW U COCTaBNseT rapMOHUIO C n3obpakaeMbiM SBNIEHNEM Un
nzobpaxaemoe cobbiTMeE M NMpUYEcKoe  nepexuBaHue  npuobpeTaroT
MacwTabHOCTb M WMPOTY. HO nupuyecknuin repoi paga CBOEWN MPOXWUTON KU3HbHO,
XOTS OH He 6bin 6oraTbiM Kak XapyH, 3aTO OH MMeeT yuLle, Yem OoraTcTBO BCETO
Mupa — 6onbwoe uuctoe cepaue. [bkaman Kaman noat, cymeBwui B CBOU
CTUXOTBOPEHUSA BHEApPUTb MAEW BOCTOYMHOW dunocodnn, KoTopble CMOMMU
BCENUTLCA B AyLIY U cepaue YernoBeka, BOCNUTaTb W BbIeYUTb ero, obpatuntb ero
cepaeyHbli B3op B VICTUHHBIV NYTb 1 BO3BLICUTL €ro A0 Xakka (T.e. npnbnunanTses K
Annaxy).

B TtBOpYecTBe [Dxamana Kamana sipko npocrnexvBaeTcss BOOXHOBEHME OT
NMO3TUYECKOro Hacreamsi BOCTOMHbIX knaccukoB Mimama assanu, Omapa Xainsima,
®apuaynavHa Attapa. OcobeHHO sipkue BneyaTtneHus noaT uchbiTan B noesgkax
no WpaHy, koTopble OTpa3unucb B COOpPHUKE CTUXOTBOpeHun «TeTpagb
nytewecTtsuin». CTuUxu, HanucaHHble nop BnusHuem pybam Omapa Xansama,
HacblLLeHbl naesamm cydunsma:

E Pab6, ceHza 6aHdamaH mupuK myrnpoKMaH
Bbup KyH kam amac, apmacu KyH KyrnpoKMaH,
Llluddam 6unaH acma, MyH4Ya cusKumma, wamori,
AHeoliu oro4yda bup Awu ANPoKMaH...[4, ¢. 19].
O 60xe, Onss mebs s1 pab meol, xueas no4yea s
OduH OeHb He MaJ, Ha emopol 0eHb 6onbuie s,
He eeli mak cunbHO eemep, cmoJib He mpsicu,
B nécmpom depeese 8ce20 /1Ullib 3e/1EHbIU JIUCMOK S1...

B nutepatype cydusama yacto ucrnonb3lyemasi TemMa — 370 TeMa “3emnu-
noyebl’. B CMMBOMMKE BOCTOYHOW NUTEpPaTypbl MAEA CKPOMHOCTU 4eri0BEYECKON
HaTypbl BOMMoOLWAaeTcA B 3Ha4yeHun crioBa no4vsa. OCHOBY TOMY CTOMUT MCKaTb M3
cesweHHoro Kopaxa, roe Ogam ATo (Agam) COTBOPEH M3 MOYBLI-MMUHBI, TaK Kak
noysa ObinNa CKpPOMHee M3 BCEX BELLECTB, K KOTOpbiIM obpatunca [ocnogb npu
coTBOpeHUN YenoBeka. KpynHbii NnpeacTtaBuTenb M OCHOBaTElNb THOPKCKOW BETBU
nutepatypbl cydwmama Axmag fAccaBu rosopun: «byab noyBor, nycte mup
HacTynuT Ha Tebsa», BKNaabiBas B 3T CTPOKN OrPOMHOE 3HaveHune, Toraa kak caMmo
onpepeneHne yernoBeka HEBO3MOXHO 6e3 yxOBHOro HanpshkeHus, 6e3 ackeTnama,
6€e3 MCKpeHHeNn camMooTAauy BroTb A0 FOTOBHOCTM MOXEPTBOBATL XXU3HbHO.

B nwutepatype TacaBByd cyduini — 3TO YENOBEK, KOTOPLIA ynogobnsaercs
noyee. enpocTtb nouskbl 6e3rpaHnyHa, HO BbICOKOMEPUE HE B €€ CTUXMU. TOMNBKO B
TBOp4YecTBe [xamana Kamana mMoxHo 06HapyxuTb ynotpebneHune crosa «rnoysa»
B COMETaHMU C onpeaeneHnem «xmeasi» — «Kveas novsa.

B nepBoi CTpoke CTUXOTBOPEHUS MNO3Ta YTBEPXKAAETCsl, YTO YenoBeK
AOIMKEH XUTb, 0CO3HaBas CBOK GecnomMoLHOCTb nepen 60rom, 6bITb CKPOMHbBIM U
CMVPEHHBIM, TO BO BTOPOW CTPOKE €CTb HaMEK Ha TO, YTO B 3TOM MUPE, rAe Kaxabli
NpoOXoauT UCMbITaHWSA Cyabbbl, XM3Hb HE NPOXOAWUT MO POBHOW Aopore, 6e3 Tpesor
W BOMHeHun, 6e3 HecyacTu n Heygad. B TpeTbeln cTpoke noat obpaiiaercs K

* B BOCTO4HOW NUTEpaType MO3TUYECKYID (DUrYpY, CO3[AHHYI0 HA OCHOBE YMOMWUHAHMS
UCTOPUYeCKOW NMUYHOCTU, CrieflyeT Ha3BaTb TarIMEXOM.
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obpasy «eempa». B nutepatype cycdumama eemep npeactaBnseT cobon uveTbipe
CTUXMW, U CUMBOJSIMYHO O3HA4aeT rocrnewHocmb. B TeKkcTe CTUXOTBOPEHUS C
NMOMOLLLbI0O NMO3TUYECKOW aHTUTe3bl 06pasoB «MnouBbl» U «BeTpa» AobuBaeTtcs
pes3koro MNpOTUBOMOCTAaBMEHNS, U MNO3T C TOHKOCTbIO HamekaeT MNOCPEeACTBOM
obpa3a «3eneHoro nucTka», KOTOPbIA Kayasicb OT BeTpa, kKak 6bl C NErkocTblo
nokaumBaeT CTpacTHbIE XenaHusa YenoBeka, Begylume ero K npocTynkam. « AHBOWNU
OfOY» — MEcTpoe [AepeBo — 3TO cuMMBon rpoba. B CTUXOTBOpEHMM 3STUM
CMMBOMMYECKMM MOHATMEM BHYLLIAETCS MUMOMETHOCTb, MPOXOAsillee 3HayeHune
XU3HU. B 3TO HEOOnroBeYHOM XM3HU NpU3bIBaeTCA He uaTM No MNyTu gempa
cTpacTen un xenaHun, a npeanaraeTcs ObiTb CKPOMHOM NOA06GHO rToyse.

CopepxaHue nupukn [hkamana Kamana HacbIWeHO AOCTYNHbIMK UaesiMu
CerofHsWHeMy YnTaTento. AT ngeun NoMoraroT OUMLLIEHMIO YernoBeYveckoro gyxa. A
yTO Takom Ayx? [lyx — aTO TBOS YenOBEYHOCTb. Tak kak BCE, YTO eCTb B 3TOM MUpE,
HY>XOaeTcsa yxoay v NOAAEPXKKe, TaK YernoBeYeckoMy OyXy ToXe Heobxoamm yxon u
nuTaHune. Ero Hago ounlaTtb U NUTaTb, MHAYE OH MOXET HU3KO nacTb. 3toMUHKON
TBOpYECKOro Hacneamss noata [Ixamana Kamana sBnsietca BoOcnNeBaHWE UM
6eccMepTHbIX Maewn YenoBeYHOCTW, MpeaynpexaeHne 4YenoBeka — COTBOPEHHOMO
Annaxom, kak BeHuom 3emnuM — He OblTb B MOBWHOBEHMM CBOMX CTpacTten wu
XXenaHun, He ONyCTUTbCS OO0 YPOBHS XXMBOTHOMO, HE >XUTb BO Bpaxae C caMum
coboit, a 6bITb AOCTONHBIM YENOBEYECKOrO NPU3BAHNSI.

CNMUCOK NCcnonb3OBAHHbIX ICTOYHUKOB
1. Ouunos E. MNepeBogyveckoe mactepctBo xamana Kamana. Y3bekckuii a3bik U
nutepatypa. T.:, 2009., 26 cTp.
W. Xakkynos. Tacaesyd v nupuka. T.:, Jlutepatypa n uckycctso, 1991.
Dxaman Kaman. N36paHHoe. MNpowaHne ¢ BekoM. PaH., 2007.
Ixaman Kaman. Tetpagb nytewectsun. T.:, TamagayH. 2012.
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SECTION: HISTORY SCIENCE

To’rayev elyor Olimovich
(Toshkent, Uzbekistan),
Abduxamidov Jalol llash o’g’li
(Samargand, Uzbekistan)

BIZ HECH KIMDAN KAM BO’LMAGANMIZ,
HECH QACHON KAM BO’LMAYMIZ

Tarixdan vos kechib bolmaydi,
bu tarix bizniki, uni unutishga
hech kimning haqgi yoq.

I.A. Karimov.

Darhagigat, hech gaysi xalq, millat o'z tarixidan yuz o’gira olmaydi, shu
jumladan o’zbek xalqi ham. Suronli yillar davomida ham ozodlik, erk uchun
kurashdi. Vatan ozodligi, xalq tinchligini mugaddas ekanligini doimo yodda sagladi
xalgimiz. To'g’ri hech qaysi davlat 0’z mustaqilligiga tez va osongina erishmadi.
Boshidan juda ko’p o’g’ir kunlarni o’tkazgan xalgimiz ham bu so’z zamiridan
mustasno emas. Mustaqil O’zbekiston davlati shakllangunga gadar ne-ne
bosginchlar yurtga hujum qgilmadi deysiz? Lekin har bir bosginchiga qgarshi tura
oladigan mardlik tuyg’'usini oshkora eta olgan vatanparvar ota-bobolarimiz,
momolarimiz bor edi. Bosqinchi Kir Il ga Malika To’'maris, Doro | ga Shiroq,
Aleksandr Makedonnskiyga garshi Spitamen, Chingizxonga Jaloliddin Manguberdi,
Boyazid va To’xtamishga Amir Temur, Shayboniyxonga Bobur Mirzoni jasoratli
harakatlarini gayd etishimiz mumkin. Mana jasurlik, mana Vatan tuyg'usi. “... inson
o’zligini anglagani, nasl-nasabini chuqurroq bilgani sari yuragida Vatanga muhabbat
tuyg'usi ildiz otib, ulg’aya boradi”. [1] Lekin tarix hech gachon bir tekisda bormagan.
“Nega jahonda Ahmad Farg’oniy, Muhammad Xorazmiy, Ibn Sino, Abu Rayhon
Beruniy, Imom al-Buxoriy, Amir Temur, Ulug’bek, Alisher Navoiy, Bobur kabi buyuk
siymolarni bergan bu millat XVII-XIX asrlarga kelib to shu chog’gacha erishgan
yuksalish darajalaridan tushib ketdi? Nega so’nggi uch asr mobaynida boshimiz
gologlikdan chigmay qoldi? Ajdodlarimizning gattiq garshiligiga garamay, chor
Rossiyasining o’lkamizni nisbatan oson zabt etishida ana shu gologlikning ham o’rni
bo’lmaganmikan?” [2] Ruslar bosqini davrida ham vatan ozodligi to’xtab golmadi.
Jahon urushlarida ham fidokorona jasorat ko’rsatgan xalq edi- o’zbek eli. Uch asr
birovga tobe bo’lib, markazga bo’ysunib yashashni o’ziga or hisoblagan xalg
ozodlikka erishdi.

“Bugun xalgimizga shu narsa anigki, 0’z oldimizga qo’ygan magsad va
vazifalarga erishishning yagona yo'li bor. U ham bo’llsa — respublikaning
mustagilligiga erishishdir’, - deb ta’kidlaydi muhtaram prezidentimiz. [3] Mustagqillik
yillari boy imkoniyatlarga ega bo’lgan, respublikava uning aholisinining tang
holatdan, moddiy va ma’naviy ingirozdan chigarish, milliy davlatimiz poydevorini
qurish, igtisodiyotimizni sifat jihatdan yangi bosgichga ko’tarish vyillari bo’lgan.

34



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

Mustagqillik biz uchun avvalo o’zligimizni anglash, insoniy gadrimizni, urf-odat va
gadriyatlarimizni, mugaddas islom dinimizni, buyuk ajdodlarimiz, aziz-avliyo va
allomalarimizning tabarruk nomlari va merosini, g'urur va iftixorimizni tiklash, yosh
avlodimizni millly va umumbashariy gadriyatlar ruhida tarbiyalash kabi beqiyos
imkoniyatlar ochib berganini alohida ta’kidlash zarur. [4]

Mustaqillikning dastlabki vyillari 0’z istiglol va taraqqgiyot yo’limizni
sobitgadamlik bilan izlash, O’zbekistonni erkin, qudratli va gullab-yashnayotgan
mamlakatga aylantirish yo’lidagi intilish davri bo’ldi. Bu davrda biz o’zligimizni
anglash yo’lida ulkan gadam qo’ydik. O’zligimizni anglash yo’lida ulkan gadam
go’ydik, o’zligimizning tarixiy yo’limizni tanlab oldik. Hayotimizni, jamiyatimizning
asosiy tamoyillarini va davlatimizning siyosiy-ijtimoiy, huquqiy, igtisodiy tuzilmalarini
hal giluvchi, umuminsoniy gadriyatlarga asoslangan, erkin demokratik kelajagimizni
aniq belgilab bergan Asosiy gonun-Konstitutsiyani qabul qildik. [6] Yangi valyutaga
— milliy pulimizga o’tmishimiz hayotida katta tarixiy vogea bo’ldi. U taqdirimizda
o'’chmas iz qoldiradi, kelajagimizda ulkan ahamiyat kasb etadi. Mustagqillikka
erishgandan keyin, bo’ldi Davlat gullab yashnaydi, rivojlanadi, deya olmaymiz. Eski
siyosatdan vos kechish oson. Ammo yangicha fikrlash-g’'oyat murakkab va bu bir
kunda hal bo’ladigan ish emas. Buning uchun ancha vaqt va katta ma’suliyat kerak.
Zamon oldida, xalg oldida, jamiyat oldida ma’sul ekanimizni har dagiga teran his
etib bo’lmaydi. Jahondagi eng ilg'or tajribani inobatga olgan holda, bozor
munosabatlariga xos yangi igtisod, moliya, bank-kredit, tijorat tizimlari barpo
etilyapti. Biz esa mustabit, ma’'muriy-buyrugbozlikka asoslangan tagsimchilikdan
vos kechdik. Yagona mafkurachilik, barcha sohalarda KPSSning mafkuraviy tazyiqi,
zo'ravonligini yo’gotdik., yangi tariximiz, hayotimiz sahifalarini ochdik.

Buyuk ajdodlarimizning begiyos ma’naviy merosi, ming yillik tariximiz va
madaniyatimizga asoslangan ma’naviy hayotimizni tiklay boshladik. Dinimiz va
tilimizga gaytdik, milliy urf-odatlarimiz va an’analarimiz, xullas, inson ma’naviyatiga
daxldor barcha boyliklarimiz gaytadan qad rostlayapdi. Odamlarda o’zligini anglash,
milliy g’urur, oriyat, o'tmishdan faxrlanish, porloq kelajakni barpo etishni 0’z
go’limizga olganimizdan g’ururlanish kabi tuyg'ular kamol topayapti, ularning
bugungi va ertangi kunga ishonch ortib boryapti. Mamlakatimizning dunyo
igtisodiyotiga integratsiyasi kuchayib, chet ellik sarmoya egalarining O’zbekistonga
gizigishi va ular olib kelayotgan investitsiyalar hajmi kengaymoqgda. Mustagqil
O’zbekiston amalga oshirayotgan siyosat xususida gapirar ekanmiz, mamlakatimiz
hayotidagi eng muhim o’zgarish-dunyo hamjamiyatiga teng huquqli a’zo bo’lib
kirganligimiz bo’ldi. O’zbekiston davlati undan o’zining munosib joyinini egalladi. 130
dan ortiq davlat bilan diplomatik alogalar o'rnatildi. Dunyoning eng vyirik va eng
nufuzli davlatlarining 50 dan ortiq elchixonasi poytaxtimiz Toshkentda faoliyat
ko'rsatmoqda. Nafagat shaharlarda moderizatsiyalashni, balki qishloglarda ham
industrlashtirishni amalga oshirishni takomillashtirimogda. Ko’plab nufuzli davlat
korxonalarining markaz va filliallari ochilmogda. O’tmishda import qilib olib
kelinadigan tovarlar miqdori kamayganligi, eksportning soni kundan-kunga oshib
borayotganligi, shu jumladan bunga talabning ham ortib borayotganligini e’tiborga
olish lozim. Sifatli mahsulotlar ishlab chigarish bo’yicha dunyoda oldingi o’rinlarni
egallashi strategik yo’limizning mahsulidir. O’zbekistonning salohiyati, uning porloq
kelajagi hamma tarafidan to’liq e’tirof gilinmogda va ochiq tan olinmoqda. Dunyoda
O’zbekistonni bilmagan davlat qolmadi, deb aytsak, hech mubolag’a bo’'Imaydi.
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Qolaversa, O’zbekiston butun Markaziy Osiyo mintagasida nafaqat jo’g’rofiy, balki
ham siyosiy, ham ma’naviy jihatdan markaziy o’rinni egalladi. Bu hagigatni
fagatgina qgo’shnilarimiz emas, balki bizning bugungi siyosatimizni kuzatib turgan
uzoqdagi davlatlar va ularning rahbarlari ham tan olyapti. Mustaqil davlatning
muhim belgilaridan biri bu davlat tomondan ishlab chigilgan - Ta’lim tizimi
hisoblanadi. SSSR davrida Fan va taxnika komiteti bo’lib, u fanga buyurtmalar berar
va mablag’ bilan ta’'minlar edi. Akademiya esa joriy igtisodiy muammolar xususida
bosh gotirmasdan, yirik ilmiy loyihalar va dasturlar ustida ishlar edi. Endi bugungi
ahvolimizga bir nazar tashlasak. Respublikamizda sobiq gospital o’rniga Istigbolstat
degan tashkilot tuzildi. Lekin amalda hech ish bajarmas edi. Bugungi kunimizda ilm-
fanga e’tibor juda kuchli. Aynigsa, Muhtaram prezidentimizning biz yoshlar uchun
yaratib berayotgan qulay imkoniyatlari tahsinga sazovor. Qaysi soha bo’lmasin
davlat budjetidan mablag’ ajratimoqda. Biz 1997-yilda gabul gilgan Kadrlash
tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish uchun talab gilinadigan mablag’lar hajmi
har yili milly budjetimiz xarajatining yarmini tashkil etmoqgda. [5] Turli fan va sport
olimpiadalari jahon migyosida o’tkazilmoqda. Aynigsa anig va tabiiy fanlar
yuzasidan o’tkaziladigan musobaqalar yoshlarni ko’proq bilimga ega bo’lishlariga
imkon yaratmoqda. Davlatimiz har sohada galaba qozonayotgan yoshlarni
tagdirlash uchun mukofotlar tashkil etgan. Turli stipendiyalar, yoki davlat granti
asosida o’qishga qabul qilish,turli davlatlarda o’gish, turli foizsiz kreditlar berilishini
0’zimiz uchun ochilgan imkoniyatli yo'l deb olamiz, albatta. “Farzandlarimiz bizdan
ko'ra kuchli, bilimli, dono va albatta baxtli bo’lishlari shart”’, deb ta'kidlaydilar
I. A. Karimov. Bularning barchasi albatta, istiglolimiz sharofati, mustagqilligimiz
ne’matidir. Yuqori pog'onalarni zabt etayotgan intiluvchan yoshlar Vatanimiz
shuhratiga 0’z hissasini qo’shmoqgda.

O’zbekiston — mustaqil davlat. Endi xalgimiz hech gachon kimgador qul
bo’lishga rozi bo’'lImaydi va kimningdir buyrug’ini bajarib yuradigan zamonga hech
gachon gaytmaydi. Ozodlik, erkinlik havosidan bir bor to’yib nafas olgan odam hech
gachon qullikka ko’nmaydi, qullikka qaytmaydi. Ham tashqi, ham ichki siyosiy
harakatlarimizning magsadi-xalgimiz manfaatlarini o’ylaydigan, unga farovonlik va
erkinlik ato etadigan adolatli demokratik jamiyatni barpo etishdir. Prezidentimiz
ta’biri bilan aytganda: “Xalgning kelajakka ishonchi katta kuch, eng katta boylik,
istigloining eng buyuk garovidir’. Mamlakatimizni ertangi kuchi bu —biz. Bizda
kelajakka katta umid va ishonch bor. O’zbekiston kelajakda buyuk davlat bo’ladi,
degan so’zlar dabdabali shior emas, balki teran o’ylab, hisob-kitoblar negizida
chiqarilgan xulosadir. Birinchidan, bizda buyuk tarix, va buyuk ma’naviy meros bor.
Buyuk madaniyatga ega bo’lgan millatning istigbolga umidi bilan garashi mutlago
tabiiy holdir. Ikkinchidan, mamlakatimizning behisob yer osti va yer usti boyliklari,
tabiati, iglimi qulay ekani ham shunday xulosalar chigarishga imkon beradi. Lekin
yana bir buyuk xazinamiz borki, bu — mamlakatimizning intelektual salohiyati, aqliy
boyligidir. Bu boylik bizga o’tmish ajdodlarimizdan meros bo’lib qolgan. O’zbek xalqi
fagat hozirgi kunni emas, balki ertangi kelajagini o’ylaydi va gqayg'uradi. Eng asosiy
g’alabamiz shuki, biz milliy istiglol g’oyasini shakllantira oldik.
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THE THRONE RULING OF EMIR HUSSEIN AND EMIR OMAR IN BUKHARA

In this article was written about the short ruling of Emir Hussein and Emir
Omar, the rulers of Bukhara, was studied by local historians, especially Ahmad
Donish. The essence of the socioeconomic processes that took place in the period
of these rulers was explained in this work.

Key words: Emir, Emir Hussein, Emir Omar, Ahmad Donish, Mirzo
Abdulazim Somi, source, historian, crown-throats, Jubar, warrior, justice, religious
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Investigating the history of the rulers of the Mangit rulers, researchers do not
pay much attention to the rulers of Bukhara rulers, Emir Hussein and Emir Omar,
and the state of socio-political processes. In fact, during the ruling of the two rulers,
certain reforms and political events in the Bukhara Emirates were characterized by
the fact that the next emirs were overthrown. Also, these rulers were ruled as the
rulers of Bukhara for the shortest time, although there is a need to study their
political history.

The information about the period of Emir Hussein's and Emir Omar's reign is
presented in the works by Ahmad Donish, "A Short History of the Book of the
Manuscripts or the Book of the Mangit", Mirzo Abdulazim Somi's "Historical Sense
of Mangitia” and "Turkiston Turkiston" by Mirzo Alim Hadi.

Emir Haydar ruled throne 27 years. Ahmed Donish, Mirzo Abdul Aziz Somi,
Sadriddin Ayni and other local writers in his works wrote his fair and generous
commander. In addition that, this ruler paid attention to interest of his people, he
preserved peace and tranquility of people and also taught about four hundreds of
madrassah students [6, 296; 9, 45], in some sources he taught more than one
thousand [4, 53] of madrassah students. Emir Haydar liked to have a conversation
with scientists and scholars of various fields, but this was not always the case for
the palace officials and officials.

Emir Haydar had 6 sons — Husaynhon, Omarhon, Abdullah, Nasrulloh,
Bahadirhan, Zubayrkhan and Jahongirhan [6, 178], in some sources were written
he had 6 sons [8, 28] and in the other sources were written he had seven sons and
eight daughters [9, 296]. During the reign of Emir Haydar, there were rebellions and
disorders, in which case he punished his sons who had relied more on his son
Nasrullohkhan than he disobeyed. Emir Haydar was busy in the battles in Urganch,
and handed him over to Nasrulloh, son of the Chinese-Kipchak tribal
tribunal. [4, 53; 9, 45]. Emir Nasrulloh occupied Kattakurgan and punished
Abdullobiy with all his people.With the help of Emir Nasrulloh, the Chinese-
Kipchaks, who are working around Samarkand, have been defeated. Emir Haydar
appointed his son Sayyid Hussein as Samarkand's governor and returned to
Bukhara. Emir Haidar was worried about Urgench. That is why he sent 6,000
soldiers accompanied by his son Emir Niyazbek Parvanachi, but the fight was
defeated [5, 295]. As a result of the departure of Emir Haidar, Muhammad
Rahimhon spreads his troops in every direction. Emir Haydar's son, Emir Hussein,
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the son of the governor of Samarkand, ordered Rajabbek Parvanachi, without the
advice of his father, to go to Urgut and fight against a thousand tribes. Most of the
Samarkand troops were killed in this war, and Rajabbek Parvanachi was captured.
Emir Hussein Rajabbek returned Urgut to thousands of seeds in exchange for his
release from exile. Emir Hussein, the son of Emir Haydar, was considered a
participant in this plot and subsequently denied the future Bukhara Emirate from the
Samarkand Province.

Emir Heydar was 26 years after his reign. He called Emir Hussein, his eldest
son, as his throne, calling for the high-ranking officials and others because of the
need to become ill. Emir Haydar wrote on October 6, 1826 (Mirzo al-Maqdum al-
Hajji writes in the Turkestan History, October 16, that R. J.) died shortly in the
evening. He lived for 52 years. "The letter of Majmua Sayyid Emir Nasrullah’ is
dated October 16. In the ceremony of death of Emir Haydar Abdulhasan Abdulaziz
was buried in a madrasah in a cellar room built by the Minister Hakim Kushbegi.

During this time, Emir Nasrulloh was governor of Karshi, Emir Omar was
governor of Karman. Khakim Kushbegi sent a man to Karshi and called
Nasrullohkhan to occupy the throne. According to legend, Emir Hussein sat on the
throne after his father's condolence. In Bukhara, which was part of the social and
political processes after the death of Emir Haydar, there was a steady struggle for
the crown of throne. In addition to the political elite of the Emirate, we can observe
the participation of representatives of the emirate in these struggles.

In our opinion, the choice of Emir Hussein was first and foremost the fact
that he was the eldest child, and secondly, this emir was characterized by a
sophisticated knowledge of many sciences. Thirdly, he had good relations with the
people, held certain events, gained the confidence of the people, and finally he
depended on Sayyid Jubari by his mother. The mysterious herdsmen had a high
standing in the Emirate life. Ahmad Donish, the thinker, wrote:"This ruler had a
great deal of perfection and he had a lot of sciences and he knew how to write
poetry, chemistry, medical science, and to have the tarot." [2, 31]. Mirza al-Islam
Makhdum Khodji wrote: "Emir Hussein was a very generous person and a very
generous person, a cautious and cautious person, and a traveler, a traveler, a
patriarch and a cousin.” [6, 179]. Emir Nasrulloh, he was more powerful. He was in
the same age with Omarkhan.

Bukhara ruler, Emir Hussein, was born July 11, 1797 [3,28-29], on
December 20, 1826 at the age of 30 he was poisoned and killed. He became the
governor of Karmana and Samarkand for some time in his father's ruling period. His
reign did not last long. Researches show that he ruled Bukhara from October 6,
1826 to December 20, two months and fourteen days, Somi 2 months and 20 days,
Mirza Salimbek 78 days [5, 296]. According to Sadri Ziya, Emir Hussein died in
1826, October 20, at age 30 [7, 198 a]. Some sources state that Mohammad
Khakimbi's has a hand in the poisoning of Emir Hussein [6, 179]. At that time the
son of Emir Haydar Omarkhan ruled Karmana, ruler Nasrulloh ruled Karshi, who
was nicknamed Bakhadir. They were equal. However, Bakhdyrkhan was brave,
courageous, and religious advocate, and Omarkhan liked drinks, celebration and
festivity, and was unaware of government work. Many Bukhara officials were scared
of Bakhdyrkhan for his fierce anger.
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The Emir Hussein invites Omarkhan, the governor of Karmana to the throne,
fearing Nasrullohkhan's attack to protect his descendants and his brothers.
Bakhadkhan and Mahammad Hakimbi order the bird to leave Bukhara. After the
death of Emir Hussein, the palace officials took Karman, the second son of
Haydar's son Omarhon, to the throne of the Emirate. Emir Omar was born on
December 19, 1810. He served as Emir of Bukhara from 23rd December 1826 to
March 1827, less than four months. Bukharan officials invited Sayyid Nasrullohkhan
to the throne of Bukhara and listened to this invitation, and Emir Nasrulloh came
from Karshi to Bukhara. But Sayyid Omarkhan closes the Bukhara gate. Emir
Nasrulloh went back to Bahawuddin Nakshband's grave and turned towards
Samarkand and took Miyonkul into his possession. Then he went to Bukhara
together with his troops in Nasaf, Samarkand and in the Miyankul (Lake). Bukhara
is besieged for 70 days (50 days in the Kashkulu Salimi on page 297 - RJ). Emir
Omar's constant intoxication had reached such an extent that he was unaware that
his brother Nasrulloh came from Samarkand and besieged Bukhara. When the rifles
and arrowheads came out of the city, their officials said: "Your hunters are trying to
target outside the city and you are safe" [2, 31]. As the scientist Ahmad Donish
points out, "Let the leader see the treachery of such great men as the governor and
ruler over the country, and never be heedless of them! Let the unlucky greedy
wombs wear the sheep, and do not let them go. If the treachery of one of the
servants is known, immediately call him to be an example to others. In addition to
this, let the high ranking managers and public figures investigate their morals by
using some of their propaganda and the politics. The Leader should encourage all
public figures, especially those around him, to be just and fair, without being content
with being just and just. Do not silence them in any of their mischief. Those under
his control will be held responsible if they are silenced by the persecution he has
led" [1, 44-45]. However, at that time Emir Omar was busy listening to the tune of
the cymbals, rings, and necklaces. This happened until the hour when the ruler of
the late Emir Khaydar Mohammed Khakimbi, Rajabbek Parvanachi and Ayozbiy
united and consulted with Emir Nasrulloh, opened the gates and did not consult with
other emirs, until the Nassrulloh's Bukhara occupied. However, at one time,
Hussein Rajabbek had returned Urghut to thousands of sacks for the release of the
tyrant. It was not only the Emir, but also the treachery of the palace officials.
Eventually, the traffickers were punished. Emir Nasrulloh executed Mohammed
Khakimbi bird, Rajabib Parvanachi and Ayazbiyah, who had overthrown the former
governor of Bukhara, and executed the God and his children, who had hidden the
gates of the city, and also the fifty of the high priests [9, 45].

Different approaches and information about the future fate of ‘Omar ibn al-
Khattab are presented by scientist Ahmad Donish "At that time, one of the famous
scholars rescued him. He dressed him in women veil and pulled him out of
Bukhara's arc”. “Then he went to the direction of the head, "wrote Mirzo Abdulazim
Somi, the most just judge of the judges Muhammadsharif bin Atoulloh
Khodja [6, 180], sponsored Omarhon and took him out of the Ark and sent him to
Fergana. "The Kashkali Salim Tourikh is a conjuncture and a warrior" in the Sa'id
Ahmed Khodja's house, which is located near the palace of Omar's Masjid. The wife
of Said Ahmad Khoja was one of the daughters of Emir Haydar [5, 297]. Sayyid
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Mansur al-Alamin confirms that "Emir Nasrulloh put his brother Sayid Omar in the
courtyard of a man named Sayyid Ahmed [9, 45].

After Omarhon's departure, Emir Nasrulloh's supporters did not approve his
departure to Kokand and did everything to kill him. Bahadirkhan sent him an
executioner named Khayrullabek and commanded that Omar be killed. When
Omarkhan arrived in Kokand, Khayrullabek came to that place and came to
Bukhara in the same night (Omarhon) to his head and his Bahajan's thoughts about
it were calm. In another source, two days later, he went from Bukhara to Herat and
lived for a while with Komronshah ibn Mahmudshah and came to Kokand,
Muhammadalihon, who was Fergana's property. The queen of Kokand Sayyid
Omarkhan gave him his daughter to marry her. In 1245/1829, he died of plague and
his body was brought to Bukhara and buried next to his grandfather Doniyol in the
Mazar-e-Sharif. He only had one son, and he died a little later. It is well-known
among the people that Mulla sent Mirza Saleh ibn Nazarmuhammad al-Khudhandi
to the funeral of Emir Nasrulloh Emir Omar's funeral.

Thus, Bukhara acquired Bahadyrhan kingship and sat on the throne. The
Emir Nasrullo's brothers in Bukhara, Zubayr and Jahangir, were the rogue herds.
He sent them to Korju. Emir Nasrullo was a strong, courageous, and brave head of
state in the history of national statehood. In the era of the rule, anyone who
participated in provocations, revolts, and disobedience, punished them all, showing
great affection towards their countrymen [2, 32]. The fact that Emir Nasrulloh's
coming to power has prevented a crisis from escaping from the Emirates; on the
one hand, it is characterized by the decisive decisions of the ruler and the execution
of this rule. Particularly during this period was the attack of the Khorezm khan
Muhammad Rahimhon, the dispute between the capitals and the deficiencies in the
ruling.
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To’rayev Elyor Olimovich
(Toshkent, Uzbekistan),
Abduxamidov Jalol llash o’g’li
(Samargand, Uzbekistan)

BUYUK PODSHO-AKBARSHOH

Jaloliddin Akbarshoh hukmronlik gilgan davrni Hindiston tarixida “Buyuk
islohotlar davri” deb atash mumkin. Bu davr davomida davlatni boshqarish
tizimidagina emas, balki mamlakatdagi ijtimoiy hayotning barcha jabhalarida ham
katta islohotlar o’tkazildi. Akbarshohning yaqin do’sti va maslakdoshi, 0’z davrining
ma’lum va mashhur ulamolaridan bo’lmish Abulfazl Allomiyning “Ayni Akbariy”
hamda “Akbarnoma” asarlarida bu hagda juda ko’p noyob ma’lumotlar keltirilgan.

Hindistonni idora etishda Akbar yangi siyosatni qo’lladiki, undan ilgarigi
uncha muncha hukmdor bunday yo’l tutmagandi. Uning siyosati Hindiston
hindlariniki prinsipiga asoslangandi edi. Akbarning hukmi insoniylik asosida olib
borilib, odamlarni millatiga, diniga garab ajratmadi. Buning natijasida xalgning
muhabbatini gozondi. Qobul va Qandahorni Hindga tobe vilovat deb elon qildi.
Vaholanki, aksincha qilishi mumkin edi. Buni ko’rgan Hinduslar va rojalar unga ixlos
bilan itoat qilishdi, chunki bular yagona vatan o’g’lonlarini bir-biridan ajratmay,
birdek ko’rish shioriga suyanib ish gilayotgan hukmdorni endi ko’rishgandi.

Akbar xalgni azobga solayotgan jizya solig'idan ozod qildi. Musulmon
mansabdorlar tomonidan g’ayridin aholining kamsitilishi va ularga tazyiq
o'tkazilishiga chek qo’yilib, musulmon va hind bolalarining bir xil umumiy o’rta ta’lim
maktablarida va bir xil darsliklar asosida o’qitilish tartibi joriy qilindi.

Mahalliy aholiga ko'rsatiigan ishonch va e'tibor raiyat nazarida
Akbarshohning hurmat e’tiborini oshirgandi. Asrlar bo’yi musulmonlarga garshi
kurashib kelgan rajputlar podsho siyosatidan mamnun bo’lib, uning xizmatiga kirar
va unga sadogat bilan xizmat qilishga intilardi. Bu hol esa saltanat negizini
mustahkamlashga omil bo’ldi. Harbiy yurishlar davomida hind mansabdorlari eng
og’'ir va ma’suliyatli joylarga yuborilar va o’zlariga bildirlgan ishonchdan
g’'ururlangan rajputlar jang maydonlarida jon-jahdi bilan jangga kirishib, gahramonlik
va podshohga sadoqatini ko’rsatar edi.

Musulmonlar va mahalliy raiyat vakillari o'rtasidagi o’zaro hurmat
munosabatlarini tiklash vat inch-totuv yashashlarini ta’'minlash magsadida amalga
oshirilgan bu tadbiriy choralar Akbarshoh saltanatining tobora hududning
kengayishiga va saltanat negizining har tomonlama mustahkamlanishiga hamda
mamlakatning gullab-yashnashiga, hukmdorning, hukmdorning esa “Buyuk Akbar”,
“Xalq Podshohi”, “Milliy gahromon” kabi oliy unvonlarga sazovor bo’lishiga olib keldi.
Hind tarixnavisi R. P. Tripatining ta’biri bilan aytganda, Akbarshoh “... O’z davrining
ham bolasi, ham otasi edi”.

Xulosa qilib aytganda, Akbarshoh xalgni hukmronligi davri tinch-osoyishta
hayot tiklandi. Xalq va saltanat o’rtasida munosabatlar yaxshilandi.
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SECTION: INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES

Olimjonova Saodat, Amirov Qodir, Boliyeva Dilrabo, Ne’matov llyos
(Toshkent, Uzbekistan)

KOMPUTERLARNINIG ZAMONAVIY AMALIY DASTURLARI

Maple tizimining birinchi avlodi 1980 vyili Kanadaning Waterloo universiteti
mutaxassislari Keyt Ged va Gaton Gone tomonidan katta EHMIar uchun yaratilgan.
XX asrning oxirlarida shaxsiy kompyuterlarga ham juda samarali joriy gilinayotgan
kompyuter algebrasi tizimlarini tadgiq etish uchun amaliy dasturlar yaratishda
yangicha texnologiyalarni go'llash imkoniyatlarini ochib berdi.

Bu tizim iqtisodiyot, mexanika, matematika, fizika, muhandislik va h.k.
yo nalishdagi masalalarni yechishda matematikaning analitik hamda sonli usullarini
go’llashni amalga oshiradi.

Maple matematik paketlar (Matlab, Mathcat, Matemetika kabi paketlar)
jumlasiga kiradi va ba’zan kompyuter algebrasi deb ham yuritiladi. Bunga sabab,

Maplening dastlabki versiyalari faqat sonli va analitik hisob va
almashtirishlarnigina bajara olgan. Hozirgi paytda esa juda ko'p sonli
funksiyalarning grafiklarini chizish, ifodalarni soddalashtirish, tenglama va
tengsizliklarni yechish, funksiya differensiyali va integralini sonli va analitik usullarda
hisoblash, differensial tenglamalar va ularning sistemalarini analitk va sonli
usullarda yechish, matritsalar ustida amallar bajarish, kabi juda ko'plab
imkoniyatlarga ega bo'lganligi uchun undan bugungi kunda oddiy oquvchidan
tortib, yuqori malakali mutaxassislarda ham katta gizigish uyg ota olishi tabiiy.

Dastlabki mashg ulotlardayoq Maple dasturi bilan ishlovchilar uning
imkoniyatlarini ko'rib hayratlanishi anig. Chunki nihoyatda katta hajmdagi
hisoblashlarni o'ta tez va aniq bajara oladi hamda natijalarni juda chiroyli
ko'rinishda tagdim etadi.

Mapleda juda ko'p sonli funksiyalar va buyruglar sistemasi
mujassamlashgan bo’lib, ularning har biri biror matematik amal yoki almashtirishni
bajarishga mo’ljallangandir. Buyruglar sistemasi, matematik ifodalar va
funksiyalarning yozilish tartibi BASIC va PASKAL dasturlash tillaridagi yozilishiga
juda o’xshaydi. Shuning uchun bu dasturlash tillaridan birida ishlash ko nikmalari
shakllanganlar uchun Maple tizimida ishlash katta giyinchiliklar tug dirmaydi.

Maple “Myck” menyusi orgali ishga tushiriladi. Undan Maple papkasining
barg yorligli Maple nomli fayli ishga tushiriladi.

Maple ishga tushirilgach, shu nomli muloqot darchasi ochiladi. Darchaning
umumiy tuzilishi xuddi WORD yoki EXCEL dasturlari darchasiga o'xshash, ya’ni u
quyidagi gismlardan iborat:

- sarlavha satri;

- gorizontal menyu;

- uskunalar paneli;

- hujjat darchasi;
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- holat satri;

- masalalar paneli.

Maple tizimining imkoniyatlari

Maple tizimida quyidagicha imkoniyatlar mavjud:

- biror elektron jadval muhitida (masalan MS Excel) ma’lumotlarni tahlil gilish
uchun ko'nikma hosil gilingan bo’lsa Maple sistemasida ham juda ko’p matematik
va statistik funksiyalar asosida ma’lumotlarni tahlil qgilishning grafikli integrallashgan
mubhiti mavjud;

- murakkab funksiyalarning ikki o’lchamli, uch o’lchamli fazolarda grafiklarini
chizib berishi mumkin;

- Maplening dasturlashtirish tili murakkab matematik, texnik va boshqa
sohalardagi masalalarni yechish imkoniyatini beradi;

- 0°quv jarayonini tashkil gilishda kerakli mavzularning mashqg va masalalar
ob’yektlarining harakatini namoyish gilish uchun animatsion grafik muhit mavjud,;

- talabalar matematik usullarni o’rganishda juda murakkab hisoblarga vaqtini
sarflamasdan, faqat usullarning mohiyatini, qo’llanilish sohalarini o’rganishlari
uchun maxsus Student paketi mavjud,;

- Maple Windows, VMS, Unix, Linux kabi operatsion muhitlarga joriy
gilingan;

Maple 6 - [Untitled (2)] I8 [=] B3

B Fle Edt View Inset Fomal Cpexdiicc Oplions Window Hep =18]x]
CeREE] FEE 5] E1E] FE F=] O] RRIY [ 8
m [P ]x] [ |

§ - :

J |

|| Time: 1.0s [Bytes: 231M [ Avalable: 1.22G

Menyular ro’yxati va ulardan foydalanish
Maplening gorizontal menyular satrida 8 ta menyu mavjud; File, Fdit, View, Insert,
Format, Options, Window, Help.
Mulogot tartibida Maple 7 bilan ishlash asosi.

Sistema yuklangan va ishga tushiriigandan keyin matematik ifodalarni
yaratish va hisoblash uchun Maple muhiti bilan mulogotni bajarish mumkin. Mulogot
«savol berding, javob olding» ko’rinishida olib boriladi. Savol va javoblar chap
tomonlari kvadrat gavslar bilan chegaralangan alohida bloklardan iborat bo’ladi.
Kvadrat qavslarning uzunligi ifodalarning katta - kichikligiga bog’liq.

> - mulogot belgisi. O’chib yonuvchi vertikal chiziq — kiritish kursori deyiladi.

Ifoda oxiriga quyiladigan (;) hisoblash natijasini ekranga chigarish kerakligini
eslatadi; (:) — ikki nugta chigarishni bekor giladi, ya’'ni birnechta ifodalarni bir satrga
yozish yoki ularni bir-biridan ajratish uchun ishlatiladi.

Maple mubhitida grek harflarni ham poligrafik usulda yozish mumkin. Buning
uchun buyruglar satrida grek harfining nomi yoziladi. Masalan, agar alpha deb
terilsa a hosil bo’ladi.

Grek harflarining jadvali va nomlari:
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a- alpha, B- beta, y- gamma, &- delta, &- epsilon, - zeta, n- eta, 6- theta,
I- ita, k- kappa, A- lambda, p- mu, x-xi, p — pi, p- rho, §- sigma va hokazo..

Agar grek harflarining nomlari bosh harflarda terilsa bosh grek harflari hosil
bo’ladi, masalan, ‘Q ni hosil gilish uchun Omega deb terish kerak.

1. Oddiy ifodalar

Maple muhitida oddiy ifodalar sonlar, arifmetik va mantigiy amal belgilaridan
iborat bo’ladi. Maple muhitida ham ifodalar xuddi dasturlash (Paskal, Basic) tillari
kabi ostki hamda ustki indekslarsiz bitta satrga yoziladi. Masalan: (56.6 +6.3*3.2) /
(2.3"3 +214).

Har ganday sonli ifodani giymatini chigarish uchun, klaviatura orgali standart
matematik yozuvdan foydalanib kerakli ifoda teriladi va oxiriga (;) belgisi qo’yilib
enter tugmachasi bosiladi.Oddiy ifodalarni giymatlarini hisoblash uchun quyidagi
sonlar va amal belgilaridan foydalaniladi:

1) ragamlar-0,1,2,3,4,5,6,7,8,9.

2) arifmetik amallar - +, -, *, /, » yoki **, 1.

3) munosabat amallar - >, <, >=,<=, =, <>,

4) mantiqiy amallar — and, or, not.

5) Maxsus belgilar—(,),[,1.{.}, @, #, $, & %

6) Pi — 11 soni, infinity — cheksiz; Gamma — Eyler o’zgarmasi; true, false —
mantiqiy o’zgarmaslar,

Maple muhitida sonlar haqgigiy (real) va kompleks (complex) bo’ladi.
Kompleks sonlarning algebraik ko’rinishi z=x+iy, buyruglar satrida quyidagicha
yoziladi:

> z:=X+I*y;

Sonlar butun va rasional sonlarga bo’linadi. Butun sonlar (integer) o'nli
yozuvda ragamlar bilan ifodalanadi. Ratsional sonlar 3 xil ko’rinishda berilishi
mumkin: 1) bo’lish amalidan foydalangan holda rasional kasr ko’rinishida, masalan:
28/70; 2) qo’zg’aluvchan vergulli (float), ko'rinishida, masalan: 2.3; 3) daraja
ko’rinishida, masalan: 1.602*10"(-19) yoki 1.602E-19 ko’rinishdagi yozuv 1,602x
10 ni bildiradi.

Rasional sonlarni aniq ko’rinishda emas, balki taqgribiy giymatini hosil gilish
uchun butun sonlarni haqiqgiy sonlar ko'rinishida yoish kerak bo’ladi. Masalan: 1)
Quyidagini bajaring: > 75/4;

75

4

Endi shu ifodada 4 sonini haqiqiy son, ya’ni 4.0 ko’rinishida yozamiz. Natijani
kuzating.

> 75/4.;

18.75000000

2) 345_ 34 ni hisoblang.
678
> 345-34/678;
116938
339

Bu yerda endi 34 sonini haqigiy son, ya’'ni 34.0 ko’rinishida yozamiz.
> 345-34./678;

344.9498525
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Prosent (%) belgisi oldingi buyrugni chagqirish vazifasini bajaradi. Bu belgi
yozuvni gisgartirish uchun va oldingi buyrugni tezroq almashtirish magsadida
ishlatiladi. Masalan:

> atb;

at+b

> %+tc;

atb+c.

2. Arifmetik ifodalarni hisoblash

Maple muhitida arifmetik ifodalarni yozish va ularning giymatlarini hisoblash
ham mumkin. Arifmetik ifodalarni belgilash va ularni giymatini berish uchun
o'zqaruvchilardan foydalaniladi. Maple muhitida o’zgaruvchilar turi butun (integet),
rasional (rational), haqiqiy (real), kompleks (complex) yoki satrli (string) bo’lishi
mumkin.

O’zgaruvchilarga nom beriladi. O’zgaruvchilar nomi harflar, belgilar va
ragamlar ketma-ketligidan iborat bo’lib, har doim harflardan boshlanishi lozim. Nom
524275 ta belgidan oshib ketmasligi kerak. Masalan: AB, tenglama, Y11, Var_1,
Xmin, Ymax va boshgalar.

> A:=123; B:=‘Salom’

A:=123; B:= Salom

O’zgaruvchi nomi sifatida xizmatchi so’zlardan foydalanib bo’lmaydi.

O’zgaruvchilarga giymat berish uchun: = belgisi ishlatiladi.

Masalan:

n:=3; x:=234.568; y:=17/19; d:= ‘Salom’; W:=2*Pi/3;

V:=[1,2,3]; M:=[[1,2,3].[4,5,6]]

Masalan:

a) Ifodani yozing:

> y:= af2+b*x+d*c;

y=a'+bx+dc

b) a=2; b=4; c=5;x=6; d=7 giymatlarda ifodani hisoblang

> a:=2:b:=4:c:=5:x:=6:d:=8:y:= a" 2+b*x+d*c;

y =68

Hisoblash jarayonida foydalanilgan o’zgaruvchilar giymatlarini bekor gilish
uchun restart; buyrug'i ishlatiladi
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Maple muhitida quyidagi standart funksiyalardan foydalaniladi

Matematik Mapleda Matematik Mapleda
yozuv yozuy yozuv yozuv
ex exp(x) cosecx csc(x)
Inx In(x) arcsinx arcsin(x)
lgx logl0(x) arccosx arccos(x)
log.b log[a](x) arctgx arctan(x)
S sqri(x) arcetgx arccot(x)
I+ abs(x) shx sinh(x)
SIX sin(x) chx cosh(x)
cosX cos(x) thx tanh(x)
tox tan(x) cthx coth(x)
ctgx cot(x) secx sec(x)

Mapleda juda ko'p sonli funksiyalar va buyruglar sistemasi

mujassamlashgan bo’lib, ularning har biri biror matematik amal yoki almashtirishni
bajarishga mo’ljallangandir.

9.

10.
11.

12.

13.
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SECTION: MEDICAL SCIENCE

AnaHroBa MyHuca 3akupoBHa
TawkeHTckun Meanatpnyecknin MeaMLMHCKMIA MHCTUTYT
(TawkeHT, Y36eKucTaH)

K BOMNPOCY AEHOM r'MnNO®uU3A B ACMNEKTE QHOOKPUHONOInNU

lMpobnema nsyyeHuns rmraHTckux ageHom runogumsa (AlN) aensetcs ogHon 13
aKTyanbHbIX HAay4YHbIX HanpaBneHn B 3HAOKPUHOMOMMU.

MpymeHeHve BbICOKOpa3peLuatoLem KOMMbIOTEPHOW TEXHUKN
(KOMNBIOTEPHON WM MAarHUTHO-PE30OHAHCHON ToMorpadus) No3BofsieT BbIABAATb
afeHoMbl runodumsa AnamMeTpoMm OKoflo Tpex MunnumeTtpoB nodtn y 20,0%
300pOBbIX MoAeN.

Mo AaHHBIM Xe aNMAEMUONOrMYEeCKNX NCCNeaoBaHNIN, pacnpoCcTPaHEHHOCTb
KMWHUYECKMX CriyyaeB afeHoM runodmsa He npesbiwaet 1,6 Ha 100000 yenosek

HaceneHus. AgeHOMbl runogmsa no MopdonornyeckuM [aHHbIM —  3TO
AoOpokayecTBEeHHbIE W  MeASIeHHO MpOorpeccupylolmne Onyxonu, HO WX pocT
conpoBsoxaaeTcs SHAOKPUHHBIMM, HEeBPOOrMyecknMmn HapyLUeHuamu,

MOBbILLEHHLIM apTepuanbHbIM AaBNEHNEM, YTO U SBNSETCA NPUYNHON obpalleHus
nauMeHToB 3a MeANLIMHCKON MOMOLLbIO.

PaHHsa anarHoctuka ageHoM runodmnsa sSBNSETCs YpesBblHaiHO BaXKHOW C
TOYKW 3PEHUS anropuTMa okasaHusa cneuuanM3npoBaHHON NOMOLLMN.

Tem He MeHee, K HacToslEeMy MOMEHTY He  cywecTByeT
anropuTMa KOppekLuy ropMoHarnbHbIX HapyweHun y 6omnbHbix ¢ Al B paHHeM
¥ OTQaneHHOM nocrneonepaumoHHbIX Nepuoaax, Mexay Tem, MMEeHHO nocnegHue B
3HaYMTENbHON CTEMEHW ONpeaensioT MX Ka4ecTBO XU3HWU. He BbISCHEHbI NPUYMHLI
NPOAOIMKEHHOIO pocTa ONyxonu n onpeaensiowme ero akTopbl, a Takke TakTUka
XMPYPrUYECKOro W KOHCEPBATUBHOMO NeYeHnss B AaHHbIX cnydasx. Lupoko
obcyxgaeTcs, HECMOTPs Ha J[okasaHHylo B psge paboT addeKkTUBHOCTD,
LenecoobpasHOCTb NPUMEHEHNS NyYEBOro NeYeHust Npu ruraHTckux Al B CBSI3W C
60NbLUMM KONUYECTBOM OCMNOXHEHWNIA

ABTOpamMn nuTEepaTypbl OTMEYEHO, YTO K HACTOSLEMY MOMEHTY He
CyLLIeCTBYET anropMtMa KOppeKUMM ropMoHarbHbIX HapyleHun y 6onbHbix ¢ Al B
paHHeM U1 OTAANeHHOM MocrneonepaumoHHbIX nepuoaax, Mexay Tem, WMEHHO
nocnefHne B 3HaYUTENBHON CTENEHN ONPEAENSAIOT UX KAYECTBO XU3HMN.

Cpeaon GonblIOro  KONMMYECcTBa  CyLLeCcTBYHOWMX knaccudumkaumn Al
OTCYTCTBYIOT Knaccudukaumm, oTpaxarolime B MOMHOW Mepe pasMepbl Onyxomnwu,
nyTM ee pacnpocTpaHeHWsi, XapakTep pocTa, FTOPMOHAaNbHYI aKTUBHOCTb, YTO
npeacTaBnsgeT onpeferneHHble TPYAHOCTM ANS (OpMMPOBaHWS pPas3BepHYTOro
KMVHNYECKOrO OuarHo3a, TaKTUKW XWPYPTMYECKOro JIeYEeHUs W KOppeKuum
rOPMOHarnbHbIX HapyLeHun. LLinpoko ob6cyxpaeTtcsi, HECMOTPS Ha AOKa3aHHylo B
pspe paboT adheKTUBHOCTL, LienecoobpasHOCTb NMPUMEHEHUS NIy4EBOro feveHuns
npu ruraHTckmx Al B CBSA3U € 6OMbLUMM KONMMYECTBOM OCIIOXHEHWIA.

AHanua nuTtepatypbl nokasan, 4to ageHoma runocusa (AlN) npeacrasnser
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coboi onyxonb 3HAOKPUHHOW CUCTEMbI, NMPOSBIIEHUEM KOTOPOW CIYXXWUT rMnep- unm
rMNocekpeunss roOpMOHOB MepeaHerd AonvM runodusa, a Takke KIMHUYeckue
CUMNTOMbI, Bbl3BaHHble BO34EWCTBMEM HOBOOOpA30BaHWS Ha OKpyxalwlime
obnactb aHaTomuyeckme CTPykTypbl. Cpeau MHTpakpaHuanbHbIX — Onyxonemn
afjeHombl runogusa 3aHMmaroT 3-e Mecto, coctaBnas ot 7,3% no 18 % Bcex
BEPUMULMPOBAHHBLIX OMyXonew Mo3ra W Mnopaxas -nuy MNpeuMyLLeCcTBEHHO
paboTocnocobHoro Bo3pacrta, Ha KOTOpbIA Npuxoautcst okoro 75% Bcex crnyyaes
3aboneBaHus.

Onyxonn rmnodwmsa B 957 % sABnawTca [A06pOKaYeCTBEHHbIMU 1
MeLNEeHHOPacTyLUMKN, HO pasBUTME Yy MauUeHTOB HenpoodTarnbMONOrMYecKnx u
SHOOKPUHOMOMMYECKUX HapyLUeHWi, a psge CriydyaeB 04aroBblX HEBPOOMMYECKUX
CUMNTOMOB BbI3blBAeT HEOOXOOAMMOCTb MPUHATUS PELLUEHUS O BO3MOXHOCTM
onepaTUBHOrO, Ny4EBOr0 UM NHbIX METOAOB NEYEHUS.

Mo panHbim  Yatavelli RKR, Bhusal K, npegnaraetcsa crnegytowas
XapakTepucTvka pas3MepoB OMyxonu. Tak, OHWM YyKa3blBalOT, YTO MPONaKTUHOMbI
MOryT ObITb OTHECEHbl Kak MWKPO MponakTMHoMa (MeHbwui, 4yem 10 Mm),
MakpornponaktuHoma (6onbwe, 4em 10 MM) unM ruraHTckass NponakTMHoOMa
(6ornbLue, yem 4 cm).

Cneumanuctamm OTMEYEeH TOT akT, YTO XUPYprus LaHHOM naTonorum
pas3BMBaETCsa B TEYEHUE HECKOMbKUX AecAaTuneTun. B nocnegHue rogbl ynydiieHve
pesynbTaToB KOMMMEKCHOro obcnegosaHus 6GombHbix AN (paguoMMMyHHOe
onpegeneHve TrOPMOHOB CbIBOPOTKM KPOBW; UCMONb30BaHME TeCTOB Ans
onpeaeneHns Toro UNn MHOro Buaa ropMoHasnbHon HegoctatodHocTu; KT u MPT,;
pasBUTUE ONTUYECKOW TEXHUKM U MUKPOXMPYPrMU, 1 Ap.) NO3BOMUIN 3HAYUTENBHO
ynyywnTb pesynbTaTbl OMNepaTUBHONO neyeHus. Paclumpunacb BO3MOXHOCTb
Oonee paguvkanbHOro yganeHuss Onyxonew npu OOHOBPEMEHHOM  CHUXKEHUU
nocrneonepaumoHHon netanbHocTU. OgHAKO, HECMOTPS Ha OOCTUTHYTbIE YCMEeXw,
npobnema nevyerHus 6onbHbix Al ganeka OoT CBOEro paspeLleHuns.

Tem He MeHee, K HacTOsILLLEMYy MOMEHTY He CyLleCTBYeT anroputma
KOpPEKLMM rOPMOHanNbHbIX HapyLlieHun y 6onbHbix ¢ Al B paHHeM 1 OTAaneHHOM
nocrneonepawlmMoHHbIX Nepuoaax, Mexay TeM, UMEHHO NOocrneHNe B 3HAYUTENbHON
CTeneHn onpeaensitoT X KAYeCTBO XKU3HW.

3noKayecTBEHHbIE aleHOMbI BCTPEYATCH KparHe peaKko, XapaKTepumayloTcs
ObICTPO HapacTalWwuMy CUMNTOMamMWu  TUNONUTYUTapU3Ma, 3pUTENbHbBIMU 1
HEBPOJIOTMYECKMU PACCTPONCTBAMM.

Mo coBpemMeHHbIM NpeacTaBrEeHUsIM, OCHOBAHHbIM HA  OOCTWXKEHUSAX
MonekynspHon  Guonorun,  ageHombl  rMnodmsa  SABMAOTCA  NPOAYKTOM
MOHOKIOHAINbHON nponudepaumm reHeTU4eckn TpaHCHOPMUPOBAHHBIX
comaTmyeckux knetok. OgHako pasBuTUE OMyXOnu runodusa - MHOro3TanHbIA
npouecc, B KOTOpbIA BOBMEKAOTCs, Hapsiny C COMATMYECKMMU MyTauusiMm B
rMnou3apHbIX  KneTkax, MHorve  Apyrve  AOMOonHWUTEnbHble  dhaktopbl -
rOpMOHarnbHbIE, AyTOKPUHHBbIE W MNapakpuHHble. BaHbIMM NaToreHeTU4ecKUMm
dakTopamu, y4acTBYHOLIMMWU B TyMOpOreHese B runoduse, SBNSOTCS FOPMOHbI
rmnotanamyca, HepomeanaTopbl U bakTopbl pocTa.

Bmecte ¢ Tem cnegyeT nogyepkHyTb, YTO HapyLUEHUS rMnoTanamMu4eckon
perynsauMm u Apyrme ykasaHHble (pakTopbl B OTNMYME OT OHKOTEHHbIX MYyTaLlui
ckopee BCero Nuilib CNocoBCTBYHOT pa3BuTUIO ONyXonu rmnoduraa, HO He ABMNSATCA
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ee HernocpeacTBEHHON npuymHOW. [lockonbKy Aokas3aHo, 4TO KneTku runodumsa
cnocobHbl BbipabaTtbiBaTb pasnuyHble pOCTOBblE (HaKTOPbI, B TOM YNCIE OCHOBHOM
daktop pocta umbpobnactoB, obnagalOWwuini  MOLLIHBIM  MWUTOTFEHHbIM U1
a@HIMOTEHHbIM  MOTEHUManoM, W  MMEeT  COOTBETCTBYKOLLME  peLenTopbl,
BO3MOXHOCTb y4yacTusi POCTOBbIX (DaKTOpOB B MaToreHesde rmnodusapHbIX
Onyxornen He BbI3bIBaeT COMHEHNS.

Mo knaccudmkaumn BO3 BbIAENsIIOT TONBbKO ABE PasHOBUAHOCTW OMyxonewn
rmnocusa - ageHoma M ageHokapuuHoma (2004). [JobpokayeCTBEHHbIE OMyXOonu
rmnocusda (ageHombl) cocTtaBnsoT okoro 10% OT BCex BHyTpUYepenHbiX
HoBoOOpasoBaHuWn. B  mMupoBoW nuTepaType nepuoguyveckn  NpoBOAUTCA
cucTemMatusaums M NepecmoTp pasnuyHbIX Krnaccudukauuin ageHoMm runodgusa um
crnocoboB MX NeYeHusl..

KnuHuumnctamu ycTtaHOBNEHO, YTO MO FOPMOHANBHOW aKTMBHOCTU cpeau
afeHOM BbILENSAT rOPMOHAarNbHO-aKTUBHbIE: NPONAKTUHOMbI, COMaTOTPOMUHOMBI,
KOPTUKOTPOMUHOMbI, TUPEOTPOMNUHOMbI, OMYyXOfM CO CMELUAHHOW TOpPMOHAarbHOMN
nNpoayKkuMen u ropMoOHanbHO-HeakTVBHble. He MeHee TpeTu M3 HUX uMmeloT
WHWUNBbTPaTUBHBLI  Xapaktep pocta. BapuaHTbl pasnuyHbiX HanpasreHun
SKCTpacennsaApHOro pocta afeHoM runodu3da paccMmaTpyMBanMcb BO  MHOTMX
pabotax. Bmecte ¢ Tem, B nutepatype HeT OOHO3HA4YHOM Knaccudukaumm
onyxonen runocgpusa no pasmepam. Goel A., (1996) cuMtan paHee rMraHTCKUMM
onyxonu 6onee 30 MM, a B HacTosiLLee Bpemsi 6onee 40 mm.

Cpeon 6GonblIOro  KONMUYEcTBa  CyLLecTBYlOLWMX knaccudumkaumn Al
OTCYTCTBYIOT Kknaccudukaumm, oTpaxarlime B MOMHOW Mepe pasmepbl OnyXonwu,
nyTM ee pacnpoCTpaHeHUs, XapakTep pocTa, FOPMOHANbHY aKTMBHOCTb, YTO
npeacTaBnsgeT onpefeneHHble TPpyaHOCTM And OpPMUPOBaHUS pa3BEpPHYTOro
KMVHNYECKOro  OMarHo3a, TaKTUKW  XUPYPIrMYECKOro NeYEHUs W KOPpeKumm
ropMoHarnbHbIX HapyweHun. LLnpoko obcyxaaeTcs, HECMOTPSl Ha AOKAa3aHHYH B
psae paboT adhdeKTUBHOCTb, LIENecoodpa3HoCTb NPUMEHEHUS MyYEBOr0 NeYeHus
npv ruraHTcknx AlC B cBA3W ¢ GOMNbLUNM KONMYECTBOM OCITOXHEHWN.

Kurokawa Y., (1998) OonblWMMu U T[UraHTCKUMKW CUMTaET OMyxonwu
cooTtBeTcTBeHHO Gornee 30 mm u 40 mm, a no mHenumo [lauko #A.B.,(1989)
rMraHTCKUMKM criegyeT cunTtatb onyxonu 6onee 50 mm.

Cpean GonblIOro KonMmMyecTBa  CyLIECTBYHLIMX  knaccudpmkaummi Al
OTCYTCTBYIOT Knaccudukaumm, oTpaxarwliMe B MOMHOW Mepe pas3mepbl OnyXomnwu,
nyTM ee pacnpoCTpaHEeHUs, XapakTep pocTa, FOPMOHANbHY aKTMBHOCTb, YTO
npeacTaBnsgeT onpegeneHHble TPYAHOCTM ANa (OpMUPOBaHWS pPas3BepHYTOro
KNMMHUYECKOTO OMarHo3a, TakKTUKM XUPYPrUYECKOTO JIEYEHUS U KOPPEKLUM
rOPMOHarbHbIX HAPYLUEHWUIA.

Takum obpasoM, nNoaBoAs UTOr NUTepaTypHoOro o63opa MOXHO OTMETUT,
4yTo Npobrnema mM3ydYeHUss 0OCOBEHHOCTEN TUraHTCKUX afeHOM runodusa siBnsieTcst
aKTyanbHOW B CUITy «HEMOrO» arpecCMBHOIO POCTa OMyXOnW, HEPEAKO CTaBsiLLEero
©onbHOro nepen hakTom yrpo3bl CNenoTbl UMY APYrMX OCITOXKHEHWN.
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Anadrosa M. 3., bonTtaes B. M.
TawkeHTckun NMeanatpnyecknn MeaANLMHCKUIA MHCTUTYT
(TawkeHT, Y36ekucraH)

K BOMPOCY NOPAXEHUA CEPAEYHOCOCYAUCTOU CUCTEMbI
B ACNEKTE HEOHATOJIOI'Mn

OpHon 13 akTyanbHbIX Npobrnem HeoHaTonorum ocTtaeTcsi BONPOC PaHHewn
ONAarHoCTUKM  pasnuyHblX (OpM MOpaxeHuss CcepaevyHOCOCYAUCTON CUCTEMbI
HOBOPOXAEHHbIX AeTEN.

BbiCokMIn MpoUEHT MHBanNMAaM3agum OeTen pPOXOEHHbIX C uepebpanbHon
aHomanuen pas3BuTUS M NATONMOMMSAMM  CEPOEYHOCOCYAUCTOM  CUCTEMBbI
obycnaBnuBaeT psa MeauKo-coumanbHbIX U SKOHOMUYECKUX Mpobnem.

Kak oTmeuatoT aBTOpbl NUTEpPATYpPbl,YTO HECMOTPSI Ha PacnpoOCTPaHEHHOCTb
nepuHaTanbHbIX MOPaXEHUA LUEHTpanbHOW HEPBHOW CUCTEMbI Cpeau AeTen
paHHero Bo3pacTa, Tonbko 15%-20% u3 HUX BbISIBNSETCS B NepBble AHWU U Heaenu
XM3HW. HebnaronpusaTHbIN MCXOA, NepuHaTanbHbIX NOPaXKEeHUN HEPBHON CUCTEMbI
OOMbLIMHCTBO aBTOPOB  CBA3bIBAET C  HECOBEPLUEHCTBOM  MPOMUNAKTUKM,
ONAarHoCcTUKM, a Takke C HECBOEBPEMEHHOW M HeafeKkBaTHOW Tepanuewn OaHHOW
nartonorum, 3avacTyl0 MaccuMBHbIM HabniogeHneM 3a Takumu AeTbMu. Peseps
BO3MOXXHOW KOMMEHCaLuM He TONbKO B MOWMCKE HOBBLIX CPeACTB Tepanuu, HO U B
BbIGOpe MOMEHTa ee NpUMEHEHNSI.

AHanua nutepatypbl nokasan, Takke, YTO BPOXAEHHbIE MOPOKM cepaua u
MarucTpanbHbIX COCYAOB Y AeTelN BCTpPeYalnTCcs AOBONBHO YacTo. Mo aaHHbim BOS,
cpean BCeEX HOBOPOXAEHHbIX AETU C MOpoKaMu cepaua coctaensioT okorno 1 %.
ExxerogHo B pa3BuTbIX CTpaHax poxaaetcsa 35-50 Thic. AeTeln ¢ Nopokamum.

Mo wuccnepoBanuam KobpuHckoro B. A., Oemukosonm A. C.(2001 rog),
yacToTta BINC B Poccumn konebnetcs oT 8 go 10 Ha 1000 poauslumnxcsa getei. Mo
AaHHbIM YepkacoBa H. C. (2006 rog) ot 8 go 11 HoBopoxaeHHbix M3 1000
poausLmxcs nmetot BIC.

Mo AaHHbIM HEKOTOpbLIX aBTOPOB Y MarnbuYMKOB Yalle BCTpevalTcs Takue
BPOXAEHHbIE MOPOKM cepAua, Kak KoapKTaumsl aopTbl, KNanaHHbIA CTEHO3 aopThl,
TeTpaga Panno, TpaHcno3nums OOMnbLUMX COCYAOB; Y AEBOYEK — HesapalleHue
apTepuanbHOro NPoToKa, AeeKT MexXnpeacepaHo NeperopoaKku.

[Ona noHumaHus natoreHesa Hambonee pacnpoCTPaHEHHbIX BPOXAEHHbLIX
MOPOKOB cepAua W MaructparnbHbIX COCYAOB, HEOOXoOuUMO 3HaTb HapylleHue
ambpuoreHesa cepAaua W MarucTpanbHbIX COCYAOB W  HEKOTOpble 3Tanbl
nocTHaTanbHOro passuTus.

Cneunanuctamy GbIno YCTaHOBMEHO, YTO B NEPBblE AHWU BHYTPUYTPOGHOM
XWU3HU KNeTKW Mnofa NUTaltoTCs TOMbKO MocpeacTBoM Anddysuun. Yxe Ha 2—3-1
Hedene M3 MapHbiX Me3odepMarbHbiX 3aknagok obpasyetcs cepgue. 3Tm
3aKnagkv, COeOVHMBLUMCH, MNPEBpaLLalTCa B MPAMYH [ABYCTEHHYK TpyOkKy,
NoABELUEHHYIO B LEHTpe camow nepegHen 4vactu uenoma. OCHOBHOe pasBuTME
cepAua NpoOUCXOAUT MPUMEPHO € 21-ro No 42- AeHb BHYTPUYTPOOHOM XM3HWU. A
Takke aBTOpamMu OTMEYEHO, YTO B KaydanbHOM KOHUE cepaeyvHon Tpybku
pacnofioXkeH BEHO3HbIA CUHYC, B KOTOpPbLIA BnadalT GonblumMe BeHbl. 32 BEHO3HbIM
CVHYCOM cneflyeT paclumpeHne — obrnacTb npeacepauini. YacTe cepaeyvHom Tpybku,
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u3orHyTas B BuAae netnu, obpasyeT obwmn >xenyaodyek. CpaBHUTENbHO Y3KUiA
y4acTok cepaeyHon TpybKM, pacnonoXeHHbI Mexay NepBUYHBIMW KEeNygouKoM U
npeacepavem, npeacrasnseT cobon aTpuoBEHTPUKYNSAPHBIN kaHan. KpaHnanbHas
yacTb cepgeyvHon Tpybkum obpasyeT apTepuarnbHbIi CTBOM, KOTOPbIA COeauHAEeT
Xernyaovek C KOPHAMW BeHTpanbHOW aopTbl. Heckonbko paclumpeHHas obnacTtb
nepexofda apTepuasnbHOro CTBONA B Ayry aopThl Ha3biBaeTCcs fykoBuuen aopTbl. B
obnacT OTXOXAeHuss apTepuanbHOro CTBOMa OT Xenydodyka obpasyeTtcs
pacLumMpeHne, Ha3biBaeMoe KOHYCOM.

K koHUy 1-ro mecsua HamevaloTCa nepBble MPU3HaKW pasgeneHns cepaua
Ha npasyl0 W neBylw MOMOBMHbL. B TeyeHne 2-ro Mecsdua npoponkaeTcs
dopmmpoBaHue obenx nonosBuH cepgua. lonHoe pasgeneHne NOTOKOB KPOBU
npaBoro 1 NeBOro cepaua 3aBepLUaeTcs TOMbKO B MOCTHaTanbHOM nepuoae.

PaspgeneHve nepsuyHOro npeacepaust Ha ABe MONOBUHBI OCYLLIECTBNSAETCA
hopMMpoBaHMEM, TaK HasbiBAEMOW NEPBUYHON MeXNpeacepArnon neperoponki
(septum primum), koTopasi pacTeT MO HafnpaBneHWo K aTPUOBEHTPUKYNSAPHOMY
KaHany. B aTtOT e nepuog  NpouCXoauT  pasgenieHne  MepBUYHOrO
aTPUOBEHTPUKYNAPHOIO KaHana Ha npaBylo W fEeBYIO MOMOBWHbI 3@ CYET CMMSAHMA
TaK HasbiBaeMblX 3HAOKapAManbHbIX Nogylek. PoCT nepBnYHON MexnpeacepaHon
neperopoakn MnpuBOAUT K MOYTM MONMHOMY pasgeneHvio obuiero npeacepams,
ocTtaeTcs nuuwb HebonbLuoe coobLieHne — mexnpencepaHoe oteepctue (foramen
primum wnu ostium primum). K aTomy BpemMeHM BEHO3HbI CUHYC CMeLlaeTcs B
npaesoe npeacepavie. fancHenwee pasButue NepBUYHON NEPEropoakv NpuBoanT K
MONHOMY 3aKpbITUIO NEPBUYHOIO OTBEPCTUSA, HO MOMHOro pa3obLeHns npeacepann
He npoucxoauT, WbBO OAHOBPEMEHHO B KpaHWanbHOM OTAene nepBUYHON
neperopogkn obpasyeTcs NoBoe OTBEpCTME — BTOPUYHOE MeXnpeacepaHoe
oTBepcTMe — ostium secundum. Yepes Hero u npogorxaeT OCYLEeCTBMAATLCA
NnocTynneHne KpoBW M3 NPaBOoro Npeacepans B Nesoe, ABnsoLLeecs HeobxoanMbIm
YyCNOBMEM HOPMAInbHOrO BHYTPUYTPOGHOro KpoBooGpalieHnss nnopa. B aToT xe
nepuoa obpasyeTcs BTOpUYHAS MexnpeacepaHas neperopofka, Kotopas pacteT
TaKkKke OT KpaHWarbHOro y4acTka CTEHKV NpaBoro npeacepamsi, HECKOMNbKO npasee
NnepBUYHON neperopodkn. 3OTa Meperopogka HeCnnowWHas W pacTeT B BuAe
nonymecsiua, obpasys CBOMMM KpasMu OBanbHOe OTBEpCTue, TaKk HasblBaemoe
fenestra ovalis.

OBanbHoe OTBepcTMEe He CcoBnNagaeT C BTOPUYHLIM OTBEpPCTMEM B
NepBMYHON neperopogke, nocrnegHee pacronoXeHO Bbie Yy CaMOW CTEHKU
npencepavs. HepesopbrpoBaBluascs YacTb NepBUYHON NEPEropoaKkn NpuKpbiBaeT
oBarbHOE OTBEPCTUE B BMAE OOHOCTOPOHHErO KranaHa, AOMyCKaloLwero ABUKeHne
KPOBM TOMbKO 13 NPaBOro npeacepans B NeBoe.

Mpy HapylleHWsAX HOopMasrbHOrO Xo4a Pa3BUTUS MEPBUYHOW WM BTOPUYHOM
MeXnpeacepaHoOW — Meperopofok WM JHAoKapAuanbHbIX — nogyllek  MoryT
06pa3oBbIBAaTbCA pasnuyHblie BPOXAEHHble MOpPOKM cepgua. Tak, HemnonHoe
pasBuTMe NepBMYHON MEpPeropoakM npuBOAMT K obpas3oBaHuio  Aedekta
MEeXNpeacepAHON Neperopoaku Tuna ostium primum.

Mpy HopmanbHO pa3BUTON NEPBUYHON NEPEeropoake N HapyLleHUn pas3BuTus
BTOPUYHOWN neperopogku obpasyeTtcst gedekt Tvna ostium secundum — BbICOKUIA
AedeKT MexnpeacepaHON Neperopoakul.

53



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

CoyeTaHve  HapylweHus  pasBuTMA  Neperopodok  npeacepanss  C
HenpasurbHLIM PacronoXeHneM BEHO3HOr0 CuHyca npuBOAMT K obpasoBaHuio
CNOXHbIX AeEKTOB MeXnNpeacepaHON Neperopoaku.

B dopmupoBaHum neperopogkm Mexay xenygodkamu npuHUMaroT yvactue
TPU KOMMOHEHTa: MblleYHass 4acTb, COeAuMHUTENbHas TKaHb SHAOKapAMarnbHbIX
noaylek 1 aHOokapAavanbHble CKNafku apTepuanbHoro koHyca. OkoHuyaTenbHoe
3aKpbiTe  COOOLLEHMA  Mexay  Kenygoukamu — npoucxogut  brarogapsi
(hOPMMPOBAHUIO COEANHUTENBHOTKAHHOTO 00pas3o-BaHWsA, pa3BMBalOLLErocs Ha
OCHOBaHMW 3HAOKapAManbBbiX MOAYLWEK, Kpas MbILWEYHON YacTu MbILLEYHON
neperopoakn 1 cKNagok apTepnanbHOro KoHyca. 3To obpasoBaHue B ganbHenwem
UCTOHYaeTCs, 0bpa3ys Tak Ha3biIBAEMy0 MEMOPAHO3HYI0 YaCcTb MEXOKENYA04KOBOM
neperopoaku.

KnanaHHbIi annapaTt aTpUOBEHTPUKYMSIPHBIX OTBEPCTUN hopMupyeTcsa U3
CoeAVHUTENBbHOW TKaHW SHAOKapAMarnbHbIX NOAYLLIEK.

K MOMEHTYy OKOHYaTenbHOro 3aKpbITUS MEXOKENyO40YKOBOro CoobLLeHNs
NPOUCXOAMWT pasfdeneHne apTepmanbHOro CTBOMa Ha aopTy U NEroYHY apTepuio.

Mpn HapyweHun pasBUTUA  MBILLEYHON  YaCTU  MEXOKeNyO04KOBON
neperopoakn B Hen 00pasyloTCs eOUHWYHBbIE WM MHOXECTBEHHble OTBEpCTUS,
KoTopble 06bIYHO HE MPUBOAAT K HapyLUEHUSM reMmognuHamukn, nbo CxmmaroTcs BO
BpeEMs COKpalleHWs MuokapAa XenyaouykoB B nepuof cuctonbl. Yale aedekTb
06pasytoTcst B MeMOPAHO3HOW YacT MEXOKeNy404YKOBOM Neperopoku, npy atom B
3aBMCUMOCTM OT HapyleHus pasnuTuM pasnuyHbiX OTAEenoB 3TOW  4acTu
neperopoaku 06pasyroTcsi BbICOKME MU HU3KUE AedeKTbl MeMOpaHo3HoM YacTu ee.

ABTOpaMn OTMEYEHO, YTO HapylleHWe pasBUTUA aopTOMyNbMOHAaNbHON
neperopoakn MoXeT ObiTb FoKamnbHbIM, Ha HebOMbLWOM MNPOTSHKEHWUM, Toraa
dopmupyeTcsi MOPOK TuUMa aopTonynbMOHanbHOro ceuwa. MHorga BooOule He
NPOUCXOAMWT pasferneHns apTepmanbHOro CTBOa Ha aopTy M NErOYHY0 apTepuio 1
opMmMpyeTcs NOPOK, Ha3biBaeMbIi 06LLMM apTepuarnbHbIM CTBOSIOM.

B npouecce dopmupoBaHusa ykasaHHOW Neperopogkn MOXeT HapyLMTbCs
HanpaBsneHMe ee pocTa, KOTOpbIi NMPOM30oMAET He MO cnupanu, kak obblivHO, a
npsamo. B Takmx cnyvasix aopta OymeT oOTxXoAUTb OT MpaBOro Xenygoyka, a
neroyHas aptepus — oT nesoro. dopmupyeTcs MOPOK, HasbiBaeMbIN
TpaHcnosuLumen aopTbl U FIEro4HON apTepun.

BpoxaeHHble NopokM cepaua He UMEKT eAVHOW 3TMONOMMKU, OHU BO3HMKAIOT
B pes3ynbTaTe CMOXHbIX B3aMMOOENCTBUN MeXdy MHOroakTOpHOW reHeTuyYeckon
CUCTEMOM U BHELUHUMW BO3AENCTBUSMN.

Takum 06pa3oM, Ha OCHOBAHUW NUTEPATYPHbLIX AAHHbIX MOXHO NPUATA K
MHEHU0, 4YTO npobnema naTonoruii cepgua B acrnekte HeoHaToNnornM OCTaeTcs
OLHOWM N3 aKTyarnbHOW.
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BNNAHUE HETPAOULMOHHBIX METOAOB JIEYEHUA HA COCTOAHUE
300POBbA BOJIbHbIX METABOJIMMECKUM CUHOPOMOM

lMposedeHo uccnedosaHue nayueHmos ¢ MemabonuyecKuM CUHOPOMOM
(oxupeHuem, eunepmoHuel, caxapHbiM Ouabemom), Komopble MbIMmanuch
dobumbcs HopManu3ayuu eeca, apmepuanbHo20 0aernieHusi u caxapa 8 Kposu
rnocpedcmeom cobmodeHuss nocma «PamasaH». Pe3ynbmambi HabnodeHust
8bIg8UNU 10M0XUMerbHbIU aghgpekm y 54,5% 60nbHbIX U ompuuyamernbHbIl Y
45,5%

INFLUENCE OF NON-TRADITIONAL METHODS OF TREATMENT ON HEALTH
STATUS OF PATIENTS WITH METABOLIC SYNDROME

The research was conducted with the patients with metabolic syndrome
(obesity, hypertension, diabetus mellitus),that attempt to normalize their weight,
sugar in blood and blood pressure within fast in Ramadan month. As result, there
were improvement among 54,5% patients and bad results among 45,5%.

N30 pOHA B [OeHb pacnpoCTPaHEHHOCTb MeTabonmuyeckoro cuHapoma
YBENUYMBAETCHA BO BCEM MUpPE, YTO NPUBOAMUT K POCTY CBA3AHHBIX C HUM CEPAEYHO-
cocyoucTbix 3aboneBaHuii, caxapHoro avabeTa, r’MNepToHWMM, paka SHAOMETPUS,
TONCTOM KWULLKW, MOSIOYHOW Xenesbl M npoctatel. B 1997 rogy BcemupHas
Opranuzauusi  3gpaBooxpaHeHnss (BO3) ob6bsBMna anuaeMuio  OXMPEHUs
npobnemon, KoTopas BNUSieT «HA 300pOBbe HaceneHus Oonblue, 4Yem
TpaguUMOHHbIE NpoGneMbl 34paBOOXPaHEHUS, B 4YacCTHOCTU rorogaHve W
UHMEKUNOHHbIE 3aboneBanus» [2]. Mo nporHosam akcneptoB BO3, k 2025 rogy B
mMupe OygeT HacumuTbiBaTbcA 6onee 300 MnH. yeroBek C oxupeHuewm, Gonee
300 MnH. — 60MbHbIX caxapHbiM AunabeTtomM u cBbile 1 Munnuapaa cTpagarwmnx
rMNepPTOHMYECKON OOone3Hbl. AMEPUKaHCKMMWU  UCCriegoBaTeNsAMU  YCTaHOBMEH
MOBbILLEHHBIN MHOEKC CMEPTHOCTU Y TyyHbIX nogen [3], B nepByk o4vepenb OT
CepaeYHO-COCYyANCTbIX OCMOXHEHUI. «lMoBceMecTHbIi pocT 3aboneBaemMocTv U
cmepTHocT oT CC3 obycnoBneH OOLEKTUBHBIMU MPUYMHAMW:  COLMArbHO-
SKOHOMUYECKMMM dakTopamu, pocToM ncmuxocoumanbHbIX Harpy3ok,
ypbaHu3aumen, U3MEHEHMEM XapakTepa nuTaHusl, YCINOBWUWA XWU3HKW, TpyAaa,
BPEeAHbIMU  MPMBBIMKAMM M HE34OPOBbIM  00pPa3oM  XM3HM  BONbLUMHCTBA
HaceneHus [5]. TpagUUMOHHO OXUPEHME CUMTANOCh BONEe3HbI0 B3POCIbIX, OQHAKO
3a nocrnegHue roabl CTPEMUTENbHO BO3pacTaeT KONMMYECTBO TYYHbIX AeTer U
noapocTkoB [4].

MeTabonuyecknii CMHOPOM BKMOYaeT MHOMO KOMMOHEHTOB. HauGonee
U3YYEHHbIMU U3 HUX SIBMSIIOTCS: OXWPEHWe, rmnepToHndeckast 6onesHb, caxapHbli
AnabeT U HapylleHHas TONepaHTHOCTb K rnoko3e. Ecnu Bonpockl koppekuun
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HapylleHns  yrneBogHoro obmeHa, Hopmanu3auuMu KpOBSIHOTO  [aBMEHWs,
ONCNUNMAEMUIA UMEIOT KOHKPETHble O4YepTaHusi, TO MEepCneKkTUBbl NevYeHus u
NpodUnNaKkTUKN oxmpeHus TpebytoT gansHenwen paspaboTtku. Xyxe Bcero obctount
AEeno C KOMMMA3HTHOCTBIO OXMUPENbIX U TY4YHbIX B6OMNbHbIX. Ha cerogHswHMn aeHb
ycrnexu nevYeHUss OXUPEHUs CKPOMHee, CpaBHUTENbHO C MNPOPbLIBOM B
TMNOTEH3MBHOM, TMMONUNUAEMUYECKOM feyeHnn. Bo3moxkHO, aTo CBHA3aHO C Tewm,
YTO OXKMPEHME - MONUATMONOrM4yeckoe 3abonesaHne u, Hapsay ¢ MEAMKaMEHTO3HOW
Tepanueii, BaXHOe 3Ha4YeHMe MMelT Apyrve MmeTodbl koppekuuu [6]. JleyeHue
OXWPEHNs BeCbMa CIOXHO; OHO BKMovaeT B cebs guetoTepanuio, KOMMIEKC
PU3NYECKMX YNPaXKHEHUIN, MEOUKAMEHTO3HOE U Xupypruyeckoe neveHne. OgHako
©onbHOM MeTabonNMyecknm CUHAPOMOM HECNOCOBEeH CaMOCTOATENBHO NPaBUIbHO U
roamMoTHO nogbupate cebe gueTudeckoe nNWTaHWe, yBENWYEHWE  YPOBHS
(PU3NYECKON aKTMBHOCTU, PEe3KO MeHATb o6pa3 XW3HW, MPUBBLIYHYIO MULLY U
coyeTaTb BblENEPEYNCIIEHHOE C MPUEMOM MNOTEH3UBHbIX, MTMMOrMMKEMUYECKUX U
Apyrux npenapaTtoB. BbinomnHeHune Bcero nepeuqvcrieHHoro noA Ccumy Komasae
crneumanucToB: 3HOOKPUHOMOIOB, TepaneBTOB, MCUMXONOroB, M3noTepPaneBToB.,
AVeTonoroB.

OpHako oxwpenble naW, Kak MpaBumo, MblITAalTCA CNpaBUTbCA C
npobnemori camoctoaTenbHo. B uTore nonbiTkm noxygaHus 6GesycneluHbl, 4TO
NPVMBOAUT K pPas3oyapoBaHWIO W MCUMXOMNOrMYEeCKOMy AUCKOMAOPTY naumeHTa.
HeobGxooumo npucyTCTBME LOMNOMHUTENBHOMO CTMMyNna, KOTOPbIA MNOMOr Obl
yenoBeky OOpPOTbLCA CO CBOMM TSDKKMM HeOyrom. TakMm CTUMYNOM Y TY4HbIX
MyCynbMaH SIBNsieTcs cobnogeHne nocta B Mecsy pamasaH. CyulectByeT mud,
YTO MOCTSAWMECH HE TOMbKO 3HAYUTENBHO XyAewT, HO W ynyywarT obuwee
3nopoBbe. «[lonHOEe W3MEHEeHWEe MULLEBBLIX MNPUBLIYEK — KIOY K OOCTUDKEHMIO
nocnegosaTenbHom noTepu Becay [3].Tak nn 3To Ha camom gene?

OnutenbHoe HabnwpeHne 3a Ty4HbIMW OGONbHLIMKU, UMEKLMMK Opyrue
KOMMOHEHTbI MeTabonmyeckoro cnHApoma (rMnepToHUYecKyto 6onesHb U caxapHbii
anabeT) OaéT OCHOBaHME MpeanoriokuTb, YTO cObMoaeHne nocta MoXeT ObiTb
OnacHbIM A8 3TON KaTeropmMm NauueHToB.

Lenb wuccnepoBaHuA: W3yyeHne BnusHWA cobnogeHuss nocta  Ha
COCTOSsIHNE 300PO0Bbsi 6OMbHBLIX C METABONNYECKM CUHOPOMOM.

MaTtepuanbl 1 meToabl uccrnepoBaHuA: [lpoBeaeH npenBapuUTEnbHbIN
MeanuUMHCKMn ocMoTp 50 GonbHbIX ¢ MeTabonnyeckum CUHOPOMOM, PEeLUMBLLINX
cobniogate noct. O6GcrnegoBaHue BKMOYano OCMOTP 6OMbHBLIX, NPOBOAWIOCH
U3MepeHne apTepuanbHOro AaBreHus, onpedeneHne rmioKo3bl B KPOBU HATOLLAK,
Beca 1 uHgekca maccel Tena (MMT), onpegensanncb OKpY)XKHOCTb Tanuu (CornacHo
STHUYECKOWN N reHOEepHOW MPUHAANEXHOCTM), NeKapCTBEHHbI aHaMHe3, B NepByto
oyepenb nprém rMNONUNNAEMUYECKNX npenapaToB. Mcnonb3oBaHbl
OVarHOCTUYEeCKME  KpuTepum meTabonuyeckoro cuHOpoOMa Anst  B3pOCHbIX,
npuHaTele IDF [4]. Ocoboe BHMMaHMe akLEeHTMPOBanoCcb Ha Hanuuue u
npenpacnonioXeHHOCTb K CepAeyHO-CocyancTbiM 3aboneBaHusiM. B pesynbtate
o6crneaoBaHua  ObinMM  WCKMIOYEHbl NULA@ C  TSXKENOW  CepaeyHO-COoCyaMCTON
natonoruen, anabetom 1Tuna, AEKOMMNEHCMPOBaHHbIM Avabetom 2 Tuna, nuua,
CcTpajalrolime rmnepToHnYeckor GoMnesHbio TSHKenon creneHn. Kak UCKMIOYeHHbIM,
Tak M BOBMEYEHHbIM B WUCCnegoBaHue nuvuam Obinv gaHbl nogpobHenwme
pasbsCHEHMSA MO MOBOAY OMNAcHOCTW YPE3MEPHOrO M3MEHEHMS pexuma nuTaHus,
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KOTOpbIV conpoBoXaaeT cobnogeHns nocra.

M3 50 xenawwmx cobmogate noct 28(56%) denoBek wmenwu
npoTtmBonokasaHus. OcTaBluneca nof HabnwogeHnem 22 TydHbIX Niogen, B TOM
yncne 10(45,5%) xeHwmH 1 12(54,5%) MyxumH B Bo3pacTte oT 19 po 60 net
MOHWUTOPMPOBAaNMCb B TEYEHMM BCEro cpoka cobmnofeHuss nocta U MNOBTOPHO
NoABEPINNCE MEANLIMHCKOMY OCMOTPY NMOCIIE €r0 OKOHYaHWS.

N3 22 6onbHbix 10(45,4%) cTpagatoT oxvpeHuem | ctenenu, 6(27,3%) — Il
creneHn, 6(27,3%) — Il crtenenn. [laumMeHTam c oxupeHuem IVcTeneHn
HacTosTenbHO ObINO pekoMeHAOBaHO oTka3aTbcA OT cobniogeHve nocta. Y
13(59,1%) wuccnegyemMblX OTMEYEHO MOBbILEHME apTepuanbHOro AaBrneHus B
npegenax 125/86 - 139/90 wmm.pt.cT., y 9(40,9%) - MeanKkameHTO3Has
KOMMNeHcauusi rMnepTeH3nn (muua ¢ runepToHudeckon GomesHblo 2 1 3 cTaguu
TakKe MCKMYeHbl 13 obcrnegyeMblx U UM [aHbl NoapobHble pekomeHaaumn o6
OMNacHOCTU PE3KOTro U3MEHEHNS pPEXUMA OHSA U MUTaHUS).

Y 19(95%)naumneHToB, NOMMMO BbILLENEPEYMNCIIEHHOMO, ANArHOCTUPOBaHbI
3aboneBaHnsa XenygovyHo- KuwwedHoro TpakTta: 6(31,6%) ykasbiBaloT Ha Hanuuue
konuta, 7(36,8%)- renatoxoneuuctuta B aHamHese; 6(31,6%) cTpagatoT
ractputoM. MaBHOW MOTMBaUMEN K COONIOOEHWMIO MOCTa SIBUNOCH CTpeMreHve
YINYYWKUTL MNULLEBAPUTENBHYIO AeATenbHOCTb Xenyaka W kuwedHuka. [aTtepo
naumeHToB (22,7%), Tpoe MYX4YMH W [BOE XEHLWWH CTpajalT BapUKO3HbIM
paclnpeHemM BEH HUXKHUX KOHEYHOCTEN.

MpoBeneHo un3mepeHWe T[MoKo3bl nNna3mbl Hatowak y Bcex 100%
ucnblTyembix. M3 yncna 6onbHbIX, CTpagalowmux caxapHbiM auabeTom y opHoro
MY>XYUHBI U OOHOM >XEHLLMHbI OOHAPY>KEHO Pe3KOe MOBbLILLEHNE Caxapa B KPOBU, YTO
aBnaeTcs abCconTHBIM NPOTUBOMNOKa3aHMeM k cobnoaeHuto nocta. [soe (9,1%),
VUMEILLIMX KOMMEHCUMPOBAHHBIN AnabeT HacTosANu (HECMOTPS HA pa3bsiCHUTENBHYHO
paboTy) Ha >xenaHumm cobnogate noct. [o cobntogeHua nocta  nbiTanucb
HopMmanusoBaTb Bec ABuxeHueM (ber, nnaBaHue) — NATepo nauneHToB (22,7%): 4
MY>XYMH M 1 XKEHLLMHA, NpU NOMOLLM MeanKkaMeHToB - 4eTBepo(18,2%): 1 Myx4mHa
n 3 xeHwwuHbl. KypeHnewm 3noynotpebnsiot 3(15%) MyxuumH, ynoTpebneHwe
ankoronst otmevatT 8(36,4%) MyxunmH. Cpeou XeHWWH HW odHa He umeet
BblLLENEePEYNCIIEHHbIX BPEAHbIX NMPUBbLIYEK.

PesynbTaTbl U ux o6cyxaeHune: CHuxeHne Beca oTMmeuveHo Yy 8(36,4%)
yenosek, npuyeM, y 6(75%) — ymeHblueHne Ha 3 kr, y ABonx(25%) —Ha 5 n 6 kr. U3
8 uccnegyembix 7 ctpaganu oxupenuem | ctenenn, 1 — Il cteneHn. OwyTUMBbIX
pe3ynbtatoB He Aobunuck 14(63,6%) yenoBek, B TOM 4uCrie 7 >XEHWMWH U 7
MY>X4MH. OOBbEM Tanun ymeHbLUWNCA Yy BCeX BOMbHbIX 6e3 UCKMIOYEHUS B CpeaHEM
Ha 1,9 cM y xeHWwWWH 1 Ha 2,1 cMm y myx4yuH. ObGa nauumeHTa, cTpagatoune
caxapHbiM guabeToM WMenu HEeOOHOKPATHYK TUMOTNUKEMUIO FErKOM CTeneHu,
KoTopasi Obina MMKM KynupoBaHa NPUMEMOM CrafKoW MWLM WU CragKoro MNuTbS.
YnyyweHne CyObekTMBHbIX M OOBEKTMBHBIX MPU3HAKOB remnaTtoxoreuuctuta
OTMETUNN BCE MaUMEeHTbl C AaHHbIM OWarHo30M, HOpManusauuio CTyna — OAWH
naumeHT. Y opgHou wuccnepyemon(4,5%) 3adukcnpoBaHo pasBUTME OCTPOro
ractputa, y 2(9%) oboctpeHue xpoHuyeckoro konuta, y 3(15%) — noHwxkeHue
remornobvHa kposu. [MoBbILLeHWEe apTepuanbHOro AaBneHust oTMeyeHo y 6(27,3%)
nauynMeHToB, HopManusauuss Wunm oulyTumoe cHuxeHne — y 7(31,8%). [soe
nauyneHTtoB(9,1%)- oTmeTunu HapyweHue cHa, 4(18,2%)- noBbIWEHHYIO
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yTOMINSAeMOCTb M pas3dbutocTb B TeyeHun pJHA, 5(22,7%) — HapyweHve
KOHLEHTpauun BHUMaHMWS! 13-3a HapyLLEHUS pexnmMa cHa.

BbiBOAbI:

1. Tonbko 8(36,4%) naumeHToB [OOUMUCL HE3HAYUTENBHOTO CHUXEHWS
Beca Tena, Toraa kak 14(63,6%) yenoBek He nNoxyaenu B pesynbTate cobniogeHus
nocta «PamasaH». [lonoBuHa ob6cnegyembix  gobunuce  Hopmanusaumu
apTepuanbHoOro pfaeneHus, Torga kak y 27,3% rMNnepTOHWKOB OTMEeYanoch
yXyALleHve

2. CybbeKTnBHO ynydlleHne obLuero coctosHus oTmevarT 14(63,6%)
6onbHbIX, yxyaweHve — 8(36,4%). YTto KacaeTcs OOBLEKTMBHOW OLIEHKM, TO
nonoXuTenbHbin adpdekT oT cobnogeHus nocta otmedeH y 12(54,5%) yenosek,
oTpuuartensHbin — y 10(45,5%). Kak cybbekTmBHas, Tak U o6bekTnBHas AMHaMuka
oTMeyvaeTcs y 60nbHbIX oxupeHnem 1 n 2 ctenenn. OTpuuaTtenbHbin pesynbtaT — Yy
B0nNbHbBIX OXMPEHMEM 3 CTENEHMW.

Takum obGpasom, BAMsiHMe cobrogeHns nocta Ha COCTOSHME 300pPOBbS
60rbHbIX C MeTabonnyeckMm CMHAPOMOM HEOOHO3HAYHO M APdEKTUBHO TONBKO B
paHHe# N HEeOCMOXHEHHON CTaguu OXUPEHWs, Npu rMnepToHnM 6e3 mopaeHus
opraHoB-muweHen. [lpn  maHudecTaumm guabeta  cobniogeHve  nocra
HeJonycTMMO Jaxe Npu NerkoMm TeyeHun 3abonesBaHus; M OMacHo, B MEpBYHO
oyepedb WU3-3a  9NU30A0OB runornvkemun. Y nwoged ¢ HebnaronpuaTHbIM
npemopbuaHelM ¢oHOM, a Takke OxupeHvem 3 cTeneHu cobniogeHne nocrta
NPVMBOAUT K OTpuUATENbHbIM MOCNEACTBUAM. 3TO AUKTYeT HeobXxoanMOoCTb
npeaBaputensHoro o6cneaoBaHWA W MOHUTOPMPOBaHWSA  KaXagoro OGOmnbHOro
MeTabonmnyeckMm cMHAPOMOM, pelunBLuero cobnogaTe NocT.
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TawkeHTckun Meanatpnyeckun MeanumHckun UHcTUTyT
(TawkeHT, Y36ekucraH)

K BONPOCY MOHUTOPWUHIA WOAUPOBAHUA NULWEBOW CONU

OdednumnT ioga B OKpyxatollen cpefe u o0yCnoBMNeHHbIE UM HapyLUeHus B
COCTOSIHUM 340pOBbA — MoAa AeduvumTHble 3aboneBaHus (I7I}J,3) — SABNAIOTCA
CepbE3HON MeaumKo-coLmanbHon npobnemon B Maclwtabax BCero mmpa B CBA3W C
BbICOKOW pacnpOCTPaHEHHOCTBIO M LLMPOKUM CNEKTPOM KIMUHUYECKUX MPOSIBAEHNN U
nocneacTsun. B ycrnoBuAXx NOBCEMECTHOrO pocTa 306HOM S3HAEMWUU MHOrOKPaTHO
BO3POCO YMCIO XEHLUH C ANCHYHKLMEN LLMTOBUAHOW Xenesbl 0 6epeMeHHOCTH
M B Mpouecce recrauuMu, B MECTHOCTAX C BblpaXeHHbIM [eduumMToMm noaa
yBENUYMBAETCA YMCIIO CaMOMNPOU3BOSIbHBIX aDOPTOB, YacToTa POXAEHUS OeTel C
HM3KOM Maccol Tena W BPOXAEHHbIMU MOPOKaAMW  pas3BUTUSA,  3HAYUTENBHO
NoBbILLEHA NepuHaTanbHas CMEePTHOCTb, MEPTBOPOXAEHME.

ABTOpaMn OTMEYEHO, YTO pPacMnpOCTPAHEHHOCTb 3JHOAemMuveckoro 3o06a B
Y36ekncraHe B OMHAMWUKE C OEBAHOCTbIX MO ABYXTbICAYHbIX FO4ax CHM3unachb
cpean peTtckoro HaceneHusa ¢ 78 o 47,6 %, a cpeam B3pOCMOro HaceneHnss — ¢
63,4 0o 47,6 %.

Ha doHe npoBeaeHUss MaccoBbIX KOMMYHUKALMOHHBIX U MPOdUIaKTU4eCcKmX
Mep no nukBMgauuu nogjodeduuMTa B CTpaHe OTMEeYeHa TeHAaeHuus K
YMEHbLUEHNIO PacnpOCTPaHEHHOCTM 3HAeMuyeckoro 3o6a, OfHaKo CTeneHb
NogHoro geduumTa OCTaeTcs TSHKENon.

B 2007r. wccnepmoBaHus,  npoBedeHHble  coTpydHukamun  HUN
aHOokpuHonorun M3 PY3, nokasanu, 4To Ha MNepBOM 3Tane MOHUTOpUHra (Ha
YPOBHE MNpPOM3BOACTBA) BCA 0OCnegoBaHHad coNnb WoAMpOBaHa B HEMOMHOM
obbeme — 22 %, a conb, OTBEYaKLLAass COBPEMEHHLIM TpeboBaHNsIM, COCTaBnseT
78 %. Ha ctagum peanusauun (BTopor atan mMoHuTopuHra) B 5,1 % cnydyaes 1nog
He oOHapyxeH, B 33 % oOHapyXeHO HenonHOUEHHOE MoOMPOBaHWE U TOMbKO B
62 % BbISIBNEHO KAYeCTBEHHOE WOAMPOBaHWE MUWLLEBON MNOBapeHHOW comu. Ha
ctagum notpebneHus, B AoMoxo3sanctBax B 28,1 % cnyyaeB Wog B CONMU He
obHapyxeH, B 15 % obOHapyXeH B HenornHoM obbeme u Tomnbko B 56 % cnyyaeB
cooTBeTcTByeT crtaHgaptam [OCT. PacnpocTpaHeHHOCTb 3HAemuyeckoro 306a
coctaBuna 41 %.

B HacTosiLee BpeMsa NpoBOoAUTCH MOHUTOPUHI MOAMPOBAHWS MULLIEBON COMU
U u3yyeHve 1oa OedUUUTHBbIX COCTOSIHMA Mo pecnybnvke Ha OCHOBaHWM
pekomeHaauun akcneptoB KOHNCE®. 3a nocneaHue rogbl B Y3bekuctaHe cosgaHa
COBpEeMEHHasi CUCTEMa MOHWUTOPUHIA WOAMPOBAHHOW COMU Ha TpexX YPOBHSIX
(npon3BoacTBO, NpoAaxa, NoTpebneHne) Bo BCEX pErMOHax CTPaHsbl.

CornacHo  pekomeHgaumsm BO3  GesonacHon  (hn3vonornyeckomn)
cuuTaetcs gos3a nopa o 500 mkr B AeHb. o ctaHgapTam Y3bekucrtaHa maccoBast
JOns  voga B_MULLEBOM WMOOUPOBAHHOM CconvM  JorkHa coctaeBnate 401151
Ha 1 TOHHY. 3TO 3HauuT, 4YTO AnA KMoAMPOBaHWMS 1 TOHHbI MUWLLEBOW COMU
ucnonbsyetcsa  Makcumym 67,5 rnopgata  kanua. Ecnm yyectb, 41O
usnonoruyeckast NOTpebHOCTL YenoBeka B NULLEBON CONM cocTaBnsieT 5 1 B AeHb,
To Nnpu noTpebneHWn KHoOMPOBaHHOW conu 4enosek nonydyaet 200 mkr #oaga
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B CYTKW.

Takum 06pa3omM,MOXHO cKa3aTb B 3aKMOYEHUMM NUTepaTypHOro aHanusa o

Ba)KHOCTU N3y4eHns aTon npobnemsi.
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YOK 616-056.52+008.331.1.64
MaTtmypoToBa Capgokat OtaboeBHa, BekmaTtoBa LLloxno KagamoBHa,
Pexab6oB b. B.
TMA YpreH4yeckun counuan
(YpreHu, Y36ekucTtaH)

METABOJIMYECKUA CUHOPOM Y XXEHLLMH
PENPOOAYKTUBHOIO BO3PACTA

Pestome:  TepMmuHbl  Memabornuyecko2o cuHOpoma U cuHOpoma
UHCYNUHOpe3ucmeHm+Hocmu  ucrionib3yromecsi  6oree wupe 4Yem Opyeue. B
paszsumsbix cmpaHax nocne 30 nem pacrpocmpaHEHHOCMb Memabonuyecko2o
cuHOpoma o OaHHbIM pa3HbIX y4éHbix cocmaensem 10-20%. 3mo 3abonesaHue
4acmo ecmpeyaemcsi 8 OCHOBHOM Yy MYXXYUH, @ Y XEHWUH 8 nepuod MeHornay3bl.
KnuHuyeckoe 3HadeHue 3abonegaHusi U U3MEHeHUU ,8x005uux 8 cocmae CUHOpoma
8 MOM, Ymo OHU fpucymcmeyrom ece amecme, Mo 0aHHbIM BO3 noebiwaem puck
passumusi  amepoCcKIepomuYeckux  cocyoucmslx  3abosieeaHull,  KOmopoe
3aHUMaem 8 rnepsylo o4epedb cpedu MPUYUH MPUBOOSUWUX K MO8bILLAIOUUM
rokazamensiM cMepmu.

Knroyeeble cnoea: memabonudeckul  cuHOpom,  aurnonunudemus,

oucnunudemusi.

Matmurotova Sadokat Otaboyevna,
Bekmatova Shahlo Kadamovna, Rejabov B. B.
(Urgench, Uzbekistan)

Summary: Metabolic syndrome and insulin resisitance syndrome are widely
used. In advanced countries, the metabolic syndrome is more than 30 years old and
is about 10 — 20%. This disease is most common in men and women in
menopausalia. The clinical importance of the syndrome-related disorders and
disordes is that combined occurrence, according to the World Health Organization,
is one of the leading causes of mortality among the developed countries increasing
the structure and development of atherosclerotic vascular diseases.

Keywords: diseases, metabolic syndrome, insulin resisitance.

BeedeHue. HapylweHusi, obbeanHeHHble pamMkamMmyu MeTabonuyeckoro
CYHOpOMa, ANUTENbHOE BpEMs MpoTekalT GeccMMNTOMHO, HepeaKo HauuHakT
opmMumpoBaTbCcsi B NOAPOCTKOBOM W  HOHOLIECKOM BO3pacTe, 3adonro Ao
KNuUHU4eckon maHudpectaumm CL 2 tuna, Al 1 aTepoCKnepoTUYECKNX NOPaKEHUN
cocynoB. Haubonee paHHMMU MPOSIBNEHUAMU MeTabonNM4yeckoro CcuHApoma
ABNATCA ANCNUNMOEMUS U apTepuanbHas runepteHsns. PasymeeTcs, He Bce
KOMMOHEHTbI MeTaboNMYEeCKoro CUMHAPOMAa BCTPeYatTCsl OOHOBPEMEHHO. Kakum
heHOTMNOM NpPOSBMTCA MeTabonMyeckuin CMHOPOM, 3aBUCUT OT B3aMMOENCTBUSA
(hakTOpOB reHeTUYECKMX 1 BHeLWHen cpedbl. MeTabonuyeckuii CUHAPOM Y XKEHLLUH
penpoaykTUBHOTO  BO3pacTa paHee MpakTUKylLWKWe Bpauum  3HanmM  Kak
HeNpPOOOMEHHOIHAOKPUHHBIA CUHAPOM, MpOTEKaloWMA No TUMy NErkon copmbl
6onesHn KywuHra, runotanaMmmyecknii unu amaHuedanbHelii cuHapoM. B gaHHom

62



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

pasgene martepvan Gyaet npeacTaBneH ¢ No3vunMiA TMHEKONoraaHgoKkpuHonora. Y
XEHLMH penpoayKTUBHOrO BO3pacta MeTabonuyeckMin CUHAPOM — OfHa U3
Havbornee 4acTblX NPUYWMH HapyleHUs PenpoaykTUBHOM YHKUMM Ha doHe
NPOrpeccupyoLLEro OXMpeHns n AnaHuedansHon cumnToMaTuku. [3]

OcHaBHOe copaepxaHue. CornacHo pAaHHbiM BO3 unucno 6onbHbIX C
WHCYNMHOPE3NCTEHTHBIM  CMHOPOMOM, VMMERLWMUX BbICOKMW  PUCK  pas3BUTUSA
caxapHoro guabeta 2-ro Tuna coctaBnset B EBpone 40—60 MUNNNMOHOB YenoBek.
B wnHOycTpmanbHbIX CTpaHax pacnpoCTPaHEHHOCTb MeTabonmMyeckoro cuHapoma
cpean nuy, ctapwe 30 net cocraensiet 10—20 %, B CLUA — 34 % (44 % cpeaun
nogen crapwe 50 net). Cuutanock, YTo MeTabonunyecknii cMHOpomM — GonesHb
nofen cpegHero Bospacrta W, NPeuMyLLIEeCTBEHHO, XeHWwuH. OgHako npoBeAeHHoe
noa armpgon AMepukaHckon accoumaumm anabeta obcnenoBaHne CBUAETENLCTBYET
0 TOM, YTO AaHHbIN CUHAPOM AEMOHCTPUPYET YCTOMYMBBIN POCT Cpeau NoapoCTKOB
1 monoféxu. Tak No AaHHbIM y4€HbIX U3 BalMHITOHCKOro yHMBEepcuTeTa B nepmos,
¢ 1994 no 2000 ropg 4actoTa BCTpe4aeMoCTM MeTabonmyeckoro cuHapoma cpegum
nogpoctkoB Bo3pocna ¢ 4,2 go 6,4 %. B obuweHaunoHanbHbIX MacliTabax
KONMMYecTBO NOAPOCTKOB W MONOAbIX fofew, cTpajallimx CUHAPOMOM X,
oueHuBaeTcs 6onee YeMm B 2 MUININOHA.

MeTabonuyecknin cMHOpPOM — ofHa M3 Hauboree akTyanbHblX npobnem
COBpPEMEHHOW MeAWLMHbI, CBA3aHHas C BeAeHVWeM He3dopoBoro obpasa XW3HW.
MoHATNe  «300poBLI  0Opa3  XM3HW»  BKIKOYAET pauMoHanbHoe NuTaHue,
nogaepXaHne HOpManbHOW MaccChl Terna, PerynspHyld M COOTBETCTBYIOLLYHO
BO3pacTy U3MYECKYyD aKTUBHOCTb, OTka3 OT ynoTpebneHnus ankorons u
TabakokypeHusi. [7]

K rpynnam pucka ons BbisiBNEHUst MeTabonmMyeckoro CUHApoMa OTHOCSTCA
nvua Kak ¢ HavanbHbIMK Npu3Hakamy 3aboneBaHusi, Tak U C €ro OCMOXHEHUSMU,
TakuMm Kak:

1. ApTepuanbHas runepToHuUS.

2. CaxapHbin gnabet 2-ro Tuna (Mnu npegnaber).

3. N3bbiToyHas macca Tena un oXxupeHue.

4. Hanndne MBC, 3aboneBaHve nepudgepmnieckmx cocynos,
uepebpoBackynsipHble 3aboneBaHus, CBsI3aHHbIE C aTePOCKIIEPO30M.

5. TpsiMble POACTBEHHWKWU C FMNEPNUMUOEMUEN, OXUPEHUEM, CaxapHbIM
anabeTtom unu NBC.

6. ManonogBwXHbI 0Opas X13Hu.

7. CvHOPOM NOMMKUCTO3HBIX SUYMHMKOB.

8. OpekTunbHas AMcdyHKUMS.

9. HapyweHne obmeHa MOYEBOW KACMOThI (TMNEpyprKeMus, Unv nogarpa).

10. MeHonay3arnbHbIN Nepuog y XeHLWuH. [7]

METOAbI OUATHOCTUKU UP(MHCYNMHOPE3NCTEHTHOCTb)

CyLLeCTBYIOT NpsiMble U HEMPSIMbIE METOAbI OLEHKW OENCTBUS UHCYIUHA.

Henpsimble MeToabl HanpaBneHbl Ha OUEHKY 3(dEKTOB 3HOOTEHHOro
uHcynuHa. K HUM OTHOCATCS: nepoparbHbIA FroKko3oTonepaHTHein Tect (MITT),
BHYTPUBEHHBIV TMHOKO30TONepaHTHeIN TecT (BBITT).

Mpu npoBegeHun NpsiMbIX METOAOB OCYLLECTBNAETCA MHAY3NS MHCYNMHA U
oueHmBawTcs ero addektel Ha MeTabonuam rnwoko3bl. K HUM  OTHOCATCS:
WHCYSIMHOBBIN Tect TONEepaHTHOCTU nTT), AYrNMKEMNYECKUI
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rmnepuHcynuHemudeckun knamn Ttect (3MK), MHCYNMHOBLIA CYNpPEecCUBHBIN TeCT
ncT)

MFTT - cambim  npocton  cnocob  onpegeneHnss  HapylleHus
YYBCTBUTEMBHOCTU TKaHeM K WHCynuHy. MeToamka npoBefeHuss Tecta COCTOMUT B
N3MepeHNN YyPOBHEN IIIOKO3bl U MHCYMMHA B KpOoBKM HaTowak u Yepes 30, 60, 90 un
120 MWHYT nocne npuema BHYTPb NaUMEHTOM 75 I CyXOW IMHOKO3bl, paCTBOPEHHOW B
200 mn Boabl. OnpepeneHve ypoBHA MMA3MEHHON KOHLEHTpauMM WHCYNMHa
LUMPOKO UCMOMb3YeTCs KaK KOCBEHHbIN Crnocob OUEHKM YyBCTBUTENBHOCTU K
WHCYNuHy. OueHMBaeTCs YPOBEHb MHCYMMHA Kak HaToWak, Tak U Mocrne Harpysku
rnoko3on. 3Hauymmas WP npvBoaMT K BO3pacTaHUiO Mra3MeHHbIX nokasaTenen
WHcynuHa. B psge vccnegoBaHuin Ans OUEHKW AeNCTBUS UHCYNMHA MUCNOofb3yeTcs
rIMKEMUYECKUI UHAEKC, PACCUUTLIBAEMBIN MO COOTHOLLEHWIO COAEPXKAHNS TMHOKO3bI
HaTolWaK K WHCYMMHY HaTolWwak, a TakkKe WHCYNWHOIIIOKO3HbIA  MHAOEKC,
npeacTasnsowmin cobow OTHOLLEHWE MNOLWaAn NoA KPUBOW MHCYNMHA K Mrowaau
noA KPVMBOW FFHOKO3b.

WMHcynuH - mMoaMdULUMPOBAHHBIN  TECT TOMEPaHTHOCTU K BHYTPUBEHHO
BBOAMMOWN rmtoko3e (BBITT).

OcHoBHble npeumywiectBa BBITT no cpaBHeHUo C nepoparnbHbIM
rMOKO30TONEPaHTHLIM TECTOM 3aknioyalTca B TOM, 4TOo abcopbumsi rniokosbl
npoucxoauT ObICTpee U He 3aBUCUT OT (DYHKLMOHMPOBAHWUS KULLEYHOW CTEHKM.
Kpome Toro, BBITT — pguHamumyeckunm TeCT, MNO3BOMSKOWMN BOCMPOM3BECTU
HOpMarnbHyl0 (U3NONOrMYeckylo Moaenb LeWCcTBUS MHcynuHa. B otnunume ot
AYINMUKEMUYECKOTo runepuHcynuHemmnyeckoro "knamn" — tecta BBI'TT nossonset
oueHnTb 06e dasbl cekpeumm nHcynuHa. K Hegoctatkam metona BBI'TT oTHocuTes
CMNOXHOCTb €ro BbINOMHeHWsA: TpebyeTcsa ABa BHYTPUBEHHbIX AOCTyNa, Npobbl KpOBU
3abuvpatotca yacto (15 pas) B Te4yeHue AnuTenbHOro BpemMenm (3 4.)

MeToavka npoBeaeHns TecTa:

MpoBegeHne Tecta HauynHatoT B nepuog ¢ 8.30 go 9.00 vacos yTpa nocne
30 MWHYT oTAblxa B MonoxeHuu nexa. Bo Bpems npoBedeHus TecTa nauMeHTb
AOIMKHBI HAXOAUTBLCA B paccrabneHHOM COCTOSIHUW, UCKMIoYaeTCsl KypeHne, npuem
nUWKM 1 BoAbl, U3NYECKNe Harpyskn. TecT NpoBOAWNTCS He MeHee yeM yepes 12
4YacoB nocne nocrnegHero npuemMa nuwy. [8]

JIEYEHVE.

IleveHve npeacTaBnAeT  onpedenéHHble  TPyOHOCTW, NMOCKOIbKY
BOCCTaHOBIMEHNSI MEHCTpyanbHOW M reHepaTuBHOW (YHKLMN MOXHO [06uTbCS
Tonbko Ha poHe Hopmanusaumm Maccbl Tena. Haubonee wyacTtas owwnbka
NPaKTUKYIOLWMX Bpayen — CTUMYNSAUMS OBYNSALMM Ha (hOHe OXMpeHus. BaxHo
paHHee BbisiBNeHne 3aboneBaHus Ha CTaguM (OYHKUMOHANbHbLIX HapyLleHWn, 00
hOpMMPOBaHNA MOMNMKUCTO3HBIX ANYHMKOB. B aTOoM crnyvae meTabonuueckas
Tepanusa MPVWBOAUT K BOCCTaHOBMEHMWIO OBYNSTOPHbLIX MEHCTPyanbHbIX LIMKIOB M
depTunbHOCTU. [4]

[Ona  yCKOpPEHVs1 CHWXEHUs MaccCbl Tena, ynydlweHus nokasaTtenem
NMNUZHOTO 1 yrneBogHoro obmeHoB npumeHseTcs npenapat opnuctat (KceHnkan).
OkasblBasi TOpMO3sillee BWSHME HA MMNasbl XenyAo4HO-KULLEYHOro TpakTa,
npenapaTt NpensaTCcTBYeT pacLiensieHnio U nocneayowemy BCacbiBaHNIO MULLEBLIX
xupoB. [MokaszaHo Takke, YTO Ha POHE NPMMEHEHWs Mpenaparta yMeHbluaeTcs
mMacca BwucLepalnbHO-abAOMUHANBHOMO XWpa, YnyylaeTcsi YyBCTBUTENbHOCTb
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TKaHEeW K MHCYIUHY, YMEHbLLAETCS TMNEPUHCYIIMHEMUS.

BonbHbIM C BbIpaXeHHOW AucnunuaemMuen, HenoadalLencsa Koppekuum
aveToTepanven, HasHayalTCa  MNonunuaeMuyeckne npenapatbl:  CTaTUHbI
(noBactaTMH, cumBacTaTWH, npasBacTatuH) wunu  dubpaTtel. PeweHve o
MeOMKamMeTO3HOM  feveHun aucnunupaemmn  6asvpyeTca Kak  Ha  AaHHbIX
onpefeneHnss ypoBHa NUNUAOB nocne cobnogeHus rmnonnnuaeMmyYeckon aneThl
He mMeHee 3—-6 MecC., Tak M Ha JaHHbIX ONpeferneHns CyMMapHOW CTEeMneHn pucka
pasBUTUSI aTepoCKepo3a.

Mpu passutun y GonbHbix CO 2 TMna npoBOAUTCA COOTBETCTBYHOLLEE
neyeHne. HasHavaa cumMnTOMaTMYECKylO  Tepanuio  (TMNOTEH3UBHBIMKU 1
MOYEroHHbIMK npenapaTtamu) 60nbHbIM C MeTabonM4yeckMM CMHAPOMOM, UMEHLLUM
apTepuanbHylo rMnepTeHsunto, HeobxoauMo yuuTbiBaTb BMSHWE 3TUX NpenapaTtos
Ha nokasaTenu NUNMaHoOro 1 yrneeBoaHoro o6meHos. [5]

BbiBoAa. Vicnonb3oBaHne npeanoXeHHbIX anroputMoB NeveHns 60mMbHbIX C
MC nosBonuT ONTUMM3NPOBATb WX neveHne. Brnusas Tonbko Ha oAuMH 13
KOMnoHeHToB MC, MOXHO A06UTLCA 3aMETHOro ynyylleHnUs 3a CHET KOMMeHcaumm
M3MEHEHUA B [APYrUX 3BeHbAX ero naTtoreHesa. Hanpumep, cHWxeHwe Beca
BbI30BET CHWXeHne ALl n Hopmanu3aumi meTabonuyecknx HapyLlleHun, a
rMnornMkeMmyeckass Tepanus Hapsgy C KOMMeHcauuen yrneBogHoro obmeHa
npvBedeT K CHwkeHuto ALl v ynydweHuo nokasatenend nunugHoro obmeHa.
M'nonunugemunyeckas Tepanus MOXeT cnocobctBoBaTh MOBbILLEHWIO
YyBCTBUTENbHOCTU TKAHEM K WMHCYMUHY W YNyYleHWIO nokasaTenen yrineBoaHOro
obmeHa. pamoTHO nopgobpaHHas rMNOTEH3VMBHAA Tepanus MOMUMO OCHOBHOMO
OENCTBMS Hepeako ynydllaeT nokasaTenu YrneBOAHOro, NMUNUAHOrO obMeHa wu
NOBbILLIAET YYBCTBUTENBHOCTb TKAHEW K MHCYNUHY. OPdEKTUBHOCTL NEeYeHns BO
MHOrOM 3aBMCUT OT rNyboKoro MoHWMaHus BpadoM npupoabl MC u 3HaHusA
OCHOBHbIX W OOMOMHUTEMbHBIX  MEXaHW3MOB  [ENCTBUS  NEKapCTBEHHbIX
npenapartoB, NMPMMEHSEMbIX ANs ero neyexHus. [6]
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M3 UCTOPUU TEPANETUYECKOIO IEYHEHUA BOJbHbIX
B KIIMMATUYECKUX YCNTOBUAX CPEOHEN A3

Pe3rome: UN30asHa briazonpusimHble npupoOHbie ycrosuss CpedHel A3uu
MOCAYXUNU  8aXHbIM  CcmMUMyrioM  Onisi siedeHue  6orbHbIX, cmpadalouux
pa3HoobpasHbIiMu mepanesmudeckumu Hedy2amu. Mcrionb3ys UX MeCmHbie
8payesamenu co3danu cemb CaHamopHO-KyPOPMHbIX fie4ebHuy, u doma omobixa,
8 Komopom 6071bHbIM oKa3bleaomcsi ¢usuomepanesmuydeckue,
aspoeeniuomepariesmuyeckue, 2uépomepanesmuyeckue u Opyaue 8udbl MOMOLU.
B cmambe Ha ocHose apxugHbix OaHHbIX U Mamepuasios rnepuoduyeckol nedamu
oceeuwjaemesi UCMopusi cCmaHo8neHuUs U pa3sumusi KnumMamomepanuu 8 Kpae.

Knrouesble cnoea: cbusuomepanus, Kiumamomepanus, MUHepasbHbIe
800bI, 1eYebHbIl epsi3b, COMHEeYHbIU ceem, 20pHbIU 8030yX, caHamopusi, Kypopm,
doma omoObixa u op.

Makhmudova M. M.
Urgench branch of the Tashkent medical academy
(Urgench, Uzbekistan)

FROM HISTORY OF TERAPETICHESKY TREATMENT OF PATIENTS
IN CLIMATIC CONDITIONS OF CENTRAL ASIA

Summary: Long since a favorable environment of Central Asia served as an
important incentive for treatment of the patients having various therapeutic
illnesses. Using them local Aesculapians created network of sanatorium clinics and
rest house in which physiotherapeutic, aero heliotherapeutic, hydrotherapeutic and
other types of the help are the patient. History of formation and development of a
climatotherapy in the region is covered in article on the basis of contemporary
records and materials of periodicals.

Keywords: physical therapy, climatotherapy, mineral waters, medical dirt,
sunlight, mountain air, sanatorium, resort, rest houses, etc.

BBegeHue. 3HaHune, 0 ne4vebHbIX CBOWCTBAX MNpMpoAbl, Hakannueanocb
usgaeHa. Elle ocHoBaTenb HayyHou meguumHbl — [unnokpaT B cBoem Tpyae “O
BO34yxe, Bodax U MecTHocTAx” nucan: “bonesHn npoucxogaT yacTbio OoT obpasa
XKM3HM, 4acTblo OT BO34yXa, KOTOPbIN Mbl BBOAVMM B Ce0S 1 KOTOPbIM Mbl XuBem” [1].
Y4YeHbIn OblsT CTOPOHHUKOM MPebbiBaHUA GONbHbLIX Ha CBEXEM BO3AyXe, KymnaHbs,
Maccaxa W 3aHATUA TMMHAcTUKOW, neyvebHow aveTbl. OH HanpaBnsn NEroYHbIX
OonbHbIX K BynkaHy BesyBuii, roe ctpagarowmne Babixanu CepHUCTbIE MCMapeHns 1
nony4anu oéner4yeHus.

Cnycta OBa Beka, Benukuin aneH, NEroyHbix OGONbHLIX Hanpaensn B
MOpcKkoe nobepexbsi, B ropbl, rae Obi YACTbIN, HACLILLEHHbIA KUCIIOPOAOM BO34YyX
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n GnaronpusATHble NPUPOAHO-KNMMaTUYecKue yCrnoBust Ans oTAblxa. 3HauuTb
reorpadpmyeckoe NPoOCTpaHCTBa M couuanbHble ycrnoBus obutaHus nwogen, Bce
BMECTE, UrpatoT BaXKHYHO POJib B UX O3A0POBMNEHHbIV XU3HW.

OcHoBHoe copepxaHue. Knumatmdeckme ycnosusa CpegHen Asun Bceraga
Obinn GnaronpuATHbBIMKM AN XU3HKM nogen. MMo3ToMy, OHUM U3 HOXKHbBIX TennbiX
NPOCTPaHCTB Mepecenanncb B Kpaw, Hayanu ocBavBaTb €ro Heapbl U rneyebHble
BO3MOXHOCTU. M3yyasd npuumHbl U crnefctBua pasHoobpasHbix GonesHen cBoux
COOTEYECTBEHHMKOB, BENVKWA BpayeBaTenb ABMLUEHHA LUMPOKO WCMonb3oBan
NpVpoaHbIE Aapbl — MUHeparbHble BOAbl LenebHbIX MCTOYHMKOB, MPsi3n CONEHHbIX
03ep, YUCTbIN BO3AYX U KPACOTY FOPHbIX YLLENWNA.

LienebHble yronkn He TONMbKO OblMM  MECTOM MPaKTUKM  HACTOSILLMUX
BpayeBaTenen — TabmMboB 1 XakKMMOB (paHble mak Ha3bl8asu npocmbIX U y4YEHbIX
MeOuKo8), HO W pas3HOro pojda 3Haxapeh u wapnataHoB. OHM noa BuAOM
BCE3HAaKLWMX ucuenutenen, o6oCHOBaNUCh B camblx GraronpuaTHbIX MecTax Kpas,
B YacTHoctn B PepraHckon gonuvHe (LaxumapdaHe, Xaspem Awbe, ApacaHe), B
LWypkyne B6nuan Oxu3saka, B Viccukkyne B Cemupeysm u T.4.

Bo BTopow nonoeuHe XIX ctoneTtns uapckas Poccust 3aBoeBana CpeaHtoro
Asuto. epBble pycckue npeanpuHMMaTenu B Novckax NoA3eMHbIX UCKOMaeMmbix, B
nepeyld odepedb yron, HedTb, MWHEpanbHble Cblpbs, HATOMKHYNUCb Ha
MUWHeparnbHble BoAbl (CEPOBOAOPOAHbIE, PaAoOHOBbIE, NOAOOPOMHbIE, LLENOYHbIE U
ap.), bnuskme no ceoemy coctaBy 1 LenebHocTy Bogam Kpeima n Kaekasa. Nomumo
3TOro, B Kpae OblNo AMBHOE KpacoTbl Mpupoaa, npekpacHas knumat u MecTa rge
€CTECTBEHHbIM MyTEM NEYUNU  KEeNyAOYHO-KULIEYHbIE, NEroYHbIe, KOCTHbIE,
CyCTaBHblE, KOXHble 6onesHu.

MepBble n3BecTMs 0 LenebHbIX, Npexae BCEro MUHEpParnbHbIX UCTOYHMKAX
TypkectaHa (mak Hasbiganu Kpal ocre PyccKo20 3ag0e8aHusi) B TOrgallHewn
npecce — "TypkecTaHckue BegomocTn”’, "Bpay", "BoeHHO—MeanUMHCKMI XypHan" n
B "CnpaBouyHbIX KHwkKax obnacten” coobwann Bpauw W. T[1. Cysopos,
A. . Anekcees, B. A. BbnaroseweHckuin, A. 1. 'peberkuH, K. M. AdpamoBuy,
. NeoHoB. C. A. Mapk, 3. ®. Opnoscku, K. A. Tumaes, W. [. YcneHckun,
A.Jl. Weapy, ®. ®. MNocnenos, A. BosHeceHckun, xumuk H. B. Tenx, dapmauesT
N.N. Kpayse u gpyrue.

B npekabpe 1869 roga B TalkeHTe Oblna OTKpbITA XMMUYeEcKas
nabopatopusi. E€ ocHoBaTtenb, xumuk Hukonaw BorgaHoBud Teirix (1842-1910),
6onee 30 neT ocHoBaTenbHO M3yyan u uccrnegosan LenebHble CBOWCTBA BOA Kpasi.
Mo ero Hay4yHOMy 3aKM4YEHVIO U NPeanoXeHuo ObIM CO3daHbl MHOXeEeCTBa
KnMMaTo-neyebHbIX CTaHUMA U Na3apeToB ANS BOEHHbIX U rpaXkagaHckux nuvy, [2].
Mpexae Bcero, BHUMaHME y4EHOrO MPUBIIEKIN CONEHHbIE 03epa U neyebHble rpsiaun
Kpasi.

B 1874 ropy H. B. Telix aHanuanpoBan coctaB BOAbl U3 CONIEHHOrO 03epa —
Wypkyn, uyto B 60 kM. OT ropoaa [xu3aka. MNonyyeHHble o6pasLbl fanu BbICOKUIA
pe3ynbTaT B JIEYEHUN pPaaMKynuTa, KOXHbIX HeayroB, OONes3Hen >XenygodHo-
KALIEYHOro TpakTa. TakoWm e BbICOKMA 3dpekT Obin  oGHapyxeH, npu
uccregosaHun obpasuoB 13 TyskaH, B Camapkanackon obnactu (1892). Mpu unx
NpMMEHeHUW, ycrnokamBanacb HepBHasi cuctema, ucyesanu 6onu B cyctaBax, B
KOMEHU 1 B MOSICHULAX, YCTPaHSANNCE KOXHble 6ONe3Hun, faxe OTMEYEH MNone3HoCTb
B NneveHunn cudpmnuca [3].
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Ewe 15 aBrycta 1840 roga coTHuK Anra3nH oBHapyXun uctovHukn Apaca-
oynak, B Cemupeube. [1eicTBUTENBHOCTb LienebHOCTN BoAg STOro UCTovHUKa, 1870
r. uccnepgosanun Bpad Cepruononbsckoro yesga . CeetaeB n obnactHon Bpay
B. N. Kpbinos. VHTperyiowee nsBectme 3acTaBuIn BblexaTb HA MECTO OKPYXHOro
BOeHHoro nHcnektopa W. M. CyBopoBa u nssectHoro xumuka H.b. Tenxa, koTopble
noaTBEPAUSIM NPaBUBHOCTL 3aKntoveHns Bpaden [4].

MHoxecTBa LenebHbIx MecT Obinu BbisiBNEHbl B Npearopbsix TaHb-LUaHs, B
BEpXxoBbsaX pekn — AHrpeH n Yupuuk. B anpene 1879 roga reHepan-rybepHaTop
npukas Bpavy okpyxHoro rocnutans 3.0. Okonosy, n3biCkaTb MECTO ANs NeTHero
cogepxaHust 6onbHblX B YnmraHe. 3gecb 6Gbin 06cnegoBaH YyOecHbI POLHUK,
B6nu3n kmwnaka 3apkang. B ntore, 23 uioHa 1879 roga Gbin OCHOBaH CaHUTapHO-
KnumaTtuyeckasa ctaHums Ha 125 mect [5]. Tonbko, B ogHom 1905 rogy B cTaHuuu
nonpaeunmM 300poBbst — 2659 6GonbHbix [6]. OgHako, Bckope YumraH cran
n3nbneHHbiIM MECTOM OTAbIXa YMHOBHMKOB M OoraTbix niogen n3 TalluKeHTa,
KOTOpble OTropoaunu LienebHble MecTa OT NPOCTbIX MOAEN.

Pycckne Bpaun W. BynuH (1881), . Cakupuu (1882), O. H. Mesgpukos
(1874), A. . Hosropoackui (1888), A. W. Anekcees (1895), K. A. Tumaes (1906)
nepBbIMW Nucanu O uenebHbix mectax depraHckonW AonuHbl. B yucne mx Obinu:
AkcukeHT B HamaHraHckom yesge, Kambiw Kypran n LWaxmmapgaH B KokaHgckom
yesne, Xasper Awb6 un T[lowwa-Ata B AHgwkaHckoMm yesge. Haubonee
3(phEeKTVBHLIM NPU  NEYEHUU KOXKHbIX OGOnesHeln, cyMTanocb MUHeparnbHble
ncToyHnkM Xaspet Awb (ceaton Mos), 4Tto B 3-x BEpcTax OT kuwnaka xananabag.
06 atnx 17 uctovHukax, nmerowmxcs B 970 meTpax Hag ypOBHEM MOpS, 3Hanu
n3gaeHa. Jlerenga rmacut 0 TOM, YTO B HUX NOMy4arn ucLeneHne npopok Mos, korga
©or Hakasan ero HUCMocrnae rHoWHblE KOXHble 3aboneBanus. B 1912 rogy oauH
MECTHbIX KyNnuUOB BO3ABUT KYMOJ U MOCTPOWUI 3A4aHNe Hag MCTOYHUKOM.

B 1878 rogy, coctaB Boag XaspeT AwOGCKMX POOHWKOB wu3y4yan Bpay
AHamxaHckoro yesga Qumutpuii Hukndoposumd Mesgpukos, koTopbin otnpasun 20
OyTbinok obpas3uoB B TalwkeHT. 15 aBrycta wMx aHanuM3 gan O4YeHb BbICOKUE
pesynbTathl. PekoMeHOoBaHO MCMONb30BaTb MCTOYHMKM ONSA NneyveHus GorbHbIX.
OpHako nuwb 1884 rogy 6bino nonyyeHo paspelleHne un nocraHo 50 conpaT us
depraHckoro rapHusoHa. 1885 rogy B Xasper Atwbe OTKpbIIM CaHWUTapPHO-
KNUmaTmyeckyto ctaHumio. [na 6onbHbIx noctpomnu 30 MecTHbI 6apak, B KOTOPOM
YCTaHOBUIN KyrnaribHble€ BaHHbI.

B 1885 rogy, B uensx yCTaHOBMEHWUs OENCTBUTENbHOMW LenebHoCcTu Bop
Xaspet Awoba u OkaszaHUsA MOMOLM B HaNaXvMBaHWM OESATENbHOCTU CTaHUUW, U3
TawkeHTa npuexana komuccusi, B coctaBe Bpaden P.A. lNMunepa, W. LWanupo,
dapmauesta U. A. BepbGnioHepa. YneHbl KoMUCCMM [anu  MONOXUTENbHOE
3aKrnoyeHne 1 cTaHums Havana paboTtaTb B nonHoMm obbéme. B nioHe 1899 roga Ha
cTaHumMn nobbiBan n H. B. Telx, KOTOpbIA CBOMMMK rnasamu yBUOEN POOHUKW,
obcnegoBan uMx cocTaB Ha MecTe. PesynbTaThl UCCNEAOBaHWME 3acnyxXuBanuv
NONOXUTENbHY OLEHKY CMeLmanucTa BbICOKOrO YPOBHS.

B 1907 rogy BoeHHbi rybepHaTtop PepraHckonm obnactm npocun
HayanbHWKa Kpas BblOAeNuTb cpeacTtBa Ha npuobpeteHns 50 Knprusckux opT, Ans
pasMelleHns 60MbHbIX B CTaHUUW. HecMOTpsi Ha NOAAEPXKKY OKPY>KHOrO BOEHHOIO
uHcnektopa A. A. Heccnepa, 12 pekabps 1907 r. 6bino nonyyeHo otka3. OgHako
BO BTopow pa3, 12 anpenst 1909 r., korga 6bina Takas npocbba, COBET reHeparn-
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rybepHaTopa npuHAn pelleHne o BbliaeneHne 24408 pybnen. B pesynbtate, Obin
NOAHATL HOBbIV Bapak, rae yCcTaHOBWUAW AOMNOMHUTENbHbIE BaHHbI AN 60nbHbIX [7].
B cdespane 1915 roga, HecMOTpSA Ha TO, YTO LUNa MHOMO pacxofHas BOWHA, Ha
obycTponctea ctaHuun BbigeneHo ewé 46958 pybnewn [8]. 3To o3Havano, yTo
KpaeBasi adMVHUCTPaLMS, HaKoHeL, HavYana NnoHMMmaTth LenebHoe 3HavyeHue XaspeT
ABCKMX MCTOYHMKOB, B O3[OPOBMIEHUN MNPEXOE BCEro BOMHCKOTO KOHTUHIEHTA,
KOTOpas HUKaK He Morna nprcnocabnmBaTbCs K KpaeBbiM 3aboneBaHnAM.

Mocne npuxoaa k BnacTty 6onblueBKKOB, Ha 6a3e NCTOYHUKOB U CaHUTapHO-
KNMMaToNorMyecko cTaHumu, Obin cOo34aH BCEMWPHO W3BECTHAs caHaTopws
Dxananabag, Ha 450 mecT. P9aom ¢ UCTOYHMKaMM BbIPOC KpacuBbI ropoAd. 3aech
yCNewHo neunnu 6onesHn neyveHbl U MOYKU, XKENyAOYHO-KULIEYHbIE, HEpPBHbIE,
OMNOPHO-ABUraTenbHbIe, KOXHbIE, TMHEKONOrnyeckne n ap.

B 1881 rogy B TallkeHTCKOM XvMMM4eckonW nabopaTopuv uccrnegoBanu
coctaB o6pasuoB, u3 mecteuku Nepay, B6nmn3m ropoga Kokanga. OHM okasanucb
cepo-BoAOpPOAHbIMM U LWernovHbiMn. B 1882 rogy, Bpay MaprunaHckoro yesga
MBaH ByHuH nocTtpoun B MNMepay 3 6apaka, Ha 28 mecT. Ha TeppuTtopun Byayuiei
neyebHuUbl, B Uenax 6naroycTponcTBa, MocaxeHbl 12 ThICAY pasnu4HbIX
AeKopaTMBHbLIX U NNoAoBbiX AepeBbeB. OAHaKko, koraa pasBepHynach M Hadvana
paboTaTb CTaHUMs, BHe3anHas KOH4YMHa Bpada W. BbyHuHa, nomelwana K ero
AanbHenwemMy CyLLeCTBOBAHMIO.

B Yyctckom panoHe HamaHraHckown obnactu Gbin n3BecTeH COneHo-BOAHas
o3epa AKCUKEHT. 30eCb MEeCTHble XWUTEnu, WUCMOMNb3ys BOA4 WU IpsA3M M3 03epa,
neynnu peBMaTM3M, CHANM OONMU MNOACHWLbLI U B HOrax, pasfnyHble KOXHble
6onesHn. B 1914 rogy, ons yctpaHeHus 6ecnopsgodHocTy obpalleHnii naumMeHToB,
BONM3n 03epa nocTpounu 3gaHue M3 12 KOMHaT U Ha3Ha4YuNM cneymanbHOro Bpava.

M3 Byxapbl, CamapkaHaa, MNerxukeHTa, YpaTiobbl, KokaHga n apyrnx mecr,
npuesxanu B UCToYHMKN Xomxa Obu-Iapm, uto B Bap3abckom GekctBe Byxapckoro
amuparta. CepoBoaopoaHble BOAbl 3TOMO POAHMKA ObINM OYEHb ropsYbIMU, NOPOHD
aoxogunno o 60 rpagycoB. BombHble Neynnu CBOW OCTEOXOHAPO3 B MOSICHULE,
HepBbl, KOXHble W Opyrne 3aboneBaHus. BnocneacteBuMu, Ha 3TOM UCTOYHMKE
co3[anv o4eHb U3BECTHbIN, BbICOKOTOPHBIN KypopT TagXuKkuctaHa.

N3 uenebHbix mecT TypkectaHa gonrve rogbl GOMbLIOA MOMYNAPHOCTLIO
nonb3oBanack Kapa-TioOMHCKasi caHUTapHO-TMrMeHnYeckasl CTaHUuusl, OTKpbiTas B
1893 r. B CamapkaHackoi obnactn. OHa pacnonaranacb B6nu3n kuwnaka AMaH-
KytaH, B ueHTpe LWaxpuncsabackmx rop. CtaHumsa Haxogunacb Ha BbicoTe 4000
¢yTOB Ha YPOBHEM MOPS U MMera NpeKpacHble KnnmaTtudeckme ycrnosus. 34ech B
OCHOBHOM OTAbIXanu conpatbl rapHuaoHoB Camapkanackor obnactv, a Takke
BOVMHCKMX YacTel, pacnonioxeHHbix B bByxapckom amwuparte. JleyebHbll Cce30H
anvnca 5 mecsaues. Ons nevyeHns GonbHbIX Ha CTaHUUK UMenucb 225 mecT. B ee
wtate Yncnunucb Asa Bpada, asa oduuepa, 35 congar.

Co gHs ocHoBaHus Ha Kapa-TiobuHckon ctaHumm paboTtan BoeHBpad VeaH
Omutpresny YcneHckuii. B nepBblii rog paboThl 3geck neunnucek 182 yenoseka. B
AarnbHenwem nx Yncno yeenuumeanock. Tak, B 1895 r. oHo coctaBuno 201, B TOM
uncne 101 n3 CamapkaHpa, 62 — u3 Kepku, 26 — un3 Karta-Kyprana, 6 — wu3
xmnsaka [9]. B nocnepywowme rogbl 4mcno otabixawowmx Ha Kapa-TroGuHckom
CTaHuuM 3HaumTenbHo yBenunuunock. K 1905 r. 3geck nobeiBanu 17075 yenosek, To
ecTb exerogHo noytn 850 otabixawowmx [10]. AdhdheEKTUBHOCTL NeyeHnst BoNbHbIX
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Manspuen, LWHION, MariokpoBMEM, XPOHUYECKMMU 3aboneBaHussMn NErkMx u
nnespbl G6bina ouesmaHon. C 1892 r. B Kapa-TioOGuHckoMm yulense paboTana ewe
OflHa CaHWTapHO—TUrMeHnyeckas ctaHumsa — MNeHaxXuKeHTCKas.

Psaa uenebHbIX MCTOYHMKOB U MUHEparnbHbIX BOA Obinyu obHapyxeHbl B6Nnau
TawkeHTa. Jletom 1896 r. BO Bpemsi cbOopa NekapCTBEHHbIX TpaB dapmaueBT
N.N. Kpayse, OTKpbIN HECKOMNBbKO CEPHO—MUHEpParbHbIX UCTOYHUKOB B 20-25 KM. OT
ropofa (HbiHe mam naHyuoHam "TawmuHeods!"). OQuH N3 HUX NO CBOEMY COCTaBy
ObIn 04eHb BrM3oK K UCTOYHMKaM EcceHTyku. OceHblo TOro e roga, XMMUYeckui
cocTtaB obHapyXeHHbIX BOA TwlaTenbHO M3yyanca B nabopaTtopum TallKeHTCKOro
OKPY)XHOr0 BOEHHOIO rocnurans.

B 1903 r. noctpounu cneumanbHoe 34aHve And BogoneyebHuubl B
OKPY)XHOM BOEHHOM rocnuTane. M3-3a oTcyTCcTBMA BOAONPOBOAA M KA4YeCTBEHHOW
NUTbEBON BOAbl, BBOA neyebHuubl 3agepxuBanca go 1905 r. 3gecb pabotan
ctapwwuii Bpad rocnutana A. M. 3y6oB [11], KOTOpbIi UMeEN Takke CBOW
cobcTBEHHbIV BogoneyebHbIn kabuHeT Ha ynuue KaydmaHckon.

20 mas 1906 r. no uHuumatTMBe Mnaplwero Bpaya 2-n OpeHbyprckon
kasauyben Opwuragel 3. H. HucneHgepa B cene [lepbeHT Byxapckoro amwupaTta
OTKpbIlAaCb  CaHUTAPHO—TUITMEHUYECKasd  CTaHUuuMs, ONnd  BOEHHOCMyXalimx
Tepmesckoro rapHu3oHa. B XvBuHCKOM xaHcTBe ToXe Obinu LenebHble mecTa ans
cTpajarmLlimx — unuctasa soga AMyaapbu, rpsian o3epa Kanaxuk, kpuctanuyeckasi
conb TyskaHa B TysmytoHe, ropsiune necku Kapakyma u gp. iMu cneumanbHO HUKTO
He 3aHumarncs, a npuxof 60MnbHbLIX B 3TU MecTa Bcerga ocTaBancsi — CTUXUIAHBIM.

B Hauane XX Beka B ne4yebHOW NpakTVKe LUMPOKO Havanu MCMonb3oBaTb
BO3MOXXHOCTW 3MEKTPOIHEPTUN, OAMH U3 BENUYANLLMX M306peTeHnn YenoseyecTsa.
5 dheBpana 1909 r., Ha yrny Maxpamckoro npocnekta u CamapkaHACKkon ynuupl B
TawkeHTe, OTKpbIacb dusMoTepaneBTudeckas nevyebHuua OpatbeB Mowucen u
ConomMoH CrnoHuMmbIX, B KOTOPOM umenock 12 koek. bpatbss CnoHumbl 661nM ogHUM
M3 nepBble M3 TypKECTaHLEB, KOTOpble nonyyYunu BpadvebHoe obpa3oBaHus B
KasaHe, nonyumBlUME YyCOBEPLUEHCTBOBaHME B fyylMX KnuHukax Poccum n
EBponbl, cTeneHb AOKTOpa MeauLMHBI.

JleuebHMLa MMena aneKkTpu4Yeckoe OCBELLEHWE, XOPOLUY BEHTUMSALUIO U
Apyrve ycrnoeusi. YTpOM €e MoCeLLanu XeHLmMHbl, a nocre obega — myxunHbl. B
KIMUHVKE MpUHUManM  OOMbHbIX HEPBHBIMW  PACCTPONCTBAMM,  KENygOYHO—
KALEYHbIMW  3a00neBaHNsiMM, PEBMATU3MOM, [Ma3HbIMK,  XUPYPrUYECKUMM,
KEHCKMMM 1 ApyrMMy  Hegyramu. bBonbHble  nonyyanu — anekTporieyeHuve,
cBeTorneyeHuwe, Maccax, Bpa4vebHyl TMMHACcTMKy, BOAHble  Mpoueaypsbl,
MUWHeparnbHble BaHHbI, rpa3u. M opraHusoBanu guetoTepanuio UnmM ycurneHHoe
nutanue. Yxe 1909 r. Bpaun crtauuoHapHo nevunu 175 n ambynatopHo — 6000
6onbHbIX [12].

Mocne ycrtaHoenenuss CoseTckon Bnactn, 1919 rogy yactHas KnuHWMKa
CnoHumbix 6Gbina HauMoOHaNM3MpoBaHa U Ha ee OCHOBEe co3gaH TypKecTaHCKWUiA
UHCTUTYT cusmotepanun. ConomoH CrnoHum cTan nepBbiM €ro AMPEKTOPOM U
paboTtan A0 KOH4YuMHbI, B 1928 rogy. COTpyOHMKM MHCTUTYTa MPOAOImDKanu udy4atb
uenebHble BO3MOXHOCTW Kpasi, Myylune TpaguumMu CBOMX MpeaLlecTBEHHMKOB. B
1927 rogy B MHCTUTYTE OTKPbINM peHTreHornornyeckoe otaenexHue, a B 1932 roagy -
KypopTonoruu. K aTomy BpeMeHu, COTPYAHUKM MHCTUTYTa ycTaHoBunu Gonee 100
MECT, WMelLLMe MuHepanbHble BoAbl WM UenebHbIA  rps3b, MpekpacHbI

70



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

KnMMaTuyeckue OaHHble AN YCTPOMCTBa caHaTtopuveB M AoMa otabixa (Yumér,
MNManeanmaw, LlaxumapdaH, Cumopau Maxu Xaca, LlaxaHd, Mupaku,
Bap3sab u dp.).

B 1946 rogy avpekTopom MHCTMTYTa Obin HasHayveH A.K. MymwuHos [14],
KOTOpbIA BbIABUHYN HOBble MOEW O CTPOMTENbLCTBE CreuuanbHbIX 34aHuin Ans
Oyaywmx KypoptoB M caHaTtopui. B wutore, B TawwkeHTckon (YumeaH, Akmauw,
Bypumynna, XymcaH, bendepcat), HamaHraHckon (Yapmak), ®epraHckon (HYuméH)
obnactax BO30OHOBNEHO [JeATENbHOCTb paHHee paboTaBluMx caHaTopuin. B
nocnegywwme roAbl, KOMMEKTMB WHCTUTYTa KOMMMEKCHO u3yyana npupoaHo-
NpurogHble MecTa Ans nevYeHns n oTabixa HaceneHus.

B caHaTOpusax VYsbekuctaHa, npu HuU3MOTEpPaANEeBTUHECKOM NeYeHun
nauMeHToB, NPUMEHANN ANaANHaMNYECKUIA TOK, InekTpodopes C nekapCTBEHHbIMU
cpeacTBamu, KOPOTKOBOSbHOBLIE dnekTpoTepanvio u apyrue cnocobbl. Hapsay
3TMM, C NPUMEHEHMEM WOArMapoaspomoHu3aTopa, ynbTpassyka, (oHodopesa
neynnu  aTepocKknepo3 M BbICOKOE  [aBfeHue, rennoaspotepanunio  C
UCMONb30BaHWEM CBETOMUIBLTPA, LUMPOKO BHEAPSNM TMOPOKOPTWU30H, Nuaasy u
ApYyrue nepenoBble NEKapCTBEHHbIE CPeACTBa.

B 70-x rogax y4eHble-huanoTepeBTbl Y3bekucTaHa npvHUManu ydactve B
M3y4eHUN MUHepanbHbiX UCTOYHUKOB  KasdaxctaHa, pdanm  o60CHOBaHHbIE
3aKMIOYeHMe Ha CcOo3daHuy caHaTopui U KypopToB B pecnybnuke. B kypopTax
Y3bekncraHa nevymnu peBMaTuyeckuin apTpuT, TMPETOKCMKO3, NyNbMaHONormyeckue
bonesHn y B3pocnbix K geten. duanotepaneTbl pecnydbnuku npu  neyveHun
cepaeyHon neMumm, cTeHoKapaun HasHavanm renvoaspoTepanuio,
3MNeKTPoaspo30/bTepanuio, C WUCMOMb30BaHMEM TakUX J1eKapcTB, Kak HaTpui,
Tokodbepon, ob3uaaH, renapuH n gpyrne. B pagoHoBbIX nctouyHukax HaropHoro,
cepoBoopoaHbIX YuméEHa, nogobpomHon YapTaka ycnewHo neyvnnu nepBUYHbBIA
0OCTEeapTpo3 M MO3BOHOYHbLIN OCTeoxoHapo3. B kuwnake [Mapgpa TypcyH B
HamaHrane Obin cosgaH TpyaoBOW caHatopuin Ans TybepkynésHbix 6onbHbix. B
mecTeyke AmaHxaHa B bancyHckom parioHe CypxaHdapby OTKpbiTa caHaTopus Ans
neyYeHnst BHYTPEHHbIX 3aboneBaHun. B [xusakckon obnactv cosgaHa caHaTtopus
“S8amuH”, B6nmn3n TalukeHTa yHKUMOHMpOBanM AomMa oTabixa YaTkyn, BortaHuka,
ByctaH, “MuHepanbHble Boabl” 1 apyrue.

B 1984 rogy Ha Tepputopumn Y3bekckoro HWW  cusmotepanmm u
KypopTornoruv BBeaeH B ctpon 120 mecTHas HoBas 3aaHusa anga geten. B 1988 roay
B 200 MecTHOM [EeTCKOM KOMMIeKkce (yHKLMOHMPOBanNu OTAEeNneHne apTpornoruu,
racTPO3HTEPOSIOTM, HEBPONIOrMM U NynbMOHOMOrMK, no 40 MeCT Kaxabli.
KonnekTnB MHCTUTYTa 3a yCnelwHoe n3yyeHve u rsnotepaneBTU4YecKoro nevyeHms
bonesHer NENTOMEHWHTUT WM XOpMO3NeHaepMaTuT yaoctoeH PecnybnukaHckoro
avnnoma. Ycnexu u OOCTMKEHVWE WHCTUMTYTa TECHO CBfi3aHa C AesTernbHOCTbH
M. M. ®epoposuya, B. M. danbywesuya, A. K. MymuHosa, 3. A. Janumosa,
P. A. KaueHoBnua, H. M. Magxugosa, K. 1O0. KOngawesa, A. J1 AnsBu u gpyrux
YYEHbIX U OPraHM3aTopoB.

3akntoyeHne u BbiBOoAbl. V3 Goratenwmx NpupoaHO-KIMMaTUYECKNX
Bo3moxHocTen CpepgHelt A3uv, Ons TepaneBTUYECKOro reveHnst BOonbHbIX
nonb3oBanunCb KpawHe HegoctaToyHa. B nepByw ouepegb X MCNonb3oBanu
npeacTaBUTENU HaApOOHOW MeAMUMHbI, Tak HasbiBaemble Tabubu u xakmmn. C
NpuxoAoM B Kpal PYCCKMX Bpavel M yyeHbIX NpuMpogHo-uernebHble mecTa Kpasi
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Hayanu uyyaTbCsi NocneaoBaTeNbHO Y HAYYHO.

O6o0LWeHN0 1 MPUMEHEHUIO  HaKOMMEHHOro onbitTa GnaroTBOpHO
BO3[ENCTBOBaNU AeATeNbHOCTb HayyHbIX 06OwecTB. KpaeBas meauvumHa Hadvana
pa3BMBaTbLCS B TECHOWN CBA3M C MUPOBOM HAyKoW, NepeHsana eé nyyiine Tpagmuum un
[OCTXKeHUs. HecMoTps Ha coumnanbHO-MONUTUYECKME YCIOBUS, B TOA4blI COBETCKON
BNactTu ObiNyM 3anoXeHbl OCHOBbI M3MOTEpPaNUM U KypOPTOIOTMYECKOW HayKy,
NPakTU4eCkn NPUMEHSNMCL Bce Nnydwne Tpaguumn. Co3gaHa ceTb caHaTOpUEB,
KypopTOB M [JoMa oOTAblxa B CcaMblX 6naronpusaATHbIX yronkax CTpaHbl.
MoprotoBneHo 6onbluas apMusi Bpaden TepanesToB, NPU MOMOLLM camon NPUPOAbI
Ao6unnck nsneyvyeHnss MHOXeCTBa HeyroB, YKPEnnsanu 340poBbs N0gen.

Mo paHHbIM BcemunpHom opraHnsaumm 3gpaBooXpaHEHNs 340POBbA Moael B
48-50 % ucxoouTb u3 obpasa xu3HuM, B 18-20 % OT HacneacTBEHHOro reHa u
npoaykToB nutanHus, B 20-22 % oT okpyxatwen cpeapbl, nuwb 8-14 % OT ypoBHS
MeauuuHekorn nomowmn [15]. Kak BMaHO, ANs CY4aCTNUBOro AOMroNeTust Kaxaomy
Hy>XHa — XOpoLuasi, KanopunHasa NUTaHusa U oTAbIX, 6e3BpeaHbI 300pOoBLIN 06pa3
Xn3Hu. Mpyn 3TOM, OHa [OMKHA COYETaTbCA C KOMIMIEKCHbIM MCMONb30BaHMEM
6oraTbix BO3MOXHOCTEWN OKPY>KatoLLMIN Hac NpuMpoabl.

CMUCOK UCMNOJNTIb3OBAHHbLIX UCTOYHUKOB

lvnnokpat. O Bo3ayxe, Bogax U MecTHocTsAx // www.medium.ru.

Tenx, Hukonan BorgaHnoBudy (1842, TannuH — 1910, MeTtepbypr) — oouH 13

BUOHUX AeaTenen TypkectaHa. OKOHUMN XUMWYECKUI chakynbTeT [epnTcko-ro

yHuBepcuteTa (1863). PaboTan Hay4HbIM COTPYAHUKOM NabopaTopusix rop-Horo

N TEXHOMOrMYEeCKoro WMHCTUTYTOB B [leTepObypre. 3awmtun guccepraumioo Ha

cTeneHb maructpa xumum B BoeHHo-mepuuumHckon akagemun (1866). 19 ge-

kabps 1869 roga B TallkeHTE OTKPbIT XMMUYECKY0 nabopaTtopuio, KOTOpYH

Bo3srnaeun 6onee 30 net. 1901 rogy nepeexan B eTepOypr, rae pabotan B

pasHbix nabopaTtopusix ropoaa. CKoHYancs nocre TSXENon U NPOAOIKUTENb-

Hol Gonesnu, B aekabpe 1910 roga // Maxmynos, M. Brobubnuorpacduyeckue

CBefeHUst 0 AeATensx MeauunHbl U 30paBooxpaHeHust TypkecTaHa n Y3beku-

cTaHa (BTopas nonoBuHa XIX — Havana XX BB.). — Ypreny, 2011. — C. 19;

MymuHos, A.K. U3 nctopum kypoptHoro gena B Y3bekucrane (M3 xu3uu u ge-

atenbHocTn H.B. Tenxa). — T.: MocmapaTt Y3CCP, 1957. — 32 c.

3. Tenx, H.B. MuHepanbHble Boabl LWyp // “TypkectaHckue Begomoctn”. — T.,
1874. — 16 nrons, Ne 28.

4. Cysopos, W. IN. O MuHepanbHOM ncTtovHnke ApacaH bynak, 6113 Bepxo-BbeB
OLHOrO U3 NPUTOKOB, C NpaBon CTOpPOHbl pekn ATpek — Kynb-Cy // Bo-eHHO—
MeauLUmnHCKM xxypHan, 1872. — Ne 115. — C. 34-43.

5. Maxmygos, M. Vctopus meavumnHbl 1 3gpaBooxpaHeHus TypkecTtaHa, Byxapbl 1

Xopesama (1865-1924 rr.). — Tapas: TypkictaH Tynfanapsl, 2015. — C. 128.

“TypkecTaHckue Begomoctn”. — T., 1906. — 20 aHBaps, Ne 12.

LIFA Pecnybnuku Y36ekucTtaH, ooHg U-717, 1-onuck, 54-geno, 21-nucT.

XaspeT-Atobckne MnHeparnbHble Boabl“TypkecTaHckue Begomoctn”. — T., 1915.

— 11 deBpans, Ne 32.

9. YcneHckun, V. [O. Kapa—TiobuHckas caHWTapHO-knuMaTuyeckas craHuus //
CnpaBoyHasi kHxka CamapkaHackon obnacTtu 3a 1895 r. — CamapkaHng, 1896.
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10. “TypkecTaHckme Begomoctn”. — T., 1906. — 20 sHBaps, Ne 12.
11.3y6oB, AHgpen Mwuxannosuy (1854 — 1911) — cTapwun OpAMHaTOP

12.
13.

14.

15.

TallKkeHTCKOro OKpYXHOro BoeHHoro rocnuTtans (1901). OkoHuun BoeHHo-
MeanumHekyto akagemuto (1899). B 1889-1895 rr. — Bpay 2-ro 3akacnuincko-ro
XenesHogopoxHoro 6artanboHa, OOKTOp MeauuuHbl. 3aBeguBan Boaoneyeb-
Huuen (1905) n MacTtepoBcko cTaHuMen npu TalKeHTCKOM OKPY)XHOM rocnu-
Tane (1906).

Hobpocmbicnos, A.W. TalwkeHT B Npownom n Hactosawem. — T., 1912, — C. 342.
Cnonum, ConomoH Unbuny (1878—1928, TawwkeHT) — opauHaTop Tall-KeHTCKOoN
ropoackon GonbHuubl (1906). OcHoBaTenb PEHTrEHONOrMYeckon Ccryxobl B
Y36ekuctaHe. MNepBbii AMpeKkTop TypKeCTaHCKOro MHCTUTYTa du-3moTepanum m
KypopTonorun (1919-1928).

MymuHoB, fAky6 Kapumbabaesuy (1902-1986, TawkeHT) — KaHgugat
MELMLMHCKMX HayK, 3acnyXeHHbll aesatenb Haykm u TexHukn Y3CCP, 3acny-
XEHHbIV Bpay pecnybnukn. B 1937-1943 roga 6bin HAapKoMOM 3apaBooxpaHe-
Hus Y3bekuctaHa. 3atem pektop TowlocMW (1944), ocHoBaTenb 1 3aBenyto-
wmn kadpegpbl «CoumanbHas rMrMeHa u opraHusauun 34paBoOXpaHeHus» B
NHCTUTyTEe noBbileHns kKBanudukaumm Bpaden (1947-56), ogHOBpEMEHHO On-
pektop HUW dumsuotepanum n kypoptonorum mmenn H.A. Cemawko (1946-
1956). 1956-1974 rr. 6bin rmaBHbIM BpayYoM PecnybnukaHckon 6GonbHULbBI
OanbHeonorun, uanoTepanuun, KNnMmaToTepanuu, caHaTopum U KypopTOnoruu.
Wmen 6enee 40 HayyHbIx paboT, B TOM uncre: “Y MCTOKOB KYpPOPTHOIO feye-Hust
B CpegHen Asun” (T.: Megrus Y3CCP, 1960. — 32 c.), “KypopTHoe peno u
dumsnoTepaneBTnyeckasi cnyxba B Yabekucrane” (T.: MeamuuHa, 1967. — 98 c.)
n apyrue.

CekTop 3gpaBooxpaHeHus u pecpopmMmnpoBaHmMe cucTeMbl hMHAHCUPOBA-HUSA U
ynpasnenusa MNMCI. — C. 13; MenukynoBa, b. BaxHbii CTUMyn B BOCNU-TaHUN
300poBoro nokonenust // www.uza.uz; A6aynnaes, W.K., Mytanoea, 3.0x.
CoumnanbHble  HOPMbI U 34paBoOXpaHeHns. —  TawkeHTt, 2013 //
www.mindrav.uz.
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Poxumoga LWuvpuH OnnaHa3apoBHa, Py3n6oes Xamwuag Ymuabekosuy,
XKymanunésos Abaynna OtaxoHoBud, Onaowos Bobypmupso Conui yrnm
(YpreHu, Y36ekucrtaH)

ELUNAPOA TAPKANTAH KAMKOHJIUK KACANJNIUIUTA KAPLUU KYPALLULL

AHHOmMauus: Mabnymku, keluHau dunnapda ycrnupuHnapHUHa aHemusi
bunaH kacannaHuwu owub 6opmokda. LLynapHu xucobea oneaH xonda 3HOUNUKOa
madkukomnapumus éwrnapda 6y kacannukHU onduHU onuw ea OasonawiHu siHau
Me30HnapuHu uwnab yukuw xamda wy acocda npogunakmuk madbupnap
MaxmyacuHu amanuémea madbuk amuw 6ylduvya mascusinap uwiab YukuwodaH
ubopam.Ewnapda KaMmKOHAUK KacannuauHu onduHu onuw ea dasonawoda
ycMmupnapHuHe —onmumas eU2UeHUK Xxonamu, swaw map3u, oeKamiaaHuw
mapmubu, ounasud wapoumu, ycuw UMMYH MU3uMUHUHE axeosu axamusimaa Jaa.

Kanum cy3nap: ycnupuHnap, memup emuwmogyunuau, 2eMOo2a/106uH,
apumpoyum

BEOPBBA NMPOTUB MAJTIOKPOBUST PACIIPOCTPAHEHOIO
CPEON MOJIOOAEXU

B nocnedHee epemsi cmaro u3gecmHo rosbilweHue 3abonesaHusi aHeMusi
cpedu rnodpocmkos. Ydyumeigasi 8ce 3mo, HbIHEWHUe uccrnedosamesibCcKue
pabombi HarnpasneHbl Ha 8bipabomky €o8emos o npoguiakmuke KOMieKca
Mmeponpusmull  npoeodumMbIx Onsi  npedomepawieHuss 3moz2o 3aborneeaHusi y
nodpocmkos. [lpu npocbunakmuku U Je4eHUU Marokposusi cpedu Mosodexu
B8aXXHOE 3HAYeHUE UMEM ONMUMasibHOe 2U2UEHUYEeCKOe COCMOHUeE, 06pa3 XU3HU,
pexum numaHus, cemeliHoe ycrosue U COCmMOosIHUE UMMYHHOU cucmembil.

Knro4yeeblie cnoea:  nodpocmku, xeneszolfepuyumHasi  aHeMus,
eemo210buH, apumpoyumai

THE FIGHT AGAINST THE LABOR DISTRIBUTED AMONG YOUNG PEOPLE

Annotation: Recently, the increase in the disease of anemia among
adolescents has become known. Considering all this, the current research works
are aimed at developing councils for the prevention of the complex of measures
taken to prevent this disease in adolescents. In the prevention and treatment of
anemia among young people,

Key words: adolescents, iron deficiency anemia, hemoglobin, erythrocytes

ByryHrn kynga OyTyH gyHépa, xymnagaH OM3HWHI Mamnakatummsga xam
KaMKOHIMMK KEHr TapKkanraH kacannuknap Typkymura Kupub, euumra MyxTox
kacannukka ainanmokga. LWy  Tydaitnu oy unnappa Y36ekucToH
Pecnybnukacvaa axonu opacuaary KaMKOHIUK KacannurmHn KamanTupuil, ymymaH
axONMUHN COFNOMMALLTUPWLL Ba KaCaNVKHUHT OMAMHN OfINLL MLIUra KeHr abTubop
kapatunmokga. byHu katop kapopnap, dapmonvwnap, CorfnukHyn Caknal
Basupnuru 6ynpyknapu Ba 2016 ungarm “Cofnom oHa Ba 6ona” gaBnaT gactypwu
uwnab uyukapunraHnurn Ba Oy Oopaga OvMp KaH4Ya MWMAPHUHT  amarnra
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OLUMPWATaHAMIM Tacanknanam.

Xosvprn paspaa éwnap canoMmaTtnurmHu Tyfpyu Baxonaw 6ynuvya  saHrm
Me30HNapHM nwnab YuKMLL Ba LY acocda ynap opacuga KkacannaHuwl apaxacuHu
Kamantupuira ong siHrmya éHpallys acocuga MakKMyuin COFMOMMaLLTUPULL Yopa-
Tagbvipnapvim nwnab umkuw TUOOMET amanuétu Ba XamuaT XxaéTtuaaru 3Hr
aonsap6 macananapugaH vpnanp.

MamnakaTummusga ysnykcus Ttabnum Wynra kyuunraH 6up BakTtaa ycub
KernaétraH €W aBNOAHWHI  COFMUIMHW  TabMMHNAW  3HI  MyXUM  YCTyBOp
MacananapgaH xucobnaHagn. KamkoHnuk payHé axonvcu opacupga (6onanap,
ycnvpuHnap, TyFiw €lumaary Ba XOMunagop aénnap) 9Hr Kyn ydparaHnuri yyyH
YHUHI Tapkanuil gapaxacu, kenub umkuw cababnapu, puBOXNaHWULWK, TalUXMCH,
AaBOCM Ba ONavHW Oonuw macananapu Typnu MuHTakanapga xap tapadnama
ypraHunraH Ba Oy Oopaga kaTta wkobui HaTwkanapra spuwwunraH. KenvHrm
nunnapga axonvHU - COFMOMMAWTMpULLAA  SpULLMATAH  aHYarmHa loTyknapra
Kkapamai, Tanabanap opacuga KaMKOHNWK Kacannuri Kynanmokaa, [AaBofaH
KENWHIM KacanivKHUHI KalTanaHull xonaTtnapu Kysatunmokaa. ByHuHr acocwuii
cababwv élunapaa TyFpu OBKaTNaHWLL pauuoHnra pyost KUIMacnuri Ba Xxako3onapHu
MUCON KUNNG anTULLMMN3 MYMKVH.

AHemus - 1OHOH cy3upaH onuHrad 6ynub, an-wHkop Kywwmmyacu Ba haima-
KOH [eraH MabHOHWM aHrmaTtagu. KamkoHnuk - KoHOa aputpouuTnap COHW Ba
remornobvH MWKOOPUHWMHI Kamanuwm OunaH xapakreprnaHaguraH Kacanmnuk
xncobnaHagn. AHemusira KOH SpaTuruLL XapaéHuWHWHT Oy3unuwim, TycataaH €ku
CYPYHKacunu KOH WYKOTMWLU, KU3WM KOH TaHavanapu —3pUTPOUMUTRAPHUHI Kynnab
napyanaHuLLM, acoCUIn KOH SipaTuLL OpraHn — KYMUKHWUHT 3 OYHKLUUSICUHN eTapnu
baxapa onmanm konuwu cabab Oynuwm MymkuH. Temup Ba BuTamuH B
eTwmMacnurn oknbatnga kenub ynkaguraH aHemusi 3KOMOMMK TaHIMUK ByXyara
KenraH xyAyanapaa sioBuM élunapaa aiHuKkca KeHr TapkanraH. ™

Temup OpraHMsMHWHT Xaét aonuaTMaa MyxMM ponb  yAHanau: y
spuTpounTnap Tapkubmaarm remornabuHHUHE  TY3UInUWKM  YYyH 3apyp, YyHKU
remornobvH ynkagaH TykMmanapra kucnopop eTka3nb OGepagn. Temup
eTywmaraHga xa3m 6eanapu, acab TM3VMK Ba MyLUAK TUSUMUHUHT XaM (OYHKLUSICK
6yaunagn.”

OpuTpouuTnap CoHW can KamawraHu €ku Hopmaga OynraH xonpa, koHaa
remMornobvH  MWKOOPWHWMHI  KamaWuwimn  TeEMUp  eTuiMacnurura  anokagop
aHeMUSHVHI acocuin Genrnnapuaanaup. bemopnapHuWHI paHImM CUHUKKaH 6ynuno,
akcapusiT Te3 4Yapuyawl, Oow ofpuwmn, Gow annaHuwK, Ky3 ongu XveBupnawmntd
KETUMLWIMAAH LWMKOAT KUNULIAAKW, Cod Tykuna 6ownab, mypt 6ynnb Kkonagu, TUPHOK
CUHyBYaH 6ynub, 6ab3aH ITUHULW KMAMHNAwaam, 6eMOopHUHE 6Yp, Oxak uCTEbMOI
KUMULLHW XOXNanam, aq4umk, LWyp TaoMmapHU Xyl Kypaau.

Temup eTuMIMacnuUrMra anokagop aHeMUSIHW OfAMHM ONULL Ba AaBonawga
KOH MYKOTULL 3XTumonu 6ynraH maHGanapHu Y3 BakTuaa aHuknaw Ba Gaptapad
STULL, TYFPU OBKATMaHWLL MYXMM poflb YHanau. By xun aHeMusiHM OnguvHU OnuLl

 Baxpamos C.M., dapmorkynos X.K. TemMup TaHKACAMIM KaMKOHRMKNapu Y36ekucToH
TUBOMET xypHanu. — TawkeHT, 1999. — Ne 6. — C. 13-20.

!5 |llampait B.C. XenesoneduumTHasi aHEMUS: KNUHWUKA, AMArHOCTUKa, neyeHne: MeT. pekoMm.
— PoctoB-Ha-[loHy, 1999. — 13 c.
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YUYH OLLKO30H — MYaK NYNUHUHI XPOHUK Kacanmnuknapw, aiHukca nd Ketuwn 6unax
yTaauraH kacannvknapHu y3 Baktnaa aHuknab gasonatl xyga Myme;wlp.16

YKaxoH CofnukHn Caknaw TalkunoTn mabiymoTura kypa xaxoHaa 42%
aénnapga Ba 51% xomunagopnapaa KaMKOHSMK Kacannury aHuknaHraH. YMymaH
onraHda kaxoHga VypTada xomwunagopnapga 21-80%, aHemuss  Gopnuru
KypcatuiraH. KaMKOHNMKHMHT  Munnatura  xam  OOFNMKNIMrn - McOoTnaHraH.
Amepuvkagarn oK TaHnu, UchnaH munnatnu Ba Herpnapga 5%, 5-8%, Ba 12-15%
KaMKOHNUK Oopnurn kawg atunrad. Ynapgaru xomunagoprnap uuvga aHemus
yptaya 31,5% 6ynraH. WHOoHe3usiga TekwuvpunraH axonu opacuga Temup
TaHkucnurn 91,08% aénpa aHuknaHraH 6ynub, ynapHuHr 49-77% xomunagopnap
akaHnurn kypcatunraH. Adpukaga ycmump kuanappa 45%, XvHguctoHpa 56%,
Odmonus maktab yrun 6Gonanapuga 65,4%, KeHusiga 70% aHuknaHraH.
AHMMMsaHWHE Yeun 6onanapuga 3,5%, kma3napuaga 10,5% KaMKOHNUK Kang STunraH.
TaunaHgga MoOAAMK HoYop owunanapda ykvw éwuparm Oonanap opacupa
KaMKOHNUK Kynnurn aHuknaHraH. Poccusga 40-60% Tyruw éwmparn aénnapga
TEMUp TaHKUCnMrn maexyd. Poccusga kamg aTunraH KamkoHnuknapHuHr 80%
aHeMusa 3KaHNUrK, YHUHI anHukca knduk éwnu 6onanapaa, deptun Ba xommunagop
aénnappa kynnuru aduknadrad. Poccusiga oxmprn 10 nun nunga aHemus 6,3% ra
optraH. NatBuspa kypcaTtkud 42,7% Hu Tawkun atagun. KosormuctoHga 49% Ttysuw
éwuparn aénnap Ba 69% 3 éwraya Oonanapga Temup TaHkucnurn  6op.
Y36ekuctoHaa Ba Knpfusmuctonpa 38% Ttyruw éwmparm aénnapga Ba 50% kunuuk
8lwnu Gonanapaa TemMUp TaHKUCAMMM TonunraH. YabekucToHga Kaiin aSTwnrad
KaMKOHNMKNapHUHT 75-90% uHM aHemust Tawkun kunagu. . b. ManukoBa dukpuya
XOMUNagopnvk Aaepuga aHemus optubd Gopagm aHemus ycmupriapga ©Oapua
KaMKOHNUKNApHUHT 70% HK Talkun Kunaaw.

KennHrn nnnnapga yTkasunraH TeKWupuwniap avpum axonu rypyxnapuaa
aHemust KynnuruHM  Tacouknagu. Opon Oyniv  Xxydyanapuaa aHemusi Kynnuru
(anHukca oHa Ba 6onanapaa) aHvknaHou. Xopasmaa 74,3% waxap aénnapuaa Ba
81% KWLNOK aénnapuaa XOMWUNagopsK KaMKOHAWK BunaH kevaau. YabekuctoHaa
KynrmHa Tekwupuwnap aénnap Ba 6onanapga 35-88%, ycmupnapaa 60-88%,
xomunagopnapaa 65-89% kaMKOHNUK BOPNUIMHM aHUKNaHAWN.

AHEMUSHUHT TapKanuwiM WKTUCOAMNW, WXKTMMOUM OMunnapra, O3uK-OBKaT
TabMUHOTUMHUHI €TapnvM Ba TYFPU TaALIKUN STUNULLIUFA, OPraHM3MaaH Temup
MOLAACVHUHI MyKonuwura, TMooum épaamHuMHr Y3 BakTMAa TabMWHMNAHULIWTA,
aTpod MYXUTHUHI HOMYTaHOCMO To3anurm 6oFNuK.

Mabnymku, KeWuHrM Wunnapga  YCMUPWHNApHWHT  aHemusa  G6unad
kacannanuwm owwnb 6opmokaa. LlynapHu xmcobra onraH xonga 3HAMNUKAA
TagkvkoTnapumus éwnapga 6y kacannuvkHW OnAvHW ONvW Ba LABONALUHW SHIA
MEe30HNapuHM wuwnab 4ukKMWw xamaa Wy acocga npodwnakTvk Taabupnap
MaXMmyacuHu amanuétra Tagbuk aTuw 6Gyniuya TaBcusinap uvwnab uukuwaaH

®* Manukosa . B., Maxmygnosa M. A., ByrnaHoB A. A. BbisiBnsiemocTb geduumTa xenesa u
MHCOPMAaTUBHOCTb  [AMArHOCTUYECKMX TECTOB TNpU OLEHKe xerne3a Yy OepeMeHHbIX.
/[Mpo6nembl rematonorum. — 2001. — Ne 4. — C. 42-48.

¥ Manukosa I". 6., Maxmynosa M. A., ByrnaHos A. A. BbisiBNsieMoCTb AecuLuTa kenesa 1
MHOPMAaTUBHOCTb  AMArHOCTUYECKMX TECTOB MpU OLEHKe xene3a Yy OepeMeHHbIX.
/[Mpo6nembl rematonorum. — 2001. — Ne 4. — C. 42-48.

18 pasbinosa d. A. PenpoaykTueHoe 300poBbe. TallkeHT: «MBH CrHoy, 2000 — 74 c.
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noopatr. Ewnapga kamMKOHAMK KacanmnurvHW ONAMHM ONvW Ba [Jasofawga
YCMUPapHUHI ONTMMan FUrMeHuK Xonatu, silaw Tap3u, oBKaTnaHuw TapTubu,
OUnaBui LLIApoUTH, YCULL UMMYH TUSUMUHWN axBONK axamusaTra ara.

TagKMKOTHUHI Makcaau — X03uUpru AaBpAa ELUnapHUHT KaMKOHINUK GunaH
KacannaHvwmnHW ONAMHW ONWLL Ba OABOMALUHM STHIM ME3OHMapuUHU MWNad vmkmLL
Ba Wy acocaa npodwnakTuk tagbupnap MaxmyacuHu amanuétra Tagduk aTvul
Oyvnya TaBcuanap nwnab YukuwaaH nbopart.

Ywby Tagkmkotumma 3 6ockmyga amarnra ownpunau:

e EwinapHuHr  ambynatopuss Ba  KacanxoHa llapouTuga  Aasonall
HaTWXanapn KWECMI aHuKNalwl, KaMKOHIMKHM Kenub umkuw cababuHn siHaga
YYKYPPOK ypraHuw Ba Gaxonawl LWYHUHIAEeK, aTpod-MyxuT KypcaTkudynapu 6unax
KacannaHuLl JapaxkacuHU Taxui KUNuLW Ky3aa TyTurraH.

e ELUNapHUHr KaMKOHMMK Aapaxacu KOH Taxhun HaTukanapura xampa
TMBOMET Tanabnapu acocuaa Taxnun aTULL TyFpucuaa KOMMNEKC MabryMoTnap akc
ATTUPUNAMN.

e KamKoHNuK GunaH kacannaHuw okvbatnapu Ba UKTUCOAMIM 3apaprapviHu
xucobra onraH xonga KacannaHuLHW ONAMHW ONvLl Ba KaManTupuira omg yopa-
Tanbupnap agactypvHu nwnab vmkuwaaH nbopart.

Ewnapaarm KaMKOHMNMK KacanurMHi OfAVHM ONWLL Ba KacannaHuLL COHUHM
Kamantvpuwpaa, Yycub—ynFammb kenaétraH €W aBnoaflapMMU3HUHT  COFIIOM,
OakyBBaT, pyxaH Ba >XWCMOHaH TeTMK Oynuwmaa xamga TyFpu OBKaTnaHuL
paumMoHura puost Kunuwaa MyxuM axamusitra ara 6ynaguran 6up kaHya TaBcusnap
6epvw makcaara myBomKamp.

EwnapHUHr OBKaTAMHUWKIA KaTTa abTnbop Gepunuwm noaum. Mctebmon
KMNMHaguraH o3vk-OBKaT MaxcynoTnapvaa Kynpok TeMvMp MOAAACHM caknanguraH
Oynuwun siHaga makcagra MmyBodMK. TemMuMp MoAfacu Kynpok rywT Ba rywr
Maxcynotnapuaa maexyn. OpraHuamMHU xaiBOH okcunnapugaH 6anvk Ba AeHrv3
Maxcyrnotnapu xmucobura TYAMHTMPULW MYMKMH. OHr conganm cab3aBoT
MaxcyrnoTnapuaaH ucMarnok, rynkapam, kuaun Oynfap kanamnupu, KOBOK, pegucka,
naenaru, KyK MM&sHn xam Kuputuw nosmm. Myaknapaa moananapHUHT CYpUnmLLMHA
axwmnaw ydyH tapkmbupa 6udupobaktepusira Gom OynraH Typnv Xwun WOrypr,
€HFOK, KapTOLUKa, KY3UKOPUH, 6aknaxoH, caban, wonfom Ba 6apya meBanunap xam
dongannanp. Cab3aBOT Ba MeBanapHu XaMMacuHW, AWMIaHMain, KanHaTtman
envw xyga cdonganu. Mesa wapbatnapura kencak 6apya meBa wapbatnapura
1/3 KMcm kanHaTMG coBUTWURraH cyB Kymnb uctebmon kunuw nosum. bByHpaii
wapbaTtnap BuTamuHnapra 6on 6ynMé MMMyHUTETHU KyTapaau.
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Poxumoga LWuvpuH OnnaHa3apoBHa, Py3n6oes Xamwuag Ymuabekosuy,
Xymanunésos Abpaynna OtaxoHoBuY, lOngowos Bobypmupso Conun yrnm
(YpreHu, Y36ekucrtaH)

CKONUO3 KACAIINUIMHWHI COFNOM ABJIO[ COFNUFUTA TABCUP
KYPCATYB4YU CAINIBUN OKUBATITIAPU

AnHomayusi: Mamnakamumu3sda cofioM aenod mapbusnawea xyoda
Kamma abmubop KapamunmokOa. Xap KaHOal KacasrluKHUHe Of10UHU Oful, yHU
OasonawdaH Kypa aH4Ya OCOHpOK. lllynOali kacannuknap 6OpKu, ynapHU 3pma
aHuknamacnuk Oasonawlda aH4Ya KuluH4Yunuknap myfFoupadu, mucosn Kumub,
CKOMU03 KacannuauHu atimuw mMymkuH. Ckonuo3 — ycuw daspuda éw bonanapda
yMypmka rofFoHaCUHUH2 HOMYFpuU 32pusnuk xocus Kunuwudup. Tadkukomda éwnap
ypmacuda CcKonuo3 KacannueuHu kenmupub 4qukapysyu O6up KaH4a omusiniap
aHuKnaHou ea ynapHuHe of10UHU onuw y4yH maegcusinap 6epundu.

Kanum cy3nap: CKonuos, yMypmka rnoroHacu,32pusnuk,paxum.

OTPULIATEJIBHBIE MNOCJTIEACTBUA 3ABOJTIEBAHWA CKOJINO3
1PV BOCINTAHWN 3JOPOBOIO NOKAJIEHUA

AHHOMauyusi: B Hacmoswue epemsi 8 Hawem 2ocylapcmee b6onbuioe
8HUMaHue ydensiemcsi 300posoMy rokosieHur. [Npogunakmuka ecex 6onesHel
Nyywe 4em fie4ums ez2o.

Ecmb makue 3abonesaHusi, ecrniu ux 80 epeMsi He orpedenums moada
niequms ux 6ydem o4yeHb CII0XHO, Hanpumep, 3abosniesaHue ckouo3. CKomuo3- amo
ucKpuesieHue no38oHO4YHo20 cmosiba e nepuode pocma Oemel. B uccnedosaHuu
8bISICHU/IOCL HECKOJIbKO (hakmopoe npusodsiujue K CKonuo3y cpedu Monodexu u
Oasarnucbk cosemsl Orisi ipedomepalleHuUsi 3moao 3abonesaHus.

Knroyeenbie cnoea: Ckonuos, Mmo380HOYHbIU €cmMosb, UCKpusieHue,paxum.

NEGATIVE CONSEQUENCES OF DISEASE OF SCULIOSIS
IN THE EDUCATION OF HEALTHY RENEWAL

Annotation: At the present time in our country, much attention is paid to a
healthy generation. Prevention of all diseases is better than curing it. There are
such diseases, if they are not determined at the time, then it will be very difficult to
treat them, for example, the disease of scoliosis. Scoliosis is the curvature of the
spine in the period of growth of children. The study revealed several factors leading
to scoliosis among young people and were given advice to prevent this disease.

Key words: Scoliosis, vertebral column, curvature, rickets.

Byrynrn kyHaa €w aBnogHuHr Tapbuscuaa yHUHr cofnurura abTnbop
KapaTuL Xyda MyxuM axammuaT Kkach aTMokaa. Xap kan4an KacanivkHUHE OnguHN
ONVIlL, YHU AaBonallfaH Kypa aHya OCOH Kevagw. Xap 6up ounaga ota-OHaHWHT
MyxuMm Basudacu cofnom 6onanapHu TapbusanawpaH mbopat. BonaHuHr rasga
Ty3unuwy, Kagau-koMaTW  XankHWUHT  COFNOMIMK  KypcaTKM4M Ba  MagaHuaTu
Ky3rycuamp. Kapau-komatHn  TyFpu  Tapbusanau, MycTaxkamnaw  Ba
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puBOXnaHTMpuw By y3ok pdaBom aTaguraH xapaéH. Kagau-komat — ofam
TaHaCUMHWHI BepTMKan xonaTvHu Genrunavan. Xap KyHrm Typmyll Tap3u xam
OfAMHVHI Kagau-komatu yarapuwmra cabab Oynuwin MyMKWH, YHUHT Kanduatu
AXWN KN EMOHMUIN, Y3 KYPUHULLMHW TYTULL XonaTnapu, yTa Yapyoknuk Lynap
Xymnacura kupagn. Hopman kagau-komat HOMYBOMK  Xa€Tui  kapaéHaa
EMOHMnawmWwmn MyMKUH, ByHaam xonaT 6ona Maktabaa GupyHYM AMn yKUW nantuaa
Kysatunagn. 7 éwnappaa GonaHuHr myckyn 6onnam OGupnawmMacyt YTUPULLHWHE
dumanonoruk xonatura mocnawmnd 6opaan. YmypTtka norfoHacura GmpukkaH mMyckyn
Ba BonnamnapHuHr TabcuMpuaa YHUHT yHKUMsAcK Y3rapub Typagu. by TaHagarm
KaTTa-kM4mk Myckyn caonuatura 6esocuta Gornukamp. By myckynnap ogam
TaHacMHM Hopman ywnab TypuwaaH Tawkapu kapama-kaplm KydnapHu oup-
6upwvra mytaHocunb kunuwpaaH néopat. Arap Myckynnap sSxwu pyvBoxnaHraH 6ynca,
ynapHvHr xapakatu 6up-bupura mytaHocub 6ynagu. By y3 Hasbatupa ymypTka
nofoHacu KuviwammacgaH TYFpyu puBOxnaHuwuvra éppgam  6epagn.  WHcoH
TaHaCUHWHI TYFPY LWIaKNNaHuwnaa ymypTka nofoHacu CYATMHWHE axaMusaTh Xyaa
KaTTa. YMypPTKaHUHI (OU3MONOIrMK 3rpunuknapu HOTYFpU pUBOXNaHWLLIK HaTwKacuaa
YKYBYMHUHI Kagan-komaTty kmuwnk 6ynnb konuwnm Ba 60NaHWHN COFMOM ycuLumra
Tabcup 3Tagn. PU3NONOTMK SrpunuKNap ymyptka MNOFOHACUMHWHE  3runyByaH
XyCyCUSTNapyMH1  owuvpagM Ba Of4aM  WMYKM  ab30MapuvHU  Talkyu  MyxuT
LUMKacTnaHuLInapvaaH acpaiau.

Alipum xonaTtnapga yMmypTka NOFOHACUMHUHI (OM3MONOrMSacK Ba Tysunuwnaa
BaKTUHYanNuK €kn JouMuiA  opraHnap AMcYHKUMSCUM Ky3aTunagu. Hatwkapa
bonanapgary TasHY-xapakaT TU3MMW  Kacannuknapu, KymnagaH, ymypTka
NMOFOHACUHUHT KUALLANULLIK to3ara Kenuwm MyMKuH. bonanapparv kagaan-KoMaTHUHE
HyKkcoHnapugaH 6upu ckonvos kacannurnaup. by kacannuk ymypTKaHWUHE YHI éku
Yan éH Tapadra KuAWanuWK HaTwxkacupga nango 6ynagu. by dakat ymypTka
nofoHacu kacannuru amac, 6anku 6up OyTyH opraHuM3mga 4ykyp ysrapuvunap
oynuwn 6unaH dapknaHagu. By kacannuk cekuH puBOxnaHagu, 6es3oBTa
KWrMaraHu yqyH ke aHvknaHagu. LLyHUHr yayH xam yHu JaBonail HUXOSTAa KUAKH
keyagu, Oy kacannukHu Oab3aH OapTtapad STMW MyMKMH amac. bona 6y
Kacannukga Tes yapyanam, Kynpok yTupraH Ba topraH nantu ymypTtka noroHacuaa
ofpuk ce3agn. Ckonuo3s ycuw aaspuaa sbHy 6onanap Ba 5 gaH 16 éwnm €élwnapaa
Tes-Te3 ydpanan. Ew GonanapHuHr xap 6Mp xapakaTu YHUHI Kenrycu xaétaarm
canomarnurira Xxyaa katra Tabcup Kypcataau.

Ckonunos - ymypTka MOFOHacMaa HOTYFpU 3Jrpunuk nango oynuwmnamp.
Ckonuos kacannurn 6op 6Gomanap TeKwvpwuniraH naWtga ymypTka nofoHacupa
KWMLLMKAWK XonaTtu Ky3atunagu. by ymypTka MOFOHAcUHUWHI yan €ku YHr Tapadra
ofraHnurn ounad usoxnaHagu. KuiwavraH Ttapadga Kypak tokopura KytapunraH
6ynaaun. Kypak cysarv ymypTka noroHacura skMHpok 6ynmb konaam.

CKOMMOo3 KacanfurMHWHE 2 Xun Typu yupanam:

1) EicumoH Typu;

2) S CMMOH Typnapu ydpanau.

Xap wukkana xonaT xam Oona canomatnurMra xaBd conmb, unK
6enrunapvgaHok mytaxaccuc kabynuaa 6ynviw Tascus sTunagu.

Kacannuk ofmp-eHrunnurura kapab 4 gapaxara 6ynuHagn:

e 1-napaxanu CKOnMo3 — eHrun Typu 6ynub, TekwmpunraH nantu ymyprka
Kunwmknuri 6ona ropm3oHTan xonga étraHga nykonaau.
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e 2-fapaxanu ckonvo3 — 6ona Tekuc xohga €TraH nanTu Xam KUALLMKINK
nykonmanaun. Kykpak Ba 6en coxacmaa KMALLMKIMK HaTukacmga Myckyn ypamm éku
OypTMacrHu aHuKnaw MyMKUH.

e 3-OJapaxanu CKonmos — aca KMALWKKNIMK Gup xun xonatga, ctabunnawiraH
KMAWKKNUK  Ky3aTunagu. byHpoam ckonmosga Oykpunuk nampgo 6ynagu. Toc
KWALWanULWK HaTwKacuaa OEKHUHT oyHKLMoHan Kantanuri navgo 6ynagn. bona éx
Tapadra armnub, ywa kantanukHn NYKoTULLIra xapakaT Kunagu.

e 4-Japaxanu CKoOnmMo3 — SHr ofup dopmacu 6ynub, GonaHWHT M4KK
ab3onapuga naToriorvk yarapuwnapHu to3ara kentupagu. bona TawkapuaaH
Oykpunuk xonatu 6ynagun. O&k coxanapvaa chanaxnuk, HeBpanrus, napes kawug
KUnuHagm.

KacannukHu gaBonamaca, YHUHr Xypyxu HaTmkacmga YMYPTKaHUHT Y3 YKu
aTpodmaa annaHmb KeTuwmn HaTwkacuga fHa xam Mypakkab gedopmaumsnosym
acopatnapra onub kenagun. byHpan HykcoHnmap Vy3-yauaaH OonaHuvHr  n4kn
ab3onapu ypHugaH cumkuwuvra cabab ©Oynagn Ba  yNapHUHT  GOYHKUMSICU
Byaunuwwura onub kenagu. Ynka, opak-KoH cuctemacy uwm 6ysunaan. CypyHkanu
XaBO eTULIMarangek oynagn. Arap y3 BakTuaa CKONMO3 KacannUrMHUHE GoLunaHFny
Japaxanapvga épgoam Gepunmaca, kenaxkakga 6ona HorvpoH 6ynub konuiim
MYMKWH.

Arapga kn3 6onaga ckonuos kacannuru namgo 6ynca, Bosara etmd TypmyLu
KypraHgaH CyHr yHAa TYFpyK KapaéHu KUAWMH Keyuwn MyMKuH. BynmH ékm Gen
yMypTKanapvHuHr Kunwanmwm oknbatnaa ynapga Oykpunuk xonatu Byxyara
KEnuwmnm €k yMypTKa MOFOHACWHUWHI opacura Ty3 Ba CYHOKMIUKNap WWUFUIMLLN
MYMKWH. KacannukHuHr 6upuHum GenrmnapuaaH 6upu kykpakga ofpuk, oéknapaa
Yap4ok cesunagu.

CKONMO3HU KeﬂTl/Ipl/I6 YMKapyB4u aHUKNaHraH 6V|p KaH4a omunnap
Ne CKONMWO3HU KeNTUPUG YMKapyBYM omunnap
1 MakTab ykyBuncura enkaHuHr GUp TOMOHUra ocunagurad cymka onub Gepurca, cysknapu xanu
TYNUK KoTMaraH 6ynraHnuru cababnu, xap 4oMm 6Mp TOMOHra CyMKaHu ocub ropuL HaTuxacuaa
TaHa CysiKNapUHWHT Ly TOMOHra KUALIANWLLIW Ky3aTunagu.
2 MakTab YKyBUMNapUHUHT yiaa fapc TaépnaéTtraH BakTuaa ctynra TYFpu yTvpMacnuri Ba wy
cTon-CTynnapHu GonaHuHr éwura TYFpyU KenMMacnuri xam Kacanmnuk tosara Yvkvnaa etakyiv
omunnapaaH 6upu xucobnaHaaw.
3 6GonaHuNHr 3pKUH topraHuaa arunmb ékn GolumnHK armb topum MyMKuH, 6y xam ckonvosra cabab
6ynaaw.
4 6GonaHunHr paxuT Kacannurura vanuHran 6ynca, cysiknapaa kanbUuii eTuwiMacnurn okmbatuaa
YMYPTKa NMOFOHACUMHUHT KWALLANLLIN Ky3aTunagu.
5 GonanapHu OFMp 0K KyTapuwra maxOyp Kunuw Tydannu ymypTka MOFOHACW KWALIAnWLLN
MYMKWH.
6 NpyXXnHanu kapasoTtnapgaH doriganaHvwaa xam yMypTka NofOHacu KUALLAMLLIN MYMKUH
7 éw BGonanap atpodura €cTuk Kyinb, yTupuwra maxdbyp kunuw okmbatuaa xanu GyHra Tanép
©GynmaraH HO3VK yMypTka NnofoHacmaa arunuil xonaTtu navgo 6ynagu.
8 OBKaTnaHuW pauvoHuaa Tapkubuga Kanbuuid  CaknoBYM  O3UK-OBKAT  MaxCySoTHapuHUHD
eTULIMacnUrM HaTwkacuaa CysknapHUHr MycTaxkamnuru 6ysunagu, 6yHaan xonat xaMm cKonmos
KacanmurMHuHr to3ara kenvwwura cabab 6ynagu.

KacannukHuHr onavHM  onuil  makcaaupa O6up ounurmgadH Gowna6
6onanapra ButamuH D3 GepullHK, To3a Ba KyELUNMW XaBoAa cavp KUMULIHW TaBcus
aTamus. LyHuHroek, GonaHuHr 6 oifraya oHa cyTu GUnaH O3MKNaHULWIKIA XUaOun
abTUGOP KapaTull Kepak. KeWuHYanuk kywumya osykanap Gepuwl MyMKUH.
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AllHMKCa, Tyxym capufi, BuTamuHnapra 6onm 6yTkanap, kedup, TBopor 6Gona
puBOXNaHUWMAA Myxum xucobnaHagn. bonanap cofnuFM Ba  Kagau-komatu
Oy3unumaa SHr aBBano, sSXWM OBKATNaAHMAacCnuK, OYMK XaBOA4a Calp KUIMachuK,
eTapnu yxnamacrnuk, Cy3ul, rMMmHacTMka 6wunaH wyrFynnaHmacnuk, makrtabga
6onanapra moc kenManmgurad napta 6yHAoan HykcoHnap puBOXMaHuwuvra onub
kenagn. Ckonuo3 kacanmmrm 7 éwpaH 15 Ewrava  ydpadgu.  YHUHT
npodmnaktukacuga GonaHuWHI Kagau-KoMaTura Yakanoknvk AaBpuaaH abTubop
KapaTu MyXuMMm porib YHanau.

Orta-oHanap SonanapwHu, aBBanambop, oy Kacannuknapra
YanUHTMPMAaCIMKKa xapakaTt Kunuwun kepak. KacannukHuHr gactnabku 6enrunapu
Ky3aTunraHgaH, Myonaxa y4qyH wwudokop bunaH cyxbatnawmi kepak. XncmoHui
Tapbusa Mallknapu Ba YMHUKULL OMUNNapuaaH okurnoHa dovigananuw, 6onanapaa
yypanguraH xap Xun KacannuknapHua >KymragaH CKONMMO3HM [JdaBonawga Ba
yNapHWHI oNanHu onuwaa katta épaam 6epagu.

ELIJnapHVIHI' Kaaaun-KoMaTUHU WakKnnaHvuwunga ckomnumo3sra
YaJMHMacCIINrm yy4yyH amanum TaBcuanap
Ne CKonuo3sra YanuHTUpMacsimkka TaBcusanap

[N

Maktabpa ykunguraH 6Gonara wkkm enkara OGapaBap ocunaguraH Ccymkagad
chonganaHuLHN TaBCUsA KUnuL

MakTaba yKuiguraH yKyBYMNapHu CTon-cTynga TyFpuy yTyupuLura ypratuil
6onanapHu cnopT TyrapaknapurakaTHalumwrayHgaL

6onaga paxuT kacannurn 6ynca, yHu y3 BakTuga fgaBonatuil

MMKOHM Bopuya bonara ofup oK KyTapTMpMacivk

TEKNC, EFOM KapaBOTNapAa KYynpoK ETKU3uLL

6ona xanu yTupa onmaca, yHu yTvpuiira Maxoyp Kunmacnmk

GonanapHVHr OBKaTNaHWLW pauMoOHWAAH KaTuk, CyT, TBopor, Ganmuk anoxuga YpwviH
OnuLLIN Kepak.

N[O~ (w|N

Byrynrm  kyHpa  pecnybnukamn3  mukécupga — Gomanap  CMOpPTUHK
pVYBOXNaHTMPULL Mynra Kynunrad. bonanapra kavcy cnopT Typura MOC SKaHIUIMHN
aHuknaw (an6atta wndoKop KypurnaaH yTkasunraHgad KenviH), ariHukca, Kagou-
KomMaTtu HyKCcoHNu Gonanapra cnopT TypnapuHu pexuM acocupa Tawkun aTuw 6us
Lwundokop-opToneanap, 6onanap wwudokopn, makTab wudokopnapu, negarornap
Ba Tapbuwsuunap onguaarm myxum Basudagup. HOkopuaarm Gapya TaBcusnap
xaétra Tagbuk aTunraHga OonanapHUHT COFMIOM  PUBOXITAHWULLM  Ba  YCULUM
TabMUHNAW MyMKWH. ByHpaanm bopa Tagbupnap éwnapaa CKOnvo3 KacanmurmHUHE
OnavHW onuwada Xyaa katta camapa 6epagu.
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XautoB KaxpamoH HaxmutamHoBuy, AbupoB XacaHxomxka Anuvieposuy
TawkeHTckun Meanatpnyeckun MeanumHckun UHcTUTyT
(TawkeHT, Y36ekucraH)

K BONPOCY PACNPOCTPAHEHHOCTW NEALMAHNO30B

OpraHuam yenoBeka npefcTaBnsieT cobon cBoeobpasHyr 3KOMOrM4ecKyto
HUWY AN pasfnuyHbiX MUKPOOPraHM3MOB, 3acensitolmx B HOpMe ero 6uoTtonsbl.
MHorouncneHHble  6uOTOMbI  OpraHM3aMa 4YenoBeka SBASOTCA  CNOXHbIMU
MHOFOKOMMOHEHTHBIMMU CUCTEMaMu, B KOTOPbIX Mexay Mukpobamu cknaablBaloTcs
onpefeneHHble  B3aUMOOTHOLLEHWsI, OTpaXKalLlMecs Ha KayeCTBEHHOM U
KONMYeCTBEHHOW XapaKTepucTnke Toro UM MHOro MMKPOBHOro nersaxa.

Kak oTme4aloT aBTOpbl NUTEPATYpbI,YTO OBLEBOACTBO - 0oaHa U3 Hanbonee
BbIrOAHbIX B 3KOHOMUYECKOM OTHOLLEHUM OTpacriel XXMBOTHOBOACTBA, OCOGEHHO B
Halwemn cTpaHe, C ee HeoObATHbIMM nacTouwamu. OT oBel Mbl MONy4Yaem He
TONbKO CamMoe JeLleBoe MSICO, HO U Takue LieHHbIe MPOAYKThl, Kak OpbIH3a, LWepCTb,
CMYLLKM U MEXOBbIE OBYMHBI.

WcknountenbHo Gonblioe pasButve MofyyuMT OBLEBOACTBO B Gnwxanune
roasi.

A Takke aBTOopaMy OTMEYEH TOT (paKT,yYTo Hapsiay C BbICOKMM TEMMNOM pocTa
MoronoBbs  CKOTa  MNPEACTOMT  3HAYUTENbHO  MOBBLICUTbL  MPOAYKTUBHOCTb
KMBOTHOBO/CTBA, YMyuyllNTb €ro MOPOAHbIA COCTaB C TeM, YToObl B Gnuxanwive
roabl B JoctaTke YOOBMETBOPUTbL pacTyliue nOoTPebHOCTU HaceneHus Hallen
CTpaHbl B MpPOAOBOMBCTBEHHBIX MNPOAYKTax M obecneyntb ChipbeM FErKylo U
MULLEBYHO MPOMbILLNIEHHOCTb.

Cneumanuctamm  yTBEPXOEHO, UTO Ons  MNPEeTBOPEHUS B XM3Hb
MOCTaBMEHHbIX  3aJay MO  >KMBOTHOBOACTBY  HeoOGXoouMMO  MpoBedeHue
3(pEeKTUBHbIX BETEPUHAPHO-NPOMUNAKTUYECKUX U NEeYebHbIX  MeponpusaTUi,
HanpaBneHHbIX Ha coxpaHeHue noronoBbs. bBbonbwon yulepbd oBLeBOACTBY
HaHOCST KpoBenapasuTapHble 3aboneBaHnsi. Camoe LUMPOKOoe pacnpocTpaHeHue
13 KpoBenapasuTapHbIx 3aboneBaHunii oBel, MMeeT 6abe3nos, KOTOpbIA Bbl3biBaeT
3HaYMTENbHbIE NOTEPMU.

Babe3nos n3secteH yxe 6onee 70 net. 3a 3TOT Nepunop OTEYECTBEHHBIMU 1
3apybexHbIMM  MccnegoBaTensMyM npogenaHbl 6onbline paboTbl MO M3Yy4YeHUH
BO30yaMTEns, NEPEHOCUMKOB U B pa3paboTke nedyebHOo-NpodmnakTnyecknx Mep.
Ho, Q0o cero BpeMeHM Mano WU3y4eH BOMPOC O  LUTAMMHOCTU
B0o3OyauTens 6abesnosa osel, (Babesia ovis), 4TO MMeeT He  TONbKO
TeopeTnyeckoe, Ho 1 BOrbLLOE NpaKTUYeckoe 3Ha4YeHue.

MpakTuyeckme HabnwogeHUs M nNUTepaTypHble COOOLLEHUS yKa3blBalOT Ha
Hanuuve pasnuMyHbIX LWITaMMOB Bo30yauTenen kpoBenapasuTapHbix 3aboneBaHui,
TaK Kak 3aperMcTpupoBaHbl criydyam nepeboneBaHns XNBOTHLIX NPU NepeMeLLeHnn
nX B APYryto, Takke HebnarononyyHyo no 3Tomy 3aboneBaHno, MECTHOCTb.

Ona wn3yyeHus SKOMOTMM MUKPOOPTraHM3MOB B 340POBOM M OOMNbHOM
MaKkpoopraHvamMe LenecoobpasHbiM CYMTAETCS CO3[4aHMEe HayyHbIX MpPOorpaMmm.
Mcnonb3oBaHne COBPEMEHHbIX Hay4HbIX pa3paboTok B obnactu Guoxvumunm,
MOJIEKYNSIPHOA W 3BOSHOLIMOHHOW 3KOMOMMM MUKPOOPraHM3MOB MO3BONUT Gornee
TOYHO OMNPEenEenUTb COOTHOLLUEHME MEXAY COCTOSIHUEM MUKpPObropbl Xo3sinHa
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OCHOBHbIMKW 3aboneBaHuAMK, a Takke paspaboTaTb cnocobbl NMPOMUMAKTUKA 1
neyeHus.

CneunanmuctaMm OTMEYEHO, YTO CYLUEeCTBEHHas pofnb B POPMUPOBaHUU
61oLLEeHO30B OpraHn3mMa Yenoseka NPUHaANEXUT YCNOBHO-NaToOreHHbIM 6aktepusam,
KOTOpble COCTaBMSAIOT 3HAYNUTENBHYIO YaCcTb HOPManbHOM MUKPONOpPLI OpraHn3mMa.
BbIinonHAs pasnuyHble yHKUUKM, 3TM MUKPOObl Hepedko CrocobHbl BbI3blBATb
pa3HoobpasHbie NaTonormyeckne NpPoLeccbl He TOMbKO B CBOMX BmoTtonax, HO 1 B
Apyrux opraHax u cuctemax. O6LwenpusHaHo, YTO MPeAcTaBUTENn HOPMarbHON
Mukpodpriopbl, obnagas onpeaeneHHbIMU MexaHU3Mammn NPUKNBIEHNS, CNOCOGHbI
Bbl3blBaTb 3aboneBaHne npu CHWKEHUN MMMYHUTETa. B CBA3M C 3TUM MX MOXHO
OTHECTM K YCMOBHO-NATOTEHHbIM MWKPOOPraHuaMam, Moaxodbl K W3Yy4YeHUto
(haKkTOpOB KOMOHM3ALUN KOTOPbIX AOSMKHbI ObITb aHanorMyHbl TakoBbIM MNP
N3y4YeHUn COOTBETCTBYIOLLMX (DAKTOPOB Y NaTOreHHbIX 6akTepui.

Takyto cnoCoBHOCTb 3TUX MUKPOOPraHN3MOB CBA3bIBAIOT C MX MaTOreHHbIMM
NOTEHUMAMM, KOTOpble 06yCnoBneHbl hakTopamu BUPYIIEHTHOCTY.

3apybexHbiMM U OTEYeCTBEHHbIMWM  aBTOpPaMM  YCTAHOBIIEHO,YTO
MCCefoBaHNIO 3TUX BOMPOCOB Yy MpeAcTaBuTenert HopMarnbHOW MWKPOMIOopbI
opraHuaMa u4enoBeka YyAensanocb CPaBHUTENbHO Mano BHUMaHusA. PakTopsbl
nepcucTeHuMM paccMmaTpvBanuCb B KavyecTBe MapkepoB AMcOMOTUYECKoro
npouecca, YTO MO3BOMSET MCNOMNb30BaTb WX ANA  AWMAarHoCTUKM  Aucbrnosos
(amcbaktepuosoB). Hamuumo wnm  oTcytcTBMO Yy BakTepuii  dhakTopoB
BMPYINEHTHOCTU, @ TaKkKe CBOWCTB, 06eCneyrBatoLLmMX NOBbILLIEHNE UX YCTONYMBOCTU
K YCMOBMSIM OKpyXatlLen cpeabl U [OENCTBUIO aHTUMWMKPOOHBLIX npenapaTos
npugaeTcsa BaXHoe 3HayeHne B TeyeHun 3aboneBaHWs W ero MnporHose
3aboneBaHne nepeHocutcst Mockutammn pogam Phlebotomus. B KOxHoin Amepuke
nepeHocyMkamyn BO3OyAMTENen KOXHOro merluMaHno3a SBNSITCA MOCKUTbI U3
poaa Lutzomyia. Npunyem B opraHM3aMe MOCKUTOB NapasuT HaXoguTCs B XKIYTUKOBOW
dopwme, a B opraHuame Yyernoseka - B neviLIMaHnarnbHoOm
(BHYTpUKneTo4HON). PesepByap MHMEKUUN - KPYMHblE MecCHble rpbi3yHbl. O6bIYHO
perucTpypylotT y paboumx, 3aHATbIX Ha FECHbIX M AOPOXHbIX paboTax, cpeauv
HaceneHns NecHbIX NOCENKOB.

AHanus nutepaTypbl Nokasarn, 4To NeVMaHNo3bl OTHOCATCS K 300HO3HbIM
WHEKUMSIM 1 MOpaxatoT rPbI3yHOB M MCOBbIX HA BCEX HAaceneHHbIX KOHTUHEHTaX,
3a uckntoyeHnem ABcTpanuu.

PacnpocTpaHeHHOCTb  NenWMaHno30B  BapbupyeT: Ha  nobepexbe
CpeanseMHoro mopsi uMu nopaxeHbol 4 - 10% cobak, a B KXXHbIX panoHax Hallen
cTpaHbl - 80-95% necyaHoK; Y MHOTMX M3 HUX MHBAa3Ws MpoTekaeT CyOKNMMHMYECKN.
PacnpoctpaHeHne 6onesHn npoucxoauT Torga, Korga camka MOCKMTa pofa
Lutzomyia 3arnatbiBaeT amacToOrvTbl MPU KPOBOCOCAHUM Ha WH(ULMPOBAHHbIX
mnekonuTalwmx. B Kenyoke HacekomMoro amacTuroTel npeBpallaloTcs B
NPOMacTUroTbl, MUTPMPYIOT B XOBOTOK 1 NpU oYepedHOM KPpOBOCOCaHMK nonapatoT
B KOXy HOBOrO XO3fIMHa. BbINnoa MOCKMTOB NpOMCXOAWUT B TEMSIOM BR@XHOM
MUKPOKNUMaTe - B HOpax [pbi3yHOB, TEPMWUTHMKAX, B CKOMIMEHUSX THUIOLLEN
pacTuTenbHOCTW. YenoBek 3apaxaeTcs fIeNWMaHno30M, nonagas B TakoWn
npupogHbin ovar. Hanuune wuHpekumn y AgomalHux cobak CnyxuT BadKHbIM
pesepByapom neiiMaHuo3a B ropogax. [lepegava neviLuMaHMo30B OT Yenoseka
YenoBekKy, 3a UCKINI0YEHeM CryyYaeB MHAMCKOro Kana-asapa, NponcxoaunT BecbMa
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penko. Ewe pexe nepegada MHeKuuMm MOXET MPOU3OUTU MNpU NepenuBaHUsax
KPOBU, MHBEKUUSAX W MOMOBbIX KOHTakTax. [0 OUEHOYHbIM [aHHbIM, B MuUpe
HacuMTbiBaeTca cCBblwe 12 MMAH 4YenoBeK, MNOPaXEeHHbIX MNeNWMaHNo30M.
Mpomacturotel MonagalT B  KOXYy B  HeDOMbLIOE  CKOMMEHWe  KpOoBM,
obpasoBaBLleecss MNpW  KPOBOCOCAHWM  MOCKUTa. JledwmaHui  UKCUpYLOT
KOMMNIIEMEHT Ha CBOEW MOBEPXHOCTW MNOCPEeACTBOM anbTepHaTMBHOIO MNyTU W
ObICTPO MpOHMKAOT B Makpodar Ornarogaps peuentopy KomnnemeHta 3-ro Tuna
(PK3) n peuentopy maHHO3una/cpniokosuna. lpomacTuroTel npesBpaLlalTcs B
amMacTuroTbl BHYTPU (paronim3ocom K pasMHoXatTcsl OuHapHbIM geneHvem. B
KOHEYHOM MTOre OHW paspbiBalOT KMNEeTKy U NPOHWKaT B COCeAHWe makpodaru.
OanbHenwee pas3sutve 3aboneBaHus onpegenseTcss YpPOBHEM  KINETOYHOro
UMMYH/TETA XO3AMHA, PABHO Kak U BMOOBOW chopMoii Bo3byauTens.

Bpayamu ObINO yCTAHOBMEHO,4TO MPU  KOXHO-CIU3WUCTOM fellmMaHno3e
CMyCTS HEKOTOPOE BpeMsi MOCIe MOSIHOMO UIN YaCTUYHOTO 3aXXMBMNEHNSI NEPBUYHOTO
3neMeHTa MOryT MOSIBUTLCA MeTacTaTUyYeckue MOpaXkEHUs! KOXHbBIX WU CIM3UCTbIX
NMOKPOBOB. PaspylunTenbHbIn XxapakTep MeTacTaTu4ecknx NopaxxeHWUn CBS3bIBAOT C
pasBMTUEM  MOBbLILEHHOMW YyBCTBUTEMbLHOCTM K aHTUreHaMm MpocTenLero.
WNcknioyeHnem m©3 TUMMYHOTO Xapaktepa pas3BUTUS KOXHOrMo newrmMaHnosa
aBnaeTca AMPdY3HbIA KOXHbIA MENWMaHno3, MNpu KOTOPOM He OTMevaeTcs
WHOUNbTPauuM nuMmdounTaMm M NnasmMaTu4eckuMy KreTkamy WMNKM  CHUXEHWS
yncna Bo30yauTEnen; nelMaHWHOBas peakuus OCTaeTcsi OTpuuaTenbHOW, a
nopaxeHwue KOXMU CTaHoOBUTCSA XPOHUYECKUM, nporpeccupyoLLmnmM 7
pacnpocTpaHeHHbIM. [lpyn  3ToM Yy  GOnbHbIX, NO-BUAMMOMY, WUMeeTCsi
n3bnpartenbHas aHeprust K aHTUreHam nenmaHui, KoTtopas onocpeayeTtcd, no
KpanHen mepe, YacTM4HO, Npuneranwumn KneTkammu-cynpeccopamv. CnocobHOCTb
nenwMaHni Bbi3bliBaTb Mporpeccupylollee 3abonesaHne MoOXeT ObiTb CBA3aHa C
dopmMmpoBaHueM B opraHumame xosauHa T-numdounToB-cynpeccopoB. [locne
BbI3JOPOBIIEHMS OCTAETCA UMMYHUTET K JaHHOMY LUTamMmy BO3byauTens.

Takum o6pa3om,Ha OCHOBaHUM NUTEPATYPHbLIX MCTOYHUKOB,MOXHO CKasaTb
YTO COBPEMEHHOE MeOWKAMEHTO3HOE feYeHWe CTPOUTCA Ha NpaBWUMbHO U
CBOEBPEMEHHO MOCTaBMEHHOM auarHo3e 6GonesHu. MexaHmam 3Toro npouecca
W3BECTEH: AMarHo3 CTaBUTCA Ha OCHOBaHUW AaHHbLIX aHaMHe3a Xu3Hu n 6onesHu, a
Takke anNMaemMnonornyeckoro aHamHesa. Kpome Toro, paccmartpusatoTtcs oblme u
XapakTepHble MeCTHble MPOSiBNEeHNs GOonesHW, yy4nTbiBalOTCA pasHoobpasHbie U
MHOTOYUCIIEHHbIE pesynbTaThl nabopaTopHbIX " WHCTPYMEHTarbHbIX
uccnegoBaHun (Tpebyrowmne, ogHako, 060CHOBaHMSA AN X NPOBEAEHUS).
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SECTION: PEDAGOGY

Egamberganova Yulduz Toxirovna, Egamberganova Dilnura Ulugbek Qizi,
Otajonova Maftuna Arslanbek Qizi

Urgench state university

(Urgench, Uzbekistan)

TEACHING SPECIALIZED DISCOURSE THROUGH TRANSLATION

Uzbekistan, like any other countries, has implemented ESP instruction in her
higher education should offer, for instance, English courses in the field of business
and economics, science and technology, social sciences that correspondingly
conforms the learners’ academic or workplace requirements to develop better
professionalization in their area of research and foster, at the same time,
‘communication among specialists’.

Additionally, these accelerated developments have been accompanied by
the appearance of a large number of new concepts and new ways of
communications that did not previously exist, the entail the needs for maintaining a
cross-country plethora of interaction, information and intercultural understanding
between members of different discourse communities. It is therefore of great
discernible to noticeably meet the new challenge and the demand of the world by
adapting or adopting a new-fangled framework based on specialized English
courses (henceforth ESP courses).

Due to the nature of ESP and its emphasis on discourse analysis from the
early register to genre analysis, educationalists around the world were encouraged
to think about different discourses and practices that have valued in different
content fields. While disciplines are often distinguished by their specialized subject
areas, the topics, terminology methodology and the way of seeing the world, they
have different forms of language and different purposes of communication. In this
line of thought, as Berkenkotter and Huckin (1995) state: ‘a discourse community’s
norms, epistemology, ideology, and social ontology are not necessary same of
other discourse community’. The concept of community draws attention that each
field of study has its own norms, set of conventions and models of enquiry which
characterized their specialized communication. Moreover, there is a general
consensus among educationalists that each academic discourse contains certain
language features that occur more frequently such as technical, sub-technical terms
and some grammatical structures. Therefore, imparting ESP / EAP learners with
appropriate content is, usually, believed to be of major significance. (Mc
DONOUGH, 1984; BASTERKMAN, 2006) English for Specific Purposes World,
ISSN 1682-3257, http://www.esp-world.info, Issue 37, vol. 13, 2013)

The language specialized communication of any subject field are believed to
be one of the key for successful interaction required not only for scientists and
technicians but also for:

e Communication professionals;

e Expert in lexicography and terminology;
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e Language planners;

¢ Language teachers.

Diagram 1: The Need for Specialized Communication.

In this vein, preparing ESP learners for more specialized communication
should be subjected to a planned and strategic instruction so that to be able to fit
the challenges of our global world, and at the same time, attaining a better
professionalization. Being aware of the importance of English as a global language,
the educational system of our country provides a compulsory business English
course for both first and second year students. Moreover, it schedules these
courses twice a specialized communication

Linguists ESP learners Technicians week with the objective of developing
their speaking skill for better communication on the international sphere.

Despite the significant importance of such courses, no language
curriculums, or even instructional materials is provided, except a guide stating the
objectives. Accordingly, the short-term objective of these courses is to prepare
learners for the professional test. In this latter, they are required to read and
understand economic texts as well as writing an essay.

Moreover, there is only general agreement among ESP practitioners about
the following themes illustrated in this table:

The first semester

1. Business and Company;

. Production;

. Distribution;

. Advertising;

. Market and Marketing;

. Supply and demand;
Trade;

. Economy.

he second semester

. Economic systems;

. Dealing with problems;

. Basic forms of ownership;
. Manufacturing;

. Accounting and types of accounting;
. Management;

7. People

While teaching this course translation technique can be used as a bridge
between two courses. In this respect, the ESP teachers have to rely on themselves
to design adequate activities. Consequently, most of these instructors, usually,
focus on providing learners with texts on the above mentioned themes, followed by
comprehension questions.

For the purpose of attaining the learners’ academic and vocational aims,
ESP courses should be taught in a way to prepare learners, at this school, to
become communicatively competent in their target discourse community. This is
based fundamentally on the following enquiry: how one- as an ESP teacher- may
enhance the learners’ specialized English for Specific Purposes communication in
business context? The answer of this question lies at the heart of training their
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terminology usage through translation task.

Taking into account that these business learners come from different
learning environment, have different English language proficiencies as well as
instructed in both Arabic and French languages, lead them to acquire knowledge in
their first and second language. Being exposed to authentic materials in Business
English courses, this calls the need to translate from the source to the target
language and vice versa. The following diagram endeavors to summarize the role of
translation in the acquisition of specialized discourse.

Translation

Terminlogy

Technical

Subtechnical

Specialized discourse

Business

In conclusion we dare to mention that the traditional approaches for foreign

languages learning and the new strategies in teaching translation must go
hand in hand in order to achieve an efficient a qualified translation. the traditional
methods still remain on top, but in the same time we cannot imagine quality without
e-learning that must be a complementary activity to the collaboration teacher-
student. Speaking about foreign languages we must remember the well-known
maxims: proceed from the kwon to the unknown, from simple to complex, from easy
to difficult, from particular to general, from indefinite to definite, from empirical to
relational, from analysis to synthesis. Speaking about translation we must take into
consideration the fierce competition on labor market, the key elements of quality,
the ability to work in a century of speed.
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UMUMTA’LIM MAKTABLARIDA O'QUVCHILARNING IJODIY TASAVVURINI
RIVOJLANTIRISHDA TURLI QO'L MEHNATI BILAN BAJARILADIGAN AMALIY
VAZIFALARNING AHAMIYATI

Annotatsiya:Ushbu maqolada o‘quvchi yoshlarning ijodiy tasavvurini
rivojlantirishda turli qo’l mehnati bilan bajariladigan amaliy vazifalar va ularning
ahamiyati haqida so‘z yuritilgan.

Kalit so’zlar: ljodiy tasavvur, qo’l mehnati, to’quvchilik san‘ati, to’qish
texnologiyasi, yumshoq o’yinchoq.

AHHOmMauusi: B daHHOU cmambe 06Cyx0aemcsi 8aHOCMb Mpakmu4ecko20
obpaweHusi ¢ pasnuyHbIMU nodesikamMu 8 pa3sumuu MEOPHYECKO20 8000paXKeHUs
yyaujuxcs.

Knroyeeble cnoea: Teopueckoe eoobpaxeHue, pyyHou mpyd, weeliHoe
Macmepcmeo, MexHOI02Usl 8513aHUSI, Msi2kasi uepyuika.

Annotation: In this article discusses the importance of practical handling of
various handicrafts in the development of creative imagination of students.

Key words: A creative imagination, hand’s work, dressmaker art,
technology of weave, a soft toy.

Tasavvur insonning butun hayoti davomida shakllanadi va rivojlanadi. Bunga
ta’lim jarayonida olingan bilimlar hajmining sezilarli kengayishi, turli xil ko’'nikma va
malakalarni egallashiga yordam beradi. Kuzatuvlarning zahirasi gancha ko'p bo’lsa,
ularni tasavvur faoliyatida go’llashga shuncha ko'p imkoni mavjuddir.

Rivojlanmagan tasavvur bilan o’quvchilar ijodiy faoliyat bilan shug’ullana
olmaydi, bunday hollarda u kuchsiz, borligning uzoglashgan nusxasini yaratishi
mumkin.

ljodiy faoliyatga bo’lgan talab muayyan yangi mahsulotga ommaviy zaruriyat
orqali paydo bo’ladi. Aynan mana shu ham ijodiy g oyalarning, o’ylarning hosil
bo’lishiga olib keladi, yangilikni yaratishga turtkilovchi kuch bo’lib xizmat qiladi.

O’quvchi ongining rivojlanishi va tasavvuri amaliy faoliyatda shakllanadi.
Kompozitsiyalar yarata turib, ularni muayyanlashtiradi, boyitadi, ya’'ni ish davomida
ularni doim o’zgartirib boradi hamda tasviriy faoliyatning yurishida xira, noaniq ijodiy
o'ylarini ro’yobga chiqaradi. Tajriba o’quvchining har qaysi ijodiy o’ylarini ro’yobga
chiqishiga imkon beradi.

Insoniyat taraqqiyotining barcha davrlarida ijodiy mehnat bashariyatni olg'a
harakatlantiruvchi asosiy omil bo’lib kelgan. Shunday ekan, yosh avlodni ijodiy
mehnatga o'rgatish, uni 0’z zamonasining eng ilg’or bilimlari bilan qurollantirish
barcha davrlarda hamma xalglar uchun eng dolzarb vazifa hisoblangan.

O’quvchilarning qo’l mehnati bilan bajariladigan ijodkorligini tashkil gilishda
ikki o’zaro bog’'liq vazifani ehtiborga olish lozim. Ularning birinchisi o quvchilar
ijjodkorlik faoliyatida mustaqil fikrlashini rivojlantirish, bilimlarni egallashdagi
intiluvchanligi, ilmiy dunyoqarashini shakllantirilishi bilan; ikkinchisi - o°zlashtirilgan

89



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

bilimlarni ta’limda va amaliy faoliyatda mustaqil qo'llay olishga o’rgatish bilan
belgilanadi.

O’quvchilarning mustagqil ijodiy amaliy ishlari, o’quvchilarning mazkur fan
bo’yicha bilim va malakalarini mustahkamlash bilan bir qatorda ularning kelajakda
faoliyatlaridagi amaliy ishlari uchun zamin yaratadi.

Tasviriy va amaliy san’at, dizayn san’ati, tikuvchilikdan, gilamchilik, gobelen
va to’quvchilik san’ati bo'yicha tashkil etiladigan to'garaklarda hal etilishi lozim
bo’lgan vazifalardan biri o’quvchilarni ijodkorlik faoliyatiga yo naltirishdir. ljodkorlik
his-tuyg'usi yaqqol seziladigan mustaqil fikrlay va ishlay oladigan kishigina o’ziga
xoslikka, erkinlikka ega bo'ladi va o’xshashi yo'q, bir-birini takrorlamaydigan asarlar
yarata oladi.

Quyida biz to’quvchilik to'garaklarida o’quvchilar ijodiy faoliyatini tashkil
etishning diggatga sazavor tomonlarini bayon etmoqchimiz.

To’quvchilik to'garagi odatdagi sinf dars mashg ulotlaridan o quvchilarning
mustagqil faoliyatlarini yo'lga qo'yishda keng imkoniyatlarga ega ekanligi bilan ajralib
turadi. Dars mashg ulotlaridan to'garak mashg ulotlari o’zining quyidagi qator
belgilari farq giladi.

Birinchidan, to'garak mashg ulotlarida, o’quv mavzulari ish rejasiga garab
emas, o quvchilarning gizigishi, qobiliyatiga qarab tuziladi.

Ikkinchidan, o’quvchilar guruhlari maktablardagidek barcha teng yoshdagi
bolalar aniq sinflarga majburiy biriktirishiga garama qarshi o’laroq o’quvchilarning
xohishlari turiga, qizigishlariga qarab guruhlar shakllantiriladi. To garakda
bolalarning ijodiy faoliyatini tashkil etishda ularning estetik tarbiyalanishi,
elementlarini shakllantirishiga e’tiborini qaratish lozim. O’quvchilar to’quvchilik
san’ati sohasida ijod qilar ekanlar ularni ijodkorlik gobiliyatlari, kuzatuvchanliklari,
mulohazakorlik va sermushohadaliklari, fikrlashlari, nafis tuyg'ulari taraqqgiy etib
boradi. Narsalar va hodisalar tuyg'usidagi bilimlarni kengaytiradi. Amaliy san’at,
dizayn san’atiga, go'zallikka, hayotga qizigishlari kuchayadi, tabiat, olam, jamiyat
inson go'zalliklarini his eta oladigan galbi ham, hayoti ham go’zal insonga aylanib
boradi.

To’quvchilikni bolalarga o’rgatishda bolalarning ruhiy va yosh, o’ziga xos
xususiyatlarini o’gituvchi va murabbiy mutlago unutmasligi lozim. O’gituvchi
o'quvchilarning qobiliyatini hisobga olishi, shakllantirishi va doimiy ravishda
takomillashtirib, oddiydan murakkabga tomon rivojlantirib borishi lozim. To'garak
dasturi shunday tuzilishi kerakki, unda birinchi navbatda o’quvchilarning badiiy va
grafik savodxonligiga e’tibor qaratiladi. Bunda eng avvalo tasviriy san’at va
naqqoshlikdan vazifalar Kkiritilishi lozim. Bu vazifalarni bajarish jarayonida
o’quvchilarning tasvirlash va tasavvur qilish qobiliyati kuchayadi shuningdek tasviriy
san’atdan ham bilimlari kengayadi. To'garakda to'gish texnologiyasi bilan birga
tasviriy san’at asoslari ham o'rgatiladi. Mashg ulotlarning keyingi bosgichida esa
amaliy vazifalar bajariladi.

To’quvchilik to'garagini tugatgan o quvchilar quyidagi bilim va malakalarga
ega bo’lishlari kerak:

1. To'quvchilik san’atining tarixi, uning kishilar turmushidagi o'rni va
ahamiyati;

2. To'quvchilik san’atida ishlatiladigan materiallar, asbob-uskunalar va
moslamalardan foydalanib, ish o'rnini to’g'ri tashkil etish, xavfsizlik choralari va
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gigiena talablariga amal gilgan holda ishlay olish;

3. To'qish texnologiyasi, uning turlari va to"qilish qoidalari;

4. Yumshoq o’yinchoglar to'gishda ishlatiladigan tasvirlarni yarata olish;

5. Turli mavzudagi kompozitsiyalarni yarata olish;

6. Yaratilgan kompozitsiyalarni akvarel texnikasi asosida ranglay olish;

7. Yumshoq o'yinchoglar to'gishda takomillashtiruvchi vositalardan
foydalanish;

Shu bilan birga o’quvchilarning to'garak mashgulotlarida bajargan ishlari
ularning o’zlariga va boshqalarga foyda keltiradigan bo’lishini nazarda tutish lozim.

O’quvchilarni mustagqil fikrlashga, ijodiy ishlay olishga, har bir yangilikni
tezda o'zlashtira bilishga o'rgatish, ularni tadbirkorlik va ixtirochilik ruhida
tarbiyalash to'garak rahbarining diggat markazida bo'lishi kerak. Shuningdek
to'garak rahbari mashg ulotlarni yaxshi olib borishi uchun gobelen san’atini juda
yaxshi bilishi va o’zining pedagogik faoliyatida didaktikaning barcha jarayonlariga
amal qilishi magsadga muvofigdir.
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MAIN PACULIARITIES OF THE METHOD OF INDEPENDEN
LEARNING IN TEACHING PROCESS

AHHOMauus. Cmamebs rocesweHa gornpocam opeaHu3auyuu
camocmosimeribHoul pa60mb/ cmyOeHmoe C NMNoMowbro UHMepHem-mexHosiocuu.

Knroyesble crioea: camocmosimesibHoe 06pa306aHue, oucmaHyUOHHoe
06paaoeaHue, UHMepHem-mexHorsiocuu.

Summary. The article is devoted to the organization of independent work
students using Internet technologies.
Keywords: self-education, distance education, Internet technologies.

Terms and pace of modern life make people be aware of all the changes in
his professional activity, continuously improve their educational level, adjacent to
master or even a new profession. As a result, radically changed the professional
requirements for specialists-graduates of higher educational institutions. University
graduates must not only be technically trained professionals, but also be able to use
the information - find it, analyze, store, create and be able to effectively transfer it to
the next generation.

For the preparation of competitive specialists state has taken a number of
actions, one of which was the inclusion of the Bologna Process subsequent
transition to credit technology and the use of distance learning.

Remote is considered to be a form of learning in which the student and
teacher are separated in time and (or) space. To implement distance learning
organized virtual universities, developed information systems training, create
electronic books, that is, developing and improving distance education, as the
education system.

Distant form of study in Internet allows you to create flexible systems of
training courses in different fields of knowledge, from different angles, with different
degree of deepening in the subject being studied. Education - this is not the amount
of information, not even a system of knowledge, and form an objective view of the
world, allowing to make independent judgments on the basis of the knowledge
about the subject and use them in professional work and in everyday life.

Therefore, to effectively acquire knowledge necessary to systematically lined
courses, permanent (correspondence) manual correction of the contents of the
discipline because of its innovative development and improvement and learning
technologies.

One of the features of distance learning is a large amount of independent
work of students. Dissociation of the student and the teacher, and a large amount of
their own work points to the need for creating special learning environments that
promote student more effectively absorb the course material, studied
independently.
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In our opinion, in the process of distance learning and computer learning
technologies can be used most effectively, programming, multimedia training, which
was caused by the essence of these methods.

At its core, programmed instruction assumes the listener work on some kind
of program during the execution of which he takes possession of knowledge. The
role of the teacher is reduced to monitoring the psychological state of the listener
and the efficiency of the phased development of their teaching material and, if
necessary, the regulation of program activities. Accordingly, various schemes,
algorithms programmed instruction have been developed (straight, branched,
mixed, etc.) That can be realized with the use of computers, e-books, teaching
materials, etc.

For the organization of independent work is necessary to observe the
following conditions:

- The willingness of students to the independent acquisition of knowledge;

- Availability and accessibility of the necessary educational and methodical
and reference material;

- A system of regular monitoring of the quality of work performed by self;

- Consulting.

Forms of students' independent work are determined by the content of the
training discipline, degree of preparedness of students. They are closely related to
theoretical courses and have teaching or teaching and research character. The
form of independent work of students determines the teacher in the development of
educational and methodical complex discipline. We have developed the following
forms of independent work of students:

- Curriculum passing discipline for the student;

- System jobs with the term of meeting and forms of control of each task;

- Guidelines for the implementation of individual work in different kinds of
training, including coursework and final qualifying works.

Ensure the achievement of the expected learning outcomes of students
contributes to compliance with the special requirements for methodological
materials, namely:

1. The program should be aimed at achieving the ultimate goal of learning
and meet the educational and professional requirements for the preparation of the
graduate. It must include: justification of the necessity of the discipline; A clear
statement of learning objectives and tasks that need to be addressed to achieve a
common goal; the sequence of the sections and disciplines; a list of activities that
should master student, completing tasks on discipline; lists of methodological and
subject knowledge, general education and special skills, and the timing and type of
current, mid-term and final control of mastering of knowledge and level of formation
of skills.

2. Tasks for independent work must be specific. Their content in
accordance with the program, should acquaint students with modern methods of
solving problems of discipline. The contents of tasks shall comply with the principle
of availability (from simple to complex), and the complexity of - time provided the
program for independent work on the study of this topic. The assignments should
be sure to specify the knowledge and skills that students should acquire during their
performance.
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3. Textbooks on the content and sequence of presentation of the material
must comply with the program. Size and style of presentation should allow every
student to learn the material presented and the knowledge and skills listed in the
program. In order to ensure terminological ambiguity in the system of knowledge
mastered by the student, each methodical development should include a glossary.

In addition, the guidelines (recommendations) should contain a detailed
description of the rational methods of performing these activities, criteria for
assessment of the work performed, as well as recommendations on the preparation
and exams.
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AcpapoBa Myxa66aTt YcmMaHAKOHOBHA
Byxapcknit UHXXeHepPHO-TeXHONOrMYECKUN UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucraH)

MPOEKTHOE OBYYEHUE HA YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA
B HE®UITONOIMMMYECKOM BY3E

AHHOmMauusi: 6 OaHHOU cmambe paccMampuearomcsi  80rpochl
KoMremeHmHocmu, KomopbimMu OormkHbl ernadems npernodasamernu 8y3os. C
yyemom mpebosaHuli cospeMeHHOCMU y4ebHbIl npouecc OO/MKeH MOCMPOEH Mak,
20e Ha nepebili nnaH ebi0suzaemcsi 83auMocesi3aHHasi 0esimesibHOCMb
npeno0asamensi u cmyOeHma, HaueneHHasi Ha peweHue Kak y4ebHol, mak u
nMpakmuyecku 3Hadumol 3adadu. M e ces3u C 3muM paccMampuearomcs
pa3HoBUOHOCMU UHMepaKkmueHbIX hopM, 8 YacmHOCMU, MPOEKMHbLIU Memoo.
Paccmampuearomcesi 83251510b1 amepukaHcKux gpunocogos u riedazozos. [aromes
pexkomeHOayuu rno cobrodeHuU0 coomeemcemeayoujux nedazo2u4ecKkux yciosud.

Knioyesble csioea: KomremeHyusi, reda2oeudeckue  MmexHoso2uu,
KOHKYpeHmMocrnocobHocmb, camocmosimeribHasi dessmesibHOCMBb, SA3bIK
creyuanbHOCMU, ycrosusi 0bydYeHus], MPOeKMHbIU Memod, meopyeckasi cumyayusi

Asrarova Muhabbat Usmandjanovna
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(Bukhara, Uzbekistan)

PROJECT TEACHING AT THE LESSONS OF THE RUSSIAN LANGUAGE
IN NON-FILOLOGICAL INSTITUTES

Annotation: In this article questions of competence which teachers of
higher educational institutions should possess are considered. Taking into account
the requirements of modernity educational process must be organized so, where
the interconnected activity of a teacher and a student, aimed to the solution of both
educational and practically significant problem, is put forward on the foreground.
And in connection with this different types of interactive forms, in particular, a
design method are considered. The view of the American philosophers and
teachers are given. The recommendations about observance of corresponding
pedagogical conditions are also given.

Key words: competence, pedagogical technologies, competitive ability,
independent activity, language of specialty, projective method, creative situation

B coBpeMeHHbIX YCMOBMSIX MoAepHM3auun Bbicllero oGpasoBaHus
NoBbILLAOTCA U TpeboBaHWsA K NpenodaBaTensm By3a, KOTopble AOMKHbI 06nadaTtb
BbICOKO KOMNeTeHuMen B 061acTi CBoero npeameTa, TBOPYECKM peanun3oBbiBaTb
MHHOBALMOHHbIE  MeAarorM4eckue  TEXHOSOruwm, BMnageTb  HaBblKaMu
neaarorMyeckom  KOMMYHUKaUWMKM,  OUCKYCCMOHHOW U peyeBOW  KymnbTypbl,
CNOCOGHOCTBLI0 MOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBOBaTb CBOM NMPOGeCCUMOHarbHbIN YPOBEHD.
3HaHMe CcTano OpUEHTUPOBaTbCA Ha OCSA3aeMbld  KOHEYHbI pesynbTaTt. B
obpasoBaTeslbHOM MNPOLECCe HYXXHO YYMTbiBaTb, YTO COBPEMEHHOE OGLLECTBO
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npeabaBnseT BblcOkMe TpeboBaHus K KynbType peuyn yenoseka. CnocoGHOCTbL K
cBobGogHOMY 06LLEeHMIO B npolecce y4ebHoM 1 npoeccMoHansHom OeATenbHOCTH,
yMeHue ObICTPO OpUEHTUPOBATLCA B CTPEMWUTENBHO BO3pacTaloWeM MOToKe
WHdOpPMaLuM, aganTMpoBaTbCs K M3MEHSIIOWMMCS YCIOBUAM B OOLLECTBEHHON
XKM3HM CTaHOBUTCH BaXKHEMLLEN XapaKTepUCTUKOW COBPEMEHHOrO crneuuanucTa
[BetorvHa 2014]. C yyeTom TpeboBaHMin COBPEMEHHOCTU 0ByYeHne Ha ABYSA3bIYHON
OCHOBE WHXXEHEPHO- TEXHOIOrMYECKOro WHCTUTYTa Y4YeOHbI NpoLecc AOMKeH
CTpouTbCA Takum obpa3oM, 4YTOGbI obGecneumBaTh BbIMYCKHUKY By3a YCMNeELUHYHO
KOHKYPEHTOCNOCOOHOCTb 3a CYeT BbICOKOrO kadecTBa obpas3oBaHus B MraHe
OOCTUXKEHUS ~ HeobXOAMMOrO  YPOBHA ~ KOMMYHMKATUBHOM  MEXKYNbTYpHOW
komneteHumn. O6pasoBaTenbHbI Mpouecc Mpu npenogaBaHUN  SA3bIKOB  Ha
kadeape obyyeHus Ha OBYA3bIYHOM OCHOBE MOCTPOEH Takum obpasom, YTO Mpwu
06y4eHnn pycckoMy A3bIKy NpenogaBaTterib He JaeT roToBble 3HaHUS, a OpraHuM3yeT
no3HaBaTeNbHyl0 [AeATENbHOCTb CTYAEHTOB, OpPUEHTUPYeT Ha pa3Hoo6pasHble
BMAbl CaMOCTOSAITENIbHOM [eATeNnbHOCTU WCCMeaoBaTenbCKoro, MOWCKOBOrO
Xapaktepa. [na nonyyYyeHus MOMOXWUTENbHbIX Pe3yrnbTaToB HEnNb3d He OTMEeTWUTb
BeAYLUMIA XapaKTep PYCCKOro f3blka npu GOPMMPOBAHMMN KIKOYEBbLIX KOMNETEHLMN
Oynyuwiero cneunanuncta. CnocobHOCTb CTyAeHTa K 00y4YeHUIo kak Ha POAHOM, Tak 1
Ha HEPOAHOM $i3blke BaXkHa B NpodheccnoHanbHON AeATeNnbHOCTU 1 06LLEeCTBEHHOM
XM3HM Oyayulero cneumanucta 4O Takow CTerneHW, YTo KTO UMK He obnapaeTt, He
CMOXeT peanu3oBaTb CBOW JIMYHOCTHBIN U NPOEeCCMOHanbHbIA  MOTeHUMan.
CTyaeHTbl, u3yyaroLime pycckuii S3blk B TEXHUHECKOM BY3€, HE NMPOCTO 3HAKOMSITCH
C Hay4HbIM CTUMEM peyu, a C A3bIKOM CMeuManbHOCTM B cucTeMe. YTo ke Takoe
A3bIK  cneumanbHocTM?  [lpMBegemM  HECKONMbKO  onpegeneHun.  A3bik
cneumanbHOCTM — 9TO  «MOACMCTEMA  dA3blka, obcnyxuBawwasa cdepy
NpodeCccrMoHanbHOro OOLLEHUST N XapakTepPU3yLLasacs LWMPOKUM UCTONb30BaHNEM
TEPMWHONOTNKN, MNPENMYLLECTBEHHbIM  yNOTpebneHmem CrnoB B WX MNPAMBbIX,
KOHKPETHbIX 3Ha4YeHusX, TeHOEeHUMen K crneunduyeckuM  CUHTaKCUYECKUM
NOCTPOEHUSIMY».  «A3blK  ANs  cneuuanbHblX Uenen npeactaBnsieT  cobon
cneunduyeckyro pasHOBUOHOCTb «sA3blka B LENOM», KOTOpas UCMOonb3yeTcst npu
o6LLEeHNM Ha Ty UNN UHYKO crneuunanbHylo TeMy». A3blK ANS cneunanbHbIX Lenen
HEOAHOPOAEH: C OOHOW CTOPOHbI, OH MaKCUMarnbHO MPUONKEH K NMOBCELHEBHON
XKWU3HW, C [OpYyrol — COOEPXWUT Crneunduyeckylo mneKkCcuKy, KoTopas wmMmeeT
KOHKPETHYIO MOHATWUIAHYI0O OpueHTauumo. B cBa3n ¢ atum ypensetca Gonbioe
BHUMaHMWE  pasBUTUIO  YMEHWA BO  BCEX YeTblpex Buaax peyveBOn
AeATenbHOCTN. BHeapeHne HTepakTuBHBLIX (HOPM 00Yy4EeHNS — OHO M3 BaXKHENLINX
HanpaBfEHU COBEPLUEHCTBOBAHWUSA MOATOTOBKA CTYAEHTOB B COBPEMEHHOM
BbicleM Yy4yebHOM 3aBegeHun. OCHOBHble METOAMYECKUE WHHOBaLMWM CBSI3aHbI
CerofgHss C MPUMEHEHVWEM WMEHHO WHTEPaKTMBHbIX METOAOB  0OyyeHus.
WHTepakTnBHOE 0O0y4yeHne — 3TO cneumanbHas copma  opraHu3auuu
nosHaeaTtenoHon pesartenbHoctu. OHa nogpasymeBaeT BMOJIHE KOHKPETHbIE U
nporHo3vpyemble uenu. OgHa 13 Takmx Lenen coCToMT B CO34aHMu KOMMOPTHBLIX
yCcnoBuM OOYy4YeHusl, Npu KOTOPbIX CTYAEHT WM CrnywaTenb YyBCTBYET CBOIO
YCMELWHOCTb, CBOK  WHTENMEeKTyamnbHyld  COCTOATENbHOCTb, 4TO  Aernaet
NpOOYKTMBHBIM caM npouecc obyyeHusi. UHTepakTMBHOe o6y4yeHue — crnocob
NMO3HaHWUsi, OCHOBaHHbLIA Ha AManoroBbiX opMax B3aUMOAEWCTBMS Y4aCTHUKOB
obpasoBaTenbHOro npouecca; oby4yeHue, norpyxkeHHoe B oblweHue, B xode
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KOTOpOro y obyyarLmxcs opMMpYIOTCS HaBblKM COBMECTHOW OeATENbHOCTU. JTO
MeTo, nNpu KOTOpPOM «BCe OOy4daloT Kaxgoro UM Kaxabli  obyyaet
Bcex».CoBMecTHas AeATenbHOCTb O3Ha4daeT, YTO KaKabli BHOCUT CBOW 0COObIN
uHAMBMAYyanbHbIN BkNad, B xode paboTbl uaet obMeH 3HaHuaMW, uaesmu,
cnocobamu geatenbHocTU. OpraHu3yoTca uHAMBMAYyarnbHas, napHas v rpynnosasi
paboTa, wucnonb3dyeTca npoekTHas paboTa, poneBble Wrpbl, OCYLECTBNSETCS
paboTa C [OKYMEHTaMu W pasnU4YHbIMU UCTOYHMKaMM WHdopMauun. Hosble
ob6pasoBaTernbHble TEXHONOMMW NpeararaloT MHHOBALMOHHbIE MOAENN NOCTPOEHUSI
Takoro yyebHoro npouecca, rge Ha nepBbivi NNaH BblABUraeTca B3aMMOCBA3aHHasA
OedaATenbHOCTb NpenoaaBaTens u CTyAeHTa, HaueneHHas Ha pelleHune kak ydebHon,
TaK 1 NpakTUYecKkn 3Ha4YMMON 3agaun. [na pelweHus BocnuTaTenbHbIX U y4EBHbIX
3agay npenogasaTenem MOryT ObiTb MCMOMb30BaHbl MHOXECTBO Pa3HOBUOHOCTEN
UHTepakTMBHbIX dopM. OAHUM M3 HUX ABMNSETCS NPOEKTHbIN meToA. B naTbiHu,
OTKyZa K Ham NpuLLIo crnoBo "projectus”, 3To npuyacTMe o3HayaeT "BblIOpOLIEHHbIN
Brnepén", "BbicTynatowmn”, "opocatoLmiics B rnasa”. B HacTosiLee BpeMs TEPMUHBI
"npoektT" 1 "npoekTupoBaHMe" 4alle Bcero ynotpebnsaiTca B MeHemkmeHTe. B
negaroruke nopg "NpPoexkTom” NPUHATO MOHMMaTb 0COOYI0 TBOPYECKYH CUTyaLuio,
Korga 4enoBek nepecTaét ObiTb COBCTBEHHWKOM KaKOW-TO MAEWU: OH OTKa3blBaeTCst
OT NIMYHOrO, YTODObLI KONMEKTUBHO HaWTU pelleHne NocTaBreHHoW npobnemsi [12].
MpoekT — 370 [6, c. 228]: 1) 3amMbicen NnepeycTponcTea TOro UM MHOro YCTPOWCTBA
OEWCTBUTENbHOCTM  COrMacHo onpedeneHHslM npasunam. B nepeBoge ¢
NaTUHCKOrO «NPOEKT» O3HavaeT «OpolueHHbI Bnepea»; 2) paspaboTaHHbIA nnaH
COOPYXXEHUsI, KOHCTPYKLMK, Mpouecca, MeponpusiTusi, U3roToBeHUs 4Yero-nuobo,
npoobpa3 kakoro-nubo obbekTa; 3) npeaBapuTEnbHbIA, NPEANONOXUTENbHbIN
TEKCT Kakoro-nmbo AokymeHTa; 4) onpegeneHHas opma opraHM3aumm COBMECTHOW
AeATenbHOCTM  niogen  No  OCYLWECTBEHUK  KPYMHbIX,  OTHOCUTESbHO
CaMOCTOSATENbHbIX HAYUHAHUI, KOMMNAHWN, OEeN, UMEKLNX OnpeaeneHHble Lenu;
OH BO3HUK elle B Hadyane HbliHelwiHero ctonetua B CLUA. Ero HasbiBanu Takke
MeToAOM npobGnem 1 CBA3bIBancA OH C MAEAMU T'YMaHUCTUYECKOrO HanpaBleHus
B chunocodmm n obpasoBaHun, pa3paboTaHHbIMM amMepuKaHCKMM (nnocogom u
negarorom [bx. [Obton, a Takke ero ydyeHukom B.X. Kvnnatpukom. [Dx. [Obtoun
KpUTMKOBan u onpegenexHve metoga nNpoekTos, AaHHoe B. Kunnatpukom, obpalias
BHMMaHWe Ha TO, YTO 3ambICen 4acTO BO3HWKaET WUMMNYNbCUBHO WU He nony4yaeTt
AanbHenwero pasBuUTUS U3-3a CNOXHOCTW, HedocTaTka 3HaHum y yyawwmxcs. B
nocrnegHve rofbl MPOEKTHbIA METOA BHOBb BO3POAMNICS B cucTemMe oOpa3oBaHus,
HO y>x€ B HOBOM KayecTBe. MIHTepecHoe 3By4YaHune nprMobpeTaeT MeToa NPOEKTOB B
paspaboTtkax M.B. KpyneHuHon. MeTon npoekToB NMpenogHOCUMTCHA el Kak meTton,
KOMMIIEKCHO peanuaylowuii psg negarormyeckux NpUHLMNOB — CaMOAEesTENBHOCTb,
COTpyaHM4YecTBO  oObOyvawowmxcs M npenogasaTenei,  y4yeT  UENEBbIX,
WHOMBMAYanNbHbIX ~ OCOGEHHOCTENM  yyalmxcsi,  AeATENbHOCTHbIM  noaxon,
aKkTyanusauusi cyObeKkTHOM Mo3vuuM CTygeHTa B NejarormyeckoM npolecce,
B3aMMOCBS3M Mefarornyeckoro npouecca C OKpyxawowen cpegon wm ap. [7]
MpenogaBatenn w13 NEKTOPOB, [OOJDKHbI MPEBPATUTBCS B KOHCYSIbTAHTOB:
pacckasblBaTb, rge uckatb MHOpMaUMio, OOBbACHATb, Kak MOMyYeHHbIE 3HaHUA U
HaBbIKM MOTyT npurogutbcs Oyaywium crneumpanuctaMm B MOBCEOHEBHOW KU3HU.
BaxHass ocoOeHHOCTb MPOEKTHOro MeTofa: B pesynbTate Bcerga AOIMKeH ObiTb
CO3/1aH Kakon-To NpoAyKT. MeToa NpoeKkToB NPUBEK BHUMaHWE PYCCKUX Neaaroros
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ewe B Havyane 20 Beka. Wpew npoekTHoro obyveHuss BO3HWMKNM B Poccum
npakTu4ecku napannensHo ¢ paspaboTkamu amepukaHckux neparoros. [log
pykoBoacTsoMm pycckoro negarora C.T. Waukoro B 1905 rogy 6bina opraHm3oBaHa
HebonbLllasa rpynna COTPYAHUKOB, MblTaBLUASICA aKTUBHO MCMNOMb30BaTb MPOEKTHbIE
MeToAbl B MNpakTuke npenogaBaHus Axkumarckas W.C. TexHomorMs NUYHOCTHO-
OpUeHTMpOBaHHOro obpasoBaHus. — [M.: CeHTs16pb, 2000. - C. 44]. MeTtopn
NPOEKTOB BCErga OPUEHTUPOBAH Ha CaMOCTOSITENbHYO AEATENbHOCTb yYaluxcs -
WHAMBUAYanNbHYIO, NapHYy, rpynnoBylo, KOTOPYIO yYaluMecs BbINOMHAT B TeYeHue
onpefeneHHoro oTpeska BpemMeHu. JTOT MeTod OpraHMyHo coyeTaeTcs C
roynnoseiMm  metodamu Epodeesa T.N. [11]. Metog npoektoB Bcerga
npepnonaraeT pelleHne kakon-to npobnemsl. BeiGop TemaTukm NpoeKkToB B pasHbIX
cuUTyaumax MoxeT ObiTb pasnuuHbiM. B ogHMx criydasx ata Ttematvka MOXeT
dopMynupoBaTtbCsi  crneumManuctamum  opraHoB  obpasoBaHuMs B pamKax
YyTBEPXAEHHbIX nporpamm. B apyrux, BelgBUraTbCs YYMTENAMM C y4eTOM y4ebHON
cuTyauMm no cBOEMY MNpeaMeTy, eCTECTBEHHbIX MpodeccroHarnbHbIX UHTEPECOB,
WHTEPECOB M CnocobHocTen yyawmxca. B TpeTbux, TemaTvka NpoeKkToB MOXeT
npepnaraTbCa U CamMMn y4alMMmUCS, KOTOPble, ECTECTBEHHO, OPUEHTUPYIOTCH Npu
3TOM Ha COOGCTBEHHblE€ WHTEpechbl, He TONbKO YUCTO MO3HaBaTembHble, HO U
TBOpYeCKkne, npuknagHole. TemaTvka MPOEeKTOB MOXEeT KacaTbCs KaKoro-to
TeopeTnyeckoro Bonpoca y4ebHOW mnporpammbl C UEMb  yriyouTb 3HaHUs
OTAENbHbIX yYalLMxcs No 3ToMy Bonpocy, AnddepeHumnpoBaTb Npouecc obyyYeHus.
[nsi Toro 4to6bl TEXHOMNOrMM NPOEKTHOro OBYyYEHNsi peann3oBbIBANNCE YCMELLHO,
npenofasaTenb [OJKEH OpraHuW3oBbiBaTb W cobnogatb COOTBETCTBYHOLLME
neparoruyeckue ycroeus [8, c. 197]: 1.Co3paeT npobnemMHyto cuTyauuto, kotopas
nosBonseT CcgOpPMynNUpPOBaTb akTyanbHyld W WHTEPECHyl AeTaMm Temy Ans
u3yyeHusa n nccnegosanus. 2. MNMpegoctaBnseT AOLWKOMbHMKAM BO3MOXHOCTb ANs
BolbOpa Tembl MNpoekTa, a Takke BO3MOXHOCTb WHOMBUOYANbHOTO WU B
KoonepauuMu C ApyrMMu nnaHvpoBaTb paboTy, peanu3oBbiBaTb CBOW MPOEKT.
3. OpranusyeT pacnpegeneHue noArem no rpynnam, ponew u dyHKUMA B rpynne.
(3TM ponu MoryT ObITb TakMMu: OpraHu3aTop, AOKNagyuK, ISKCNepuMeHTaTop,
cueHapucT, odopmuterns 1 T.n.) 4. CnocobCcTBYET NPOSIBNEHNIO Y AETEN NOUCKOBOW
aKTMBHOCTM B WX MUCCregoBaTenbCckon paeatenbHocTu. 5. [logaepxuBaeTr w
nooLpsieT MCNonb30BaHWe BOCMUTAHHUKAMWU PasfUYHbIX HanpaBneHWn Moucka
UH(OpMaLuK, pasnnyHbiX METOAOB MccnenoBaHus. 6. KoHcyneTupyeT pebeHka Ha
BCex aTanax pabotbl. 7. OpraHu3yeT noaBeAeHNEe UTOrOB MPOMEXYTOYHBIX 3TanoB
pabotel. 8. [lpemoctaBnseT pebATaM BO3MOXHOCTb AN CaMOOLEHKU
BbIMOMHEHHbIX UMW NPOEKTOB U paboT Hag HUMK. 9. OpraHnsyeT npasgHUYHYO No
opMe 1 cepbesHyo MO COAEPXKAHMIO MPE3EHTaLMI0 BCEMU y4acTHMKaMM NpoekTa
nx obpasoBaTenbHbIX MPOAYKTOB.

MpoekTbl MOXHO KnaccuduumpoBaTb MO crneaylwmM nokasatenam: [lo
AOMVHMPYIOLLEN AeATEeNbHOCTM 0by4aloWwmuxcs, No NnpeagMeTHOMY CoAepXKaHuio, no
NPOAOIMKUTENBHOCTN, MO KOMMYECTBY YYaCTHWKOB, YHMBEpPCAalbHble MPOEKTHI,
CMellaHHble TUMbl MPOEKTOB. «SApPOM» MNPOEKTHOW [esTeNbHOCTU SBNsSeTcs
UMEHHO CTagusa MbICIIEHHOrO peLleHuss MNOCTaBMeHHOW 3ajayn, a BCero B
LLeNOCTHOM MpPOLIECCE BbINOMHEHUS Y4EOHOrO NPOEKTa MOXHO YCIOBHO BbIAENUTb
Tpu 3Tana:

- nccnegosaTenbckuin (BbIGOp Tembl, cOOp CBEAEHUI, BbIGOP NPOEKTOB);
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- UCMOSHUTENbLCKMI (peanusauns NPpoeKToB);

- UTOrOBbIN (Npe3eHTaLum)

Korpa pabota nOMHOCTbIO  3aBeplleHa, NpPOBOAWUTCS  MTOroeas
oueHka n3genus.  KpuTepum  OUEHUBaHWA  BBIMOMHEHHbIX  MPOEKTOB (MO
M.C. JlepHepy) BkmovaloT B cebs aprymMeHTMpoBaHHOCTb Bblibopa Tembl,
o6ocHOBaHMe MNOTPeOHOCTM, MpaKTUYECKYID  HamnpaBMneHHOCTb MpoekTa U
3HAYYMMOCTb BbINOMHEHHOW paboTbl; 06bEM U NOMHOTY pa3paboToK, BbIMOMHEHNE
MPUHATBIX ~ 3TanoB  MNPOEKTUPOBaHWS, CaMOCTOSTENbHOCTb,  3aKOHYEHHOCTb,
NOArOTOBMEHHOCTb K BOCMPUSITUIO MpOEKTa ApYrMMy IiogbMu, MaTepuanbHoe
BONIOLLEHNE NPOEeKTa; apryMeHTPOBaHHOCTb NpeanaraemblX peLueHnii, NoAxXo40B,
BbIBOAOB, MONHOTY Gubnuorpadmu, umtaThl; OPUrMHANbLHOCTL TE€MbI, NOAXOAOB,
HaMaEeHHbIX peLueHun, npeanaraemMbix aprymMeHToB; OPUIMMHanNbHOCTb
MaTepuanbHOro  BOMMOLWEHNs W MNpeacTaBneHus  npoekTa;  KavyecTBo
NOSICHUTENBHON 3anuckn: ohopMIieHne, COOTBETCTBUE TpeboBaHUAM, CTPyKTypa
TekcTa, KayecTBO  3CKM30B, CXeM, PUCYHKOB; KayecTBO  u3genus,
OpUrMHanbLHOCTb. Takum o06pa3oM, MeToA MPOEKTOB — 3TO Crnocob [OCTMKEHMS
OVOaKTUYECKON Lenu Yyepes geTtanbHylo pa3paboTky npobnembl, KoTopas AOMmKHa
3aBEpLUNTLCS pearnbHbIM pe3ynbTaToM, 0OPMIIEHHBIM TEM UMW UHBLIM CMOCOBOM.
Llenb BHegpeHus nNpOEKTHOro MeToda B CUCTeMy oOpasoBaHuWs — co3gaHune
ycroBui Ana  popMupoBaHMst Y oby4daroLlmMxcs  MccrnenoBaTenbCKUX  YMEHUN,
TBOpYECKNX cnocobHocTen. 3agaym NPOEKTHOro MeToaa — CTUMYNMpPOBaTb MHTEPEC
yyawmxcsd,  (OpMMpOBaTb  MNO3HABATENbHYID  aKTMBHOCTb, BOCMUTbIBATb
CaMOCTOATENbHOCTY Yepes3 MHAUBUAYanbHYH, IPYNMNOBYO U NapHY0 AeATENbHOCTb,
a TaKkKke pasBUTME Yy HUX MO3HaBaTENbHbIX CMOCOBHOCTEW, CaMOCTOATENbHOIO
KPUTUYECKOTO MbILLUMEHUS.
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Kamanosa A. O.
Byxapcknit UHXXeHepPHO-TeXHONOrMYECKUN UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucTaH)

NEOATOrMYECKUE B3rnsaabl AIIMLLEPA HABOU

AHHOmMauus: e 0OaHHOU cmambe paccMmampusaemcsi nedazoaudyeckue
832n140b1 nosma u Mmbicnumerns Anuwepa Hasou. B pabome paccmampueaemcsi
€20 1pU3bl8 K y4eHUI0, MOJTyHeHUI Pa3HOCMOPOHHUX 3HaHUU U MPUMEHEHUe UX Ha
npakmuke, pa3sumue yma, CO8EPUWEHCMB0BAHUE HPaBCMEEeHHOCMU C 0rnopol Ha
dyx08HOE y4eHue U rnoslydeHue 3HaHull.

Knrouesnble cnoea: y4yeHue, 3HaHue, obpa3osaHue, eyMaHU3M, MOKOIeHuUe,
eocrnumaHue, Mbicnumens, umepamypa, Myopocme.

Kaxxgoe nokoneHve [OMKHO pelwaTb HECKONMbKO BaXKHEWLWLMX 3ajaud:
OCBOEHVE onbiTa NpeablayLLMX MOKONeHWn, oboralleHne aToro onbita U nNepegada
ero cnepgywowemMy nokoneHuto. O6lecTBOo nporpeccupyeT  ObicTpee  wmnu
MearieHHee B 3aBUMCMMOCTM OT  TOro, Kak B  HeM  MocTaBrfieHo
BOCMMTaHME nogpacTarLmx NoKoneHuin. B aTon cBA3m nosisunacb noTpebHOCTb B
00o6LeHn  onbiTa  BOCMUTaHWS, B  CO3O0aHWM  crneumanbHblX  y4ebHo-
BOCMUTATENbHbIX ydpexaeHun. MNpu co3gaHum HoBon obpasoBaTeNlbHON CUCTEMBI
Mbl Oyaem onupaTbCs  Ha OMbIT MNPOLWSbIX  MOKOSIEHWIN, COBPEMEHHbIE
obpasoBaTtenbHble cucteMbl OyayT 6Gonee 3apdEKTUBHLIMM U 3HAYUMBIMU  AnNsi
rocygapcrtea u Bcero obuiectBa. Ha 6a3e npowunoro onbita co3gatTcs, n 6yaoyT
co3gaBaTtbCs LWKOMbl U y4ebHble 3aBeieHNs KHOBOIO YPOBHS», rae nogpacratollee
NMOKONEeHNEe MOXEeT MHOIMOMY Hayyutcsa M OTKyAa Monodexb  BbiigeT
NoAroTOBINEHHON K >KU3HM B COBPEMEHHbIX YCrOBUsIX. B Wwkonax, B konnegxax n B
By3ax Y3bekucraHa u3yyalTcs TpyAbl BENUKMX MPeaKoB, Takux, kak ABy Hacp
®apabu, bepyHu, N6H CnHa, Axmaga Accasum, Amupa Tumypa, Anvwepa Hasow.

B npouecce o6pa3oBaHMs U BOCMMTAHMS OOHMM W3 T[NaBHEWWUX 3adad
SABMAETCA BHeAPEHWEe HauMoHamnbHbIX LIEHHOCTEM Halero Hapoga B MbiCnn
MOJIOJOro nokoneHusl. «... Mbl Bcerga no npaBy ropaunnCb CBOEW CTpaHoM,
SABMAIOLLENCA OPEBHEN POAMHON reHMeB. Takume Benuvyanwme Hawu OesiTenu, Kak
Wmam anb — Byxapu, M6H CuHo, BepyHu, Mupso Ynyrbek, Anuwep Hasowu
1 Mupso Bbobyp nposiBunu CBOM sipKkMe AapoBaHUS B OYEHb OHOM Bo3pacte. 370
3HAYMT, YTO BblAawWMECs CNOCOBHOCTM, CaMOObLITHbIE TanaHTbl Yy HAac B reHax,
M TO, YTO CErofgHs BblpacTaeT MHOXECTBO OfAPEHHbIX pebaAT, OoTHAb He
cnyyaviHocTb» [1], - nogyepkuBaeT nepsbin Mpe3anageHT Pecnybnuku Y3bekucraH
W. A. KapumoB. [elcTBUTENbHO, Y306€KkucTaH sBRsieTcs APEBHMM  04arom
UMBUNM3ALMK, TOE€ XUNW W TBOpMAM Benukue reHun. OgHUM M3 Takux
HenoBTOpMMbIX reHuneB Obln A.HaBau. /ctopuyeckne UCTOUHMKM coobLuatoT, YTo
Anvwep Haowu 6bin WweapbiM NOKPOBMTENEM Hayk U nckyccTs. [pu ero nogaepxke
TBOPWUNMN Takue BbiOAOWMNECA WCTOPUKK, kak MwupxoHa, XoHgamup, Bacudwm,
OaenaTtwax CamapkaHou, XyaoxHuk bexsan, apxutektop KaBalw-sauH, MHorue
NoaTbl, My3blKaHTbl, Kannurpadsl.

Benvkuin noat Bcero 4enosedectBa Anuwep HaBou — rymaHucT,
MbICITUTENb, OCHOBATENb Y30EKCKOW KacCU4eckow nuTepaTtypbl U Yy36eKcKoro
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nUTEpaTypHOro A3blka, YYeHbIN, XyOOXHUK, MYy3blKaHT, rOCy4apCTBEHHbIN AesaTerb,
OCTaBMBLUMI MoToMKaMm 6Goratoe nutepatypHoe Hacnegve. Ero unma asnsetcs
CUMBOIIOM Mporpecca CBOEN 3MoXu ANsi Hapo4oB BCEro Mupa U nporpeccuBHasi
OEATENbHOCTb BENUKOrO MNo3dTa B 00MacTM OTEYECTBEHHOM KynbTypbl BecbMa
pa3HoMnMaHoBa: OCHOBOMOJOXHMK Y30GEKCKOW NnutepaTypbl, MbICIIUTENb, YYEHbIN,
XYOOXHUK, MY3bIKaHT, roCyAapCTBEHHbIN AesaTenb.

MpounsBeaeHus Anuvwepa HaBou wusyyaloT M 3HaOT B Joboi cembe
HaM3yCTb, €ro AeMoKpaTU4eckue naeu, nonHele Nobeun K Hapoay, NnepenneTarTcs ¢
HapoaHbIMK adpopuamamn o nobBM K YenoBeKy, CnpaBeanIMBOCTU, BEPHOCTU K
cBeTnbIM vaeanam. Hapoa gaxe cosgan ckaskm M nereHgbl O CBOEM BENIUMKOM
noaTe, NpeBpaTtuB ero obpas B MCTOYHUK POPMMPOBAHUSA HAPOLHOIO MO3TUYECKOro
TBOpYecTBa. Anvwep HaBowu nucan CTUXu, Noambl, Npo3anyeckme nNpousBeneHus,
Hay4Hble TpaKTaTbl, BCECTOPOHHE PacKpbiBalOLLME AyXOBHYIO XM3Hb CpeaHen Asnu
XV B. Moambl «[saTepuua», «Cnop AByX A3blIkoB», «COKPOBULLHMLA MbICIUY B
MOMIHOM CMbICNE ABMSIOTCA COKPOBULLUHULEN TYMaHUCTUYECKUX Mefarornyeckmnx
naoen. CBOM COKPOBEHHbIE MbICIM OH obpalian Kk monoabiM: «lMaBy cBOw nepen
OTLIOM CKIIOHSIM, @ cepaLe Matepu oTgasamny, «[donr yBaxeHus K nogsm He 3abyab,
C POBECHMKaMM CBOUMU YMEPEHHbIM Byab», «YUYNTLCA HYXXHO TpuauaTb, COPOK meT,
4YTOObI OTKpbLINCA N3bpaHHOMY CBET», «HO CNOBO —OHO NULLIL TOrga CUMbHO, Koraa K
[o0py Kak ny4 ycTpemreHo». OTM U MHOrMe ApYyrMe MbICnu ctanu [obpbiM
OEBN30M MOSIOAEXKN A0 HaLLMX AHEN.

Anvwep HaBoun nogyepkuBaeT, YTO cTapaHue MonyyYeHus 3HaHus aBnseTcd
camMmbiM HeobXoOUMbIM [OCTOMHCTBOM MpW BOCMWUTaAHWM BCECTOPOHHE Pa3BUTOro
yenoseka. OH onpegenseTr, 4YTO 3HaHWE 4BnNsAETCS (AKTOPOM ChnaceHusi
yenoBe4yecTBa U Hapoda OT HeBexecTBa M rHeBa. C NOMOLLBIO MAEN BbIABUHYTHLIX B
CBOVMX MpOWM3BEAEHWAX, YYeHbl Mpu3biBaeT noaen OblTb  YyMHbIMU 1
obpasoBaHHbIMU. MbICnUTENb YTBEPXOAET, 4YTO MOMYyYEHUE 3HAHUS KaXOoro
YyenoBeka siBnseTcs 0683aHHOCTbI0. MpUYMHOM BCsiKOro guckomdopTa sSiBnsieTcst He
rapMOHWYHOCTb, Hanbornee BaxHasi Bellb, KOTOPYK HYXXHO coobLliaTh cendac npu
06y4eHnM 3TO YyBCTBO rapMOHUM.

Llenbio nonyyeHus 3HaHus sBnsieTcs oopMypoBaHMe Hapoga u obLlecTsa,
npuobpeTeHne CHaCTNMBOW XN3HKU, co3aaHme 6naroycTpoeHHon cTpaHbl. OH BepuT,
YTO KaXabli YMHbIA 1 MyZApbIi YEeNOBEK B pa3BUTUM rocydapcTsa M AMis NOMb3bl
Hapoda roToB KO BCEMY M BcCerga CMOXeT okasaTb MOMOLb Ha 3Tol cdepe.
Mbicnutenb cuntaet, Yto Mup3o Ynyroek siBNseTcss OOHUM M3 Takux JNII0Oen 1 ero
UMS BCErga octaeTcsa B namsatu y30eKCKoro Hapopa u B uctopuun. BcecTopoHHe
pPasBUTbIA YENoBEK, KOTOPbIN MeyvTan Anuwep HaBou, He orpaHn4YMBaeTCs TOSNbKO
nonyyYeHneM 3HaHusi. Ytobbl AaTb emMy onpegeneHne Kak YernoBek, Y Hero JOImKeH
OblTb TakMe kadecTBa Kak: TeprneHue, LWeapocTb, MNPaBAMBOCTb, BOCMUTAHWUE,
BEPHOCTb U T.M.

Meparornyeckune ngen A.Haesou otnmyaroTcs Gonbwmnm rymaHusmom. B ero
npeacTaBleHnn YenoBeK — CaMoe Bbicllee, GnaropogHoe cyuwectBO B Mupe, a
pebeHOK — 3TO CBETUNO, KOTOPOE OCBellaeT AOM, MPUHOCUT pagoCTb B CEMbIO.
Mano nobutb CoGCTBEHHbIX OeTen, 4yenoBek ob6sa3aH nOOUTL Bcex peten —
nokoneHune byayuiero. OH oTMeyar, YTo pebeHoK He MOXET OTNUYUTL XOpoLlee oT
Nroxoro, U NO3TOMY BENUKa porib y4UTEns, KoTopkln ByaeT 6naroTBOpHO Ha Hero
BNUATb. YunUTenb OOMKEH He TOMbKO B COBEPLUEHCTBE BnageTb 3HaHUAMW, HO U
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nokasbiBaTb BCEM Mpumep.

Mo mMHeHuo A. HaBou, uenb BoCnNUTaHUsA — MOAroTOBKa noApacTtatollero
NMOKOMNEHNs K AanbHenwWwen co3ngaTenbHOM XU3H1, YTO HEBO3MOXHO 6e3 XopoLuero
obpa3oBaHusi, OBNageHUs NyywmnMmn 4ernoBeyeckMMy kadectBamm n 6opbbbl 3a
cyacTbe Hapoda, OH NNamMeHHO Mpu3biBan MOMOAEXb K W3YYEHUI0 Hayku U
pasBUTUIO MHTENINEKTA. «3HaHNe n MyapOCTb — YKpaLLeHMe YernoBekay.

Benuknii NoaT B CBOMX MPOM3BEAEHUSIX HA YENOBEYECKMe KayecTBa, Kak
«LenpocTb» AaeT onpeaeneHue, yTBepxaaeT, YTo WeAPOCTb ABMSAETCS UCTUHHBIM
KpuTepuem yenoBedecTBa. 10 MHEHUIO MbICIIUTENS, WEAPOCTb — eCTb NMOMOLLb OT
6ora gna o6GnerdyeHna TpyaHocTen uenoseyectBa. OH npu3biBaeT nwogen K
oKasaHuioo LWeapocTU Apyr Apyry. A Benukogylime u rymMaHHOCTb SIBNSAOTCS
CTPYKTYPHOM YacCThbiO LLeApOCTH.

OaHMM 13 caMbIX LEeHHbIX KayecTB HacTosilwero Yenoseka A. HaBou cumtan
Tpymonobue. Tpya, yTBepxgan OH, yKkpawaeT u4ernoBeka, Onarogaps Tpyay
YernoBek COBEPLUEHCTBYETCS U AOCTUraeT onpeaeneHHbIX BbICOT.

PeTpocnekTMBHbIA aHanu3 UCTopuM Neparornyeckor Mbiciiv Ha BocToke
nokasblBaeT, 4YTO CaMOLEHHOCTb YernoBeKa, BOCXOXAEHWEe K LEeHHOCTAM,
dopMupyeMbiMm B OeTcTBe, 0OepexHoe OTHOWEHUE K [JeTaAM  SBMSHOTCS
HEOTbEeMNEMON  YacTbl0  UCTOPUKO-KYNbTYPHOW  Mefarormyeckon  Tpaguumu.
M3yyeHne, OCMbICNIEHME WUCTOPUYECKOrO pPas3BUTUA  KyNbTypHO-Negarormyeckon
Tpaguuum nomMoraet rnybxe oco3HaTb Mpobnembl coBpeMeHHOCTU. [MoHUMaHuo
00BbEOANHUTENBHOM  CYLLHOCTU  KynbTypbl B NeJarormyeckon  OesTenbHOCTU
3HaYUTENBbHO MOMOFMO 3HAKOMCTBO C WUCTOPUKO-KYNbTYPHLIMW  Tpaguumusmu,
paccmaTtpuBaloLLMMK NIMYHOCTb YeroBeKa Kak BbICLUYI LIEHHOCTb, Pa3BUTME TaKON
TNINYHOCTW KaK Lenb, a AeMOKPaTUYECKY Neaarormiyeckyto KyrnbTypy Kak cpeacTBO
pearbHOro CyLleCcTBOBaHUSI UHAMBUAYYMA.
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Kamanosa fundysa O6uaoBHa
Byxapckuit MHXXeHepHO-TeXHOOrM4YeCKOro UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucTaH)

NUYHOCTb U NMPOPECCUOHANBHbLIE CNNIOCOBHOCTHU
NPENOAABATENA BbICLUEW LWKOJbI

AHHOMayusi: cmambe packpbi8aemcsi 60Mnpoc 8biClWell WKOIMbl, Kak
crieyucbudeckull coyuarnbHbIl UHCMUMym, 3aHumaruuli ocoboe wmecmo 8
cucmeme o06pa3osaHusi, mak Kak y4ebHble 3asedeHusi rnpeOHa3Ha4yeHbl Orns
obecrievyeHusi npogheccuoHanbHol nodzomosku byOywux —crieyuanucmos -
npernodasamernu 8bICWUX y4ebHbIX 3agedeHul umerom Oeso He ¢ dembMu, a CO
83pOC/bIMU  /I0OBMU  CO  C80UMU  CIIOXUBLWIUMUCS UEnssMU U XKU3HEHHbIMU
UEeHHoCMSIMU.

Knroyeenie cnosa: rpogheccuoHanuam, npogheccuoHarsbHasi
KOMMemeHmMHOCMb, KOMMYHUKamueHasi KOMnemeHmHocms, nedazoaudyeckasi
desimernibHOCMb, UHOUBUOYanbHOCMb nedazoea.

MNeparornyeckast [OeATENbHOCTL - 3TO 0COObLIA  BMA — couuanbHOW
AEeATENbHOCTW, HanpaBrieHHbI Ha nepefady OT CTapLuMX MOKOMEHWMI MnallunMm,
HaKOMMEHHbIX 4eNoBEYECTBOM KyNbTypbl M OMbiTa, CO34aHWE YCMOBUA AN UX
FNINYHOCTHOIO Pa3BUTMS U NOAFOTOBKY K BbIMONIHEHWUIO OMNpeaeneHHbIX coLlmarnbHbIX
ponew B obLiecTse.

MpodeccrmoHanbHass neparormdeckasl OeATENbHOCTb OCYLLECTBISETCH B
creupanbHO  OpraHM3oBaHHbIX 06LecTBOM 06pasoBaTenibHbIX  YYpeXXAeHUsX:
[OOLUKONbHBIX 3aBefeHusl, LKomnax, NpodeccuoHarnbHO-TEXHUYECKUX YYMnuLax,
cpeaHux crneumwanbHbiX W BbICWKMX Y4eOHbIX 3aBedeHusIX, YYpexaeHUsix
OOMONHUTENbHOro 06pa3oBaHus, NOBbILLEHUS KBanMdUKaLmMm 1 NepenoaroToBKu.

O6wecTBO 3a4aeT Lenu 1 onpegensieT cogepXxaHue npouecca BOCNUTaHNUS
n obpasoBaHusi B obwem pycne coumanusauum numyHocTu. Ponb neparora,
peanu3sylollero 3ToT couuarnbHbli 3akas, 3HauuTenbHa. o cytw, meparor - 3To
CBA3yOLLEee 3BEHO MeXAy MOKONEHUSIMU, HOCUTENb OBLLEeCTBEHHO-UCTOPUYECKOrO
onbiTa. OBLWECTBEHHO-KYNbTYpPHasi LENOCTHOCTL Hapoda, UMBUNU3aumMM B LIENOM,
NPeeMCTBEHHOCTb NMOKONEHU BO MHOrOM 00ycnoBneHbl ponbto ObpasoBaTenbHbIX
YUYPEXOEHUA KaK COLUMAanbHOrO MHCTUTYTa U YUuTensl Kak OA4HOro W3 [faBHbIX
AENCTBYIOLWMX B Her nuy, [1].

MpenonaBatenb ABNSETCS KMHOYEBON hUrypor negarornyeckoro npoiecca
BbICLUEN LUKONbI, EMY MPUHAANEXUT cTpaTernyeckasi ponb B pa3BUTUM JIMYHOCTU
CTy[EeHTa B Xofe ero npodeCcCcMoHarnbHOM NoAroTOBKM.

MpenogaBaTenb - B LUMPOKOM CMbICHE CNoBa - paboTHUK BbICLLEN, cpeaHen
crneumansHon mnuM obuieobpasoBaTenbHOM LWKOMbI, MPEenodalWwuin  kakon-nmbo
y4ebHbIi NpeaMeT, B Y3KOM CMbICMe CrioBa - LUTaTHasi AOJPKHOCTb B By3ax U
cpenHux cneumranbHbiX y4eOHbIX 3aBeeHNsIX.

MpenogaBaTtenb NPOBOAUT NPaKTUYECKNE U CEMUMHAPCKME 3aHATUS. B By3ax
U crneumanbHbIX y4ebHbIX 3aBeeHNsX Ha NpenogaBaTtens Bo3naraeTcs ydebHas u
meToguyeckas paboTta No CBOel cneunanbHOCTW, PYKOBOACTBO Y4eGHOW U
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NPOW3BOACTBEHHOW MPAKTUKOW, CaMOCTOATEMbHLIMA  3aHATUSMU UM Hay4HO-
uccnegosaTtenbckon paboton ctygeHTos” [2].

OcHOBHOe cofepXaHue JeAaTenbHOCTWM npenogasaTtens Bk4vaeT B cebs
BbIMOMHEHWE  HecKomnbkux  yHKUMA - obyyarowien,  BOCNUTbIBAOLLEN,
opraHusytoLen n nccnegosatensckod. OHYM BOCMPUHUMAIOTCA B €4MHCTBE, XOTH Y
MHOrMX OOHW opjoneBawT Hag Apyrmvmn.  Haubonee cneumdumyHo  ans
npenofasaTens BbICLUEM LUKOMbl COYETaHWe MNedaroruyeckon U - HayyHon
[eATenbHOCTW; uccrnenoBaTtenbckass pabota oborawiaeT €ro BHYTPEHHUA MUP,
pas3BMBaEeT TBOPYECKWI NOTEHUMAT, NOBbILLAET HAYYHbIN YPOBEHb 3HAHWN.

Ecnn neparornyeckas geAaTenbHOCTb He MOAKpenneHa HaydHou paboton,
6bIcTpo yracaet npodgeccuoHansHoe negarormyeckoe MacTepcTBO.
MpodheccrmoHannam kak pas v BblpaxaeTcs B yMeHUn BUAETb M OpMynMpoBaTb
negarormyeckve 3afadn Ha OCHOBE aHanusa nefarorm4eckmx cuTyauuin u HaxoouTb
onTMmanbHble cnocobbl NX peLleHns.

TBopyeckass UHAMBMAOYaANbHOCTb Mejarora - 3TO BbICLIAsi XapakTepucTuka
€ro [esITenbHOCTH, U Kak BCSIKOEe TBOPYECTBO, OHA TECHO CBSA3aHa C ero JIMYHOCTbIO.
Mpodpeccus npenogaesaTens  cknagbiBaeTcd W3  Tpex  KOMMOHEHTOB:
negarormyeckas gesTenbHOCTb, negarormyeckoe obuieHne, NMYHOCTb. JIMYHOCTDL -
CTEPXXHEBOW (haKTOp, KOTOPLIN onpedensier ero npodeccMoHanbHy0 Mo3vumio B
negarormMyeckon AeaTenbHOCTUM M B negarorndyeckom obuieHun. lNeparornyeckas
AeATenNbHOCTb - 3TO TEXHOMNOrMA TpyAa, negarorndyeckoe obLieHne - ero knumaT K
aTmocdepa, a NIMYHOCTb - LLEHHOCTHbIE OpPUEHTaLun, ngearnbl, BHYTPEHHWUIA CMbICH
paboTbl NpenogasaTtens.

Meparornyeckass OeATenbHOCTb - 3TO U MpodeccmoHanbHasi akTMBHOCTb
negarora, C MOMOLLLIO Pas3fNUYHbIX OEWCTBUMA pelualollero 3agadvm obyveHus u
pasBuTusi  cTygeHToB  (oOyvaiowlasi,  BOCMMTbIBaOWaAs,  opraHusaTopckas,
yrnpaBrieH4Yeckasi, KOHCTPYKTMBHO-AMarHocTnyeckas). Takas akTMBHOCTb, N0 MOEMY
MHEHUIO, BKMOYaeT B Cebs HECKOMNbKO KOMMOHEHTOB: FHOCTUYECKWUW, pelualoLnii
3a4avy MNOMyYeHUS W HAKOMMEHWS HOBbLIX 3HaHWWA O 3aKkoHaxX WM MexaHu3Max
(PYHKLUMOHNPOBaHNS Megarormyeckon CMCTEMbl, NMPOEKTUPOBOYHbLIN, CBA3aHHBLIA C
NPOEKTUPOBaHWEM LEener npenofdaBaHWs Kypca W NyTed WX LOOCTUXKEHWS;
KOHCTPYKTVBHbIV BKIOYAET AENCTBUSI MO 0TOOPY M KOMMO3MLMOHHOMY MOCTPOEHUIO
cofepxaHus kypca, hopM M METOOOB MPOBEAEHUS] 3aHSATWUIA; OpraHUM3aLVOHHbIN
pellaeT 3agayn peanusauuu 3annaHMpOBaHHOMO; KOMMYHUKATUBHbLINA BKIOYaeT B
ceba OencTBusi, cBA3aHHbIE C YCTAHOBIEHWEM MeJaroryecku LenecoobpasHbix
B3aMMOOTHOLLEHWI MexXay CyObekTaMmu negarormyeckoro npouecca.

CerogHs nNpovcxoauT CHUXKEHME ponu npenojaBaTtens Kak e4UHCTBEHHOro
“nepxartensa”’ HayYHblX 3HAHUIM U pacTeT ero porb Kak 3KcrnepTa M KOHCYNbTaHTa,
NMOMOratoLLEro CTyAEeHTY OPUEHTUPOBATLCS B MUPE HAaYy4YHON UHGOpMaLUK.

B neparormke ecTb akcuoma: WHTENSEKT OTTayvMBaeTCH WHTEMNEKTOM,
XapakTep BOCMUTLIBAETCA XapaKTepoM, fMYHOCTb (POPMUPYETCs FNMYHOCTbio. B
OaHHOM crlyvae spkasi, HeopauHapHasl, MpuBrekaTenbHasi NUMYHOCTbL nejarora
BbICTyNaeT BaXHEWWWM YyCNoBMEM W CPEACTBOM [OCTWXKEHUS ycrnexa B
BOCNUTaTenbHOWN 1 0bpa3oBaTenbHON OEATENBHOCTH.

MpodpeccrmoHanbHoe cTaHoBneHWe Oyayllero meparora COCTOWUT, Mpexae
BCEro, B OBnageHwu usbpaHHOW npodpeccueit, KOTopoe He CBOAWUTCA MUlb K
npuobpeTeHnto onpeaeneHHon CyMMbl 3HaHUIA, YMEHWUIA, HABbLIKOB, @ npeanonaraet
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nepecTponky BCEN  LIEHHOCTHO-MOTMBALUMOHHOW  cdepbl, pasBuTUE  ero
npodeccroHarnbHbIX CNOCOBHOCTEN N KAYeCTB C TeM, YTOObI OH MOT yAO0BETBOPATL
TEM POMeBbIM OXUAAHUAM, KOTOpblE 3anoXeHbl B MNpodeccuMoHanbHOM obpase
neparora. Kayectea NMYHOCTM MPOSIBASAOTCS MO-Pa3HOMY BO BHELLHE OOWHAKOBON
AeATeNnbHOCTM B 3aBMCMMOCTM OT YCTaHOBOK, MHTEpPEecoB, uaeanos, MOTMBOB,
nobyxpgarLumx Yernoseka K 4eATEeNbHOCTU U ONPEeAENnsoLLMX OTHOLLIEHNE K HEW, 4YTO
W onpefenseT ee ycrnewHocTb B byayuiem [3].

Mpn atom ueHTpanbHbIM 6a30BbIM 06pa3oBaHMEM CTPYKTYPbl JIMYHOCTU
nepgarora, ee s4poM SBMSETCA Nefarormyeckass HanpabrieHHOCTb, CBA3aHHas C
HanpaBneHHOCTbIO Ha Yyvallerocs, MNpuHATMEM ero nuyHoctwu. [leparornyeckas
HanpaBneHHOCTb OPWEHTUMPYET Ha YHWUKaNbHYl HEMOBTOPUMMOCTb  KaXKOoro
YyenoBseka, Ha pa3BuTNE MHAMBMAYaNbHbLIX CNOCOBHOCTEW KaK y4eHuKa.

K  conyTcTBylollMM  CBOWCTBAM  JIMYHOCTM  Mefdarora  OTHOCATCS:
OpraHnM3oBaHHOCTb, TPYAOCMOCOOHOCTb, Ntobo3HaTenbHOCTb, camoobnagaHwue,
aKTUBHOCTb, HACTOMYMBOCTb, COCPEA0TOYEHHOCTb U pacnpeAeneHne BHUMaHus.

OpraHunsaunoHHble CNOCOBHOCTM cnyxaT ANA opraHvM3auMm npouecca
obyvyeHns B By3e, W camoopraHu3dauum [edATenbHOCTM  npenojasaTtens.
OpraHusaTopckas AesaTenbHOCTb COBPEMEHHOrO y4eHoro-negarora npegnonaraet
€ro BKIN0YeHne BO B3aMMOENCTBME He TOMbKO C OOBHLEKTOM NCCNEefoBaHMs, HO 1 C
APYTMMU KOMMOHEHTaMK, Y4acTBYIOLLMMI COBMECTHO C HUM B MCCMedOoBaHWM Umnm
n3y4aroLime CMexHbIe HayKu.

OpraHunsaTopckne CrnocobHOCTN MNPOSIBASIOTCA B YMEHUM OpraHu3oBaTb
cebsi, cBoe Bpems, MHAMBMAYarnbHYIO, TPYMNOBYIO, KOMMEKTUBHYIO AeATeNbHOCTb
CTYAEHTOB, CMMOTMB BOKPYr Hay4yHOM nNpoGnembl HaAeXHbIX MOMOLLHMKOB,
€OVHOMbILLNIEHHNKOB.

Takum obpasom, negarormyeckas AEeATENbHOCTb MpenogaBaTens BbiCLIEn
LIKOMbI, MNOAYMHASCH OOLEeaANAaKTUYECKMM MNPUHUMNAM W 3aKOHOMEPHOCTSIM,
ucxoguT M3 uUenerl M xapaktepa y4yebHO-BochMTaTeNbHOrO  npouecca
npodeccroHanbHOM NOArOTOBKN 1 IMYHOCTHOO pa3suTua Byayllero cneuuanucra,
n3 cammx ocobeHHOCTeN BbICLLIErO 06pa3oBaHWsA M ero opraHvM3auun B YCroBUSAX
BY3a.
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Caimposa Caitépa EpukynosHa
Byxapcknit UHXXeHepPHO-TeXHONOrMYECKUN UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucTaH)

TPAOULUMNOHHBIE U KOMIMNBbIOTEPHBIE CPECTBA OBYYEHUA

AHHOMauus: 8 cmamse paccMampugaemcsi npobnembi UHghopmamu3ayuu
u HerlocpedcmeeHHO cesi3aHHOU € Hel KoMrbomepusauusi ecex cgep
yenoegeyeckol OesimesnibHOCMU, Komopol siernsemcsi O0HOU U3 enobasibHbIX
Mpobrem coepeMeHHO20 MUpa.

Knrouyesble cnoea: uHopMauyuoHHasi cucmema, KoMbromepu3ayus,
enobanbHas npobrnema, obpazosamernibHasi MexHoso2us, MPOogheccUoHaIbHOe
obpasosaHue, ycmHasi U nucbMeHHasi pedb, mpaduyuoHHasi obpa3osamesibHasi
mexHoo2usl.

BTopas nonoBuHa XX Beka 0TMe4aeTcs Kak nepuos AMHaMU4YHOro pasBuTUs
BbICOKOCKOPOCTHbIX, MacLTabHbIX NHOPMaLMOHHbIX cucTeM "
TENEKOMMYHMKALIMOHHBIX TEXHONOMMIN, WX MNPOHWKHOBEHWE NPaKTUYECKNM BO BCE
chepbl KM3HM U OeATenbHOCTW YenoBeka, M Kak crneacTteue, rnobanusaumm
WH(POPMALMOHHOIO MPOCTPAHCTBA, YTO OKasano W NpoAoKaeT OKa3biBaTb
CylleCTBEHHOE BMMAHME Ha pasBuTMe MupoBoro coobuectea. [lpobnema
UH(OpMaTU3aUmMM 1 HENoCcpPeaCTBEHHO CBSI3AHHOW C HEW KOMMbIOTEpM3auLmMm BCEX
cchep 4YenoBeyveckon OesATEeNbHOCTU ABMNSETCS OAHOM M3 rnobanbHblXx npobrnem
COBpeMeHHOro Mupa. lNMpuymHa Tomy - HecrnbiXxaHHOoe ANS NPeALlecTBYOLWNX 3M0X
NnoBbIlLEHNE poOnu UMHopmauun, npeBpalleHVe ee B OAHY W3 BaXXHEMLLUX
OBWXKYLLUX CUIT BCEN NPON3BOLACTBEHHON M O6LLIECTBEHHON XU3HU. B cOBpeMeHHbIX
YCIOBUSIX Mefarormyecknii npouecc Tpebyet cosgaHus HOBOM OGpasoBaTenbHOM
cpegbl M noucka HOBbIX, 6Gornee addekTnBHbIX TexHonormi. Hawa uenb —
pas3pywuntb 6apbep, CBSA3AHHLIN C HEMPUATMEM MHHOBALMOHHBLIX 0Opa3oBaTEeNbHbIX
TEXHONOMM neparormyeckumn  kagpamu. Mbl nonaraem, 4YTO CpaBHUTENbHbIV
aHanus3 TpaauUMOHHOM N MHHOBALIMOHHOW 06pa3oBaTesibHbIX TEXHONOMMIA NOMOXET
negaroram 6onee 0CoO3HaHHO NOAXOAUTb K Mpobneme ux Bblbopa. Obpatumcsa K
KpaTKOMY  OMWCaHUIO  COBPEMEHHBLIX W  TPaAWLMOHHbIX  OOpa3oBaTernbHbIX
TEXHOMOMMI C Lenbl MX MOCMeayrLero conoctaButensHoro aHanusa. lNpexae
BCEro, OMNpPeAenMMcs, YTo BXOAUT B NoHATUe "obpasoBaTtenbHble TexHonorun". B
neJarormyeckom SHLUMKIONeaU4eCcKoM CrioBape AaeTcs crieaylollee onpeaeneHme
"oOpa3soBaTternbHble TEXHOMOMMN - CUCTEMA AEeATENbHOCTU nejarora U yyaiwerocs,
OCHOBaHHasA Ha OMNpedeneHHOW uaee, NpUHLUMNAxX OpraHmsauMum U B3aMMOCBA3M
uenen, cogepxaHust 1 metTogos obpasosanusa” [1, c. 171].

Ncxoos w3 OCHOBHbIX LUene v 3agad obpasoBaHusi, cregyeT, 4To
HeobxoaMMbl  TakMe  obOpasoBaTefbHble  TEeXHOMorMu,  KoTopble — OoTAawT
npegnoyteHve dopmam U MeTogam oOy4veHus, MNpu3BaHHbIM COOENCTBOBATH
(HOPMUPOBAHMID KOMMETEHLMI CTYQEHTOB B 3aBUCUMOCTU OT JNIMYHBIX CKITOHHOCTEN
N uHTepecoB. [1o3TOMY nMpUHUMNUANBHOE OTAMYME COBPEMEHHON CUCTEMDI
obpa3oBaHnsi OT TPaAMUMOHHOM 3akni4vaeTcs B MCMOMb3oBaHMM 6Honbluoro
pa3Hoobpasnsa MHPOPMALMOHHBIX TEXHOITOTUNA.
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B Hactosiwiee Bpemsa BO BCeM Mupe HabniogaeTcs TeHAeHuMs K
YBENWYEHUIO YMCna MOAEN, Xenawwmx Nofyy4nTb BbiCllee NpodeCcCUoHanbLHoe
obpasoBaHne. OgHako BMeCTe C TEM BO3pacTaeT M YUCMO TeX, KTO B CUNY TEX Unm
WHbIX MPUYMH HE MOryT peanu3oBaTb CBOW MOTpebHOCTV B 06pasoBaHuy MO O4HON
dopme 00yyeHuss C MCMonb3OBaHWEM TPaAWMLUMOHHBIX TexHonoruin. OgHou 13
TEeXHOMornn obyyeHnss B CMCTeMe BbICLLEro obpa3oBaHus, CMOCOOHON peLwnTb
npobnembl, CBA3aHHbIE C Pa3MUYHLIMW OFPAHUYEHUSMU, N YBENNYUTL KONMYECTBO
notpebutenen obpasoBaTenbHbIX YCNyr, ABMASETCA AUCTaHUMOHHOE Oby4eHue.
CerogHa cneunanucTbl Mo crTpaTtermyeckum npobnemam obpasoBaHusA HasbiBalOT
AVCTaHUMOHHYI0 hopMy 06y4eHns obpasosaTtenbHomn cuctemoinn XXI Beka, n B Mupe
Ha Hee AenaeTcs orpomHas cTaBka. bypHoe pa3BuTne KOMNbIOTEPHbLIX TEXHOMOMMI
3a nocnegHne HeCKorbKo NeT, a Takke MHTEHCUMBHOE VX UCMOSb30BaHNeE B y4eOHOM
npoLecce NpuBenu K KapAvHamnbHbIM M3MEHEeHUsIM B cucTeme obpasoBaHus. I3Tu
W3MEHEHUSI 3aTPOHYIMN He TOMbKO CTPYKTYPY CUCTEMbI 06pa3oBaHns, METOA0MOMMI0
M TexHomnoruio npouecca obyyeHWs BO BCEX 3BEHbSIX, HO U ee CTpaTerm4eckyio
opveHTauuto. [lMpenogaBaTenu yxe CTOAT neped HeoOXOoOAMMOCTbIO OCBOEHUS
HOBEWLUMX TexXHornorn obyyeHus, Takumx, Kak TernekoHdepeHLMW, 3MeKTPOHHas
noyta, BWAOEOKHUIN HA Nas3epHbIX AWCKaX, ONEKTPOHHblE  KHUMM  Ans
MUWKPOKOMMbIOTEPOB, cucTeMbl MynbTUMeaua. HewnsbexeH nepecmoTp
OpraHu3auMoHHblX dopm y4yebHOro mpouecca MyTemM YBENWYEHWs  [OMu
CaMOCTOATENbHON, UHANBUAYANBbHON U KONNEKTMBHON paboTbl CTyAeHToB, obbema
npakTuyecknx M nabopaTopHbix paboT NOMCKOBOTO W  UCCIe[0BaTeNbCKOro
Xapaktepa. OTU TeHAEHUMM YCUNMBAKOT Takke OTYETNMBO OCO3HaBaeMble Kak
obuwiectBOM, Tak W negaroramm MoTpebHOCTM B CcMeHe obpa3oBaTenbHbiX
napagurm. Yyawmecss OOIPKHbI MepecTtaTb NacCMBHO BOCMPWHUMATL FOTOBbIE
hakTbl, 3aKOHbI, MOHATUS, CY>XOEHMWSA, OHWN BCe Yalwe OyayT CTaBuUTbCHA B CUTyauum
CaMOCTOATENbHOrO peLleHns NpobrnemHbIX 3agad.

Hapsgy ¢ TpagnumoHHbiMM cnocobamu nepepayv nHdopmaumm -ycTHOM K
NMUCbMEHHOW peYblo, TeNemOHHON N PaaMOCBA3LIO PasBMBAOTCH KOMMbIOTEPHbIE
cpeactBa 0OyyeHWs, TeneKOMMYHWMKaLMOHHble ceTn rnobanbHoro maclitaba.
OpHako BaKHeWLlel CoCTaBnsioWen MNeaarorMyeckoro npouecca SBASOTCS
NIMYHOCTHO-OPUEHTNPOBaAHHOE B3auMOAENCTBME MpenogaBaTtens co CTyaAeHTamum.

B HacTtoswee Bpemsi y4yeOHO-METOOUYECKUA KOMMMEKC MO  Kaxaomn
AVCUMNIVHE, OMUPALWMINCA Ha  UCMOMb30BaHWE  OTAENbHbIX  3MIEMEHTOB
WH(OPMAaUMOHHBIX TexHomrorni, obecneynBaeT noBbiweHne 3PEKTUBHOCTU
B3aMMOAENCTBUS MnpenojasaTensa M CTygeHTa B obpasoBaTenbHOM Mpouecce U
HOBOe kauyecTBO obpasoBaTenbHou cpefbl. OCOBEeHHOCTBIO y4eBOHO-MeToaANYECKUX
KOMMIEKCOB MO AWCLMNIMHAM, UCMOMb3YIOLWMNX 3MEeKTPOHHble obpa3oBaTerbHble
pecypcbl, SABRASETCA TO, YTO OHW OMNTUMANIbHO COYeTalT CcucTeMaTusaumio
TEOPEeTUYECKUX 3HAHUIA N MPAKTUYECKNX HABbLIKOB CTYAEHTOB, MOBLILLAIT Ka4eCTBO
TEKyLLEero KOHTPOMs yCneBaemMoCTH, Pa3BUBAIOT HABbIKN CaMOKOHTPONS CTYAEHTOB,
MO3BOMSAIOT aKTyanusupoBaTb W COXPaHWTb WHTEpec CTyAeHTa K BbiOpaHHOM
npodeccun. Bupgeonekuun Haubonee o@PEKTUBHBI B pexume pearnbHOro
BpeMeHu, Korga CTyOeHTbl HEnocpeACcTBEHHO MOryT 3ajaTb BOMPOCHI NEKTOPY W
nonyuutb oTBeT. Takasi cpopma paboTbl 3HAUMTENBHO MOBbILAET 3aTpaTbl Ha
opraHusauuio y4yebGHOro npouecca 3a C4YeT WCMONb30BaHUS [OPOroCTOSALLMX
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CMYTHUKOBBIX KOMMYHWUKaLMOHHBLIX TEXHOMOTMA MpU 3HAYMTENbHOM TEMMNe pocTa
KayecTBa NOAroTOBKU CMeLManuncToB.

MpenogaBatenn uWCMNOMNb3ylOT MNpe3eHTaumMm Ans OObACHEHUS CNOXHOro
TEeopeTMyeckoro matepuana 3a CcyeT Bu3yanusauum HarmsagHblX U APKUX
OEMOHCTPaLUMOHHBLIX MaTepuanos B BUAE MOrMYECKUX Cxem, avarpamm, tabnuy um
rpadvkoB, [OOMOMHEHHbIX aHUMauuen, TEKCTOBbIMW MOSICHEHUSIMM, 3BYKOBbIMU
npunoxexusmu. NpenmyllectTsa Npe3eHTauun B nogaye NeKUMOHHOro marepuana
3aKMyalTca B OMHAMWYHOCTM, OOCTYMHOCTM, HarnsgHoOCTW,  COXpaHeHun
npyvHUMNA Hay4yHOCTM, YTO TMOBbIWAET MOTMBAUMIO CTyAeHTa K 0by4veHuto.
MpeseHTaumsa npencraBnsieT cobon COBOKYMHOCTb CNawvoB, KOTOpble SABMNSAKTCA
3(PPEKTUBHLIM MHCTPYMEHTOB MNOAOEPXKKM BbICTYMMEHUSA NeKTopa, MO3BONST
KOHTPONMpOBaTb TEMN NogayYM NEKLMOHHOro Matepuana, yaepxmeatb BHAMaHUE 1
nogaepXveatb WHTEpPeC ayautopum K u3naraemMomy martepuany, 6bicTpo
00OHOBNATL M MOAENUPOBaTb NMEKUMOHHbIE KypCbl MO BCeM AucuunnmHam PbiHOK
obpasoBaTenbHbIX YCNyr AOWKTYeT psig TpeboBaHWI, KOTopble 3acTaBnsioT
nepecmMoTpeTb noaxoAabl K opraHu3auum obyyeHus. CnoxwuBluasics HoBas
KOHUenuusi npegycMaTpuBaeT WMHAMBUAYaNU3MPOBaHHbIA XapakTep obpa3oBaHus,
KOTOpbI/ MO3BONSET YYMTbIBaTb BO3MOXHOCTU KaX[OOrO KOHKPETHOrO YeroBeka,
He3aBMCUMO OT €ro BO3pacTa M coumarnbHOro MoroXeHusl, cnocobcTBoBaTbh €ro
camopeanusaumMmM U1 pasBuUTMO. Ha cerogHsAWHWA OeHb, [AaHHbIA  noaxon
peanusyeTcsi  MOCPEACTBOM  pas3fnuuyHbIX OOpas3oBaTeNbHbIX MpPOrpamMm  C
NPUMEHEHNEM MOAYIBHOIO NPUHLUMNA 00y4YeHUs N ANCTAHUNOHHbBIX TEXHOITOTUNA.

OoHMM M3 OCHOBHbIX  OTMMYMA  OUCTaHUMOHHOTO  0oOy4yeHus  oT
«KIMaccu4eckom» 3aoyHOM (POpMbl SIBNSETCA MpuMeHeHue B yyebHOM npouecce
MoAynbHou cuctembl. OCOBEHHOCTb 3TOM CUCTEMbI 3aKroYaeTcs B paBHOMEPHOM
pacnpefeneHun y4ebHow Harpysku, BKIOYaOLLEN NEKUMMU, NPaKTUYECKNE 3aHSTUS,
pasnunyHble (opMbl KOHTPONSA 3HaHUNM B TedeHme yvyebHoro roga. Takas cuctema
Nno3BOMnseT C MakcumarnbHOW 3(EKTMBHOCTLIO MCMOMb30BaTh NPeayCMOTPEHHbIE
y4eOHbIM MMaHOM 4Yacbl HA CaMOCTOATENbHYK paboTy CTygeHTa npu U3yyYyeHuu
KaXkOoW OUCLUNIMMHBI, MOCKOSbKY MPOLIECC MOBTOPEHMS U3YYEHHOro marepuana
yepeayeTcsl C YCTAHOBOYHbIMM MeKUMAMWU. Takum 06pasom, UMK U3yyYeHue

Matepvana — TMOBTOPEHME MaTtepuana — KOHTPOSfib 3HaHWW CTaHOBUTCS
Hepa3pblBHbIM B Te4YeHue BcCero nepuoaa O6y‘-leHI/1ﬂ. MHorne wuccnepgosatenu
cyuTaroT u,enecoo6pa3H017| BO3MOXHOCTb peLweHns I'IpO6J'IeMbI

COBepLUEHCTBOBaHMA obpasoBaTenbHOro mnpouecca B By3e 4Yepe3 aKTyanu3auuio
camMocTosTenbHON paboTbl CTyAEHTOB, KOTOPYK pacCMaTpyBalOT Kak «...rNaBHbIN
pesepB NoBbileHUs 3EPEKTMBHOCTU MOArOTOBKM cneuuanuctoB». B aTon cBasun
0ocobyl0 3HAUMMOCTb B MPaKTUKe COBPEMEHHOro Bbicllero obpa3oBaHusi
npuobpetaioT  ¢dopMbl M MeToAbl  paboTbl,  KOTOpble  CTUMYNMPYHOT
CaMOCTOATENbHOCTE U TBOPYECTBO CTydeHToB. CamoctosTenbHass paboTta
CTYAEHTOB MOXET paccMaTpuBaTbCH Kak AesiTeNbHOCTb MO YCBOEHWIO 3HaHWA U
YMEHUN, KoTopas npotekaeT  6e3  HemnmocpeaCTBEHHOrO  PYKOBOACTBA
npenogaesaTens, XoTa U HanpaBnsaeTcs umj.

Kaxabii TMN 9neKTpOHHbIX 0OpasoBaTenbHbIX PECYpPCOB, BKIMHOYEHHbIN B
y4yebHO-MeTOAMYECKNIA KOMMIEKC NO AUCLMNIMHAM, MMEEeT CBOW NMPEeUMYLLIECTBa U
BHOCUT pasHbll BKMag B MOBbieHNe 3ddeKTBHOCTM 0b6pas3oBaTenbHOro
npouecca. NpoBeAeHHbI aHanM3 UCNONb30BaHNS ANEKTPOHHbIX 06pasoBaTenbHbIX
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pecypcoB u ux ponu B obpasoBaTernibHOM Mpouecce CTYAEHTOB MHOMMX PasHbIX
crneupansbHOCTEN Mokasan, 4YTo MpeseHTauuu Havboree 4acTo MCMonb3yrTcs
npenopasaTensamm B CBOen paboTe, a CTyYAeHTaMW - 3NEKTPOHHbIE Y4eOHMKN.
HanGonee pegko B obpasoBaTenbHOM MpoLecce WCMOMb3YHTCA BUAEONEKUMN,
BMOEOKOHMEPEHLMN 1 0bpasoBaTenbHble nopTansi.

CMUCOK NCNOJIb3OBAHHbIX ICTOYHMKOB

1. KnapyH M. B. WHHOBauumM B MUpOBOM neparormke: obyvyeHue Ha OCHoBe
nccnenoBanua. — Pura: 1995, — 176 c.
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Caimposa Caitépa EpukynosHa
Byxapcknit UHXXeHepPHO-TeXHONOMMYEeCKUIN UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucTaH)

OCOBEHHOCTW OPFAHU3ALMN CAMOCTOATENIbHOM PABOTbI B BY3E

AHHOmMauus: 8 daHHOU cmambe paccMampuearomcsi pasfiuyHble HasbIKU
paszsumusi camocmosimesnibHol pabomsi cmydeHmos. O nepesoda cmydeHma u3
naccueHoe2o nompebumens 3HaHUl 8 aKmMUeHO20 UX meopua, ymeroweao
cghopmynuposams npobriemMy, npoaHanu3uposams Mymu ee peweHus, Halmu
onmumarnbHbIl pedynbmam u doka3amb e20 fpasusibHOCMb.

Knrouyeeble cnoea: memolduka obydeHue, Kadecmeo o0bpa3oeaHus,
dessmernbHOCMb cmydeHmos, yyebHo-8ocrnumameribHbil npouecc,
nedazoauyeckasi mexHuka, 8HedpeHuUe, UHHO8aUUOHHbIE cpedcmea

OcHoBHas 3apava Bbicluero obpa3oBaHusi 3akrnodaeTcs B hopmMmnpoBaHmm
TBOPYECKOW  NIMYHOCTM  creumanucTa,  CrnocobHoro K camopasBUTUIO,
caMoobpa3oBaHuio, NHHOBALIMOHHOW AesATenbHOCTU. PelleHne aTon 3agayun Bpsasg
N BO3MOXHO TOMbKO MyTeM nepefayun 3HaHWiA B rOTOBOM BuAe OT npenogaBaTtens
K CcTygeHTy. Heobxogmmo nepeBecTM CTydeHTa M3 MNaccuMBHOrO notpebutens
3HaHUA B aKTMBHOrO WX TBOpUA, YyMetwwero cdopmynuposaTe npobnemy,
npoaHanuaMpoBaTtb NyTW ee peLleHunsi, HanTW ONTUManbHbLIN pe3ynbTaT U AokasaTb
ero npasunbHoCTb. [lpoucxogsiwias B HacTosiee Bpemsi pedopma BbICLLETO
o6pas3oBaHMsa CBsi3aHa MO CBOEW CYTU C NEpPexodoM OT napagurMbl obyyeHus K
napagurme obpasoBaHusi. B aTom nnaHe crnegyeT npuaHaTh, YTO CaMOCTOSITENbHAs
pabota ctyaeHtoB (CPC) aBnseTca He NpocTo BaxHoW hopmori obpasoBaTenbHOro
npowecca, a AOofmkHa cTaTb ero ocHoBol. CaMOCTOATENbHOCTb... A KaK HayyuuTb
CaMOCTOATENBHOCTU yyawmxcsa? [lytem B negarormyeckoM apceHane MHOro.
PoxaeHbl 1 NpoBepeHbl OHU OMbITOM, YYUTENbCKUM 4YyTbeM, TBopyecTBOM. [pu
BCEM WX MHoOroobpasvum nyTb YCBOEHUS cofepxaHusi yvyebHoro martepwana,
U3NOXeHHOro B Yy4ebHuke, ocHosononarawwuin. CamoctoaTensHoe [obbiBaHWe
3HaHW, yCBOeHMe y4ebHOro matepuana He TONbKO pa3BMBAET MO3HaBaTESbHYHO
cepy obyvaembix, HO M (QOPMUPYET Y HUX HaBblkM y4yebHOro Tpyaa, Takue
NIMYHOCTHbIE CBOWCTBA, Kak OpraHM30BaHHOCTb, CAMOCTOSITENBHOCTb, YCUAYNBOCTb,
Tpymonobue,  [enoBuTOCTb, TpeboBaTenbHOCTb kK cebe u  gpyrum,
AvcumniMHupoBaHHocTb.  CamoctositenbHas paboTa  CTyQeHTOB — sIBRisieTcs
Ba)XHEMLUMM KOMMOHEHTOM B CUCTEME MOATOTOBKM KOHKYPEHTOCMOCOBHOro
crneumanucTa, T.K. 9TO Heobxogumoe ycrioBne OPMUPOBaHUSA NOTPeOHOCTU B
camoopraHu3auumn Oyayuiero cneuuanucta, crnocobHOCTM TBOPYECKM pellaTb
npodeccroHarnbHble 3a4a4vun, a Takke CnoCOOHOCTM K MOBbLILLEHHOMY OOHOBMEHMIO
CBOVX 3HaHWI B TEYEHME BCel TpyaoBon aeatenbHocTu. CamocTosTensHasi paboTa
— 9T0 BuUA y4ebHOW  [OEATENbHOCTW,  BbINOMHSAEMbIA  ydawmmcs  6e3
HENnocpeaCcTBEHHONO  KOHTakTa € npernogaBaTenemM  Unv  ynpaensieMbli
npenofasaTenemM OMOCPEAOBaHO 4Yepe3 creuuanbHble y4vebHble MaTepuansi;
HeoTbemnemoe obs3aTenbHoe 3BEHO npouecca obyveHus, npegycmaTtpusaloLlee
npexane BCEro MHAMBMAYanbHyl0 paboTy yyalnxcs B COOTBETCTBUM C YCTaHOBKOM
npenogaesaTens wnu y4ebHWKa, nporpammbl 0by4veHus. Popmbl Takor paboThbl
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MOryT ObiTb pasHbIMM — 3TO Pas3nUyHble TUMbl AOMAalIHUX 3agaHuini. B Bysax
COCTaBnATCA rpaukm camocToATenbHOW paboTbl HA CEMECTP C MPUNOXEHNeM
CEeMecCTpOBbIX y4ebHbIX MnaHoB WM y4ebHbIX nporpamm. [padukun CTUMYRMPYIOT,
OpraHu3yloT, 3acTaBnsAlT pauMoHanbHO WCMoMb3oBaTb Bpemsi. Pabota fomkHa
cucTeMaTuyecku KOHTpONUpoBaTbCA npenogasaTensmm. OcHoBoW
camoCToATeNbHON paboTbl  CAYXWT  HAy4YHO-TEOPETUYECKUN KypcC, KOMMMEKC
MONyYeHHbIX CTyAeHTamu 3HaHui. CamocToaTenbHas pabota B yvyebHOM
yypexaeHum  MoxeT  ObiTb  OpraHWsoBaHa WHAMBMAYaNbHO C  KaXAbIM
obyvalowmmcs, C HECKONMbKUMKW  obyvarlmMuca  (HanpuMmep, MNPOEKTHbIMK
KOMaHgamu) u Ang yd4ebGHOM rpynnbl (NeKUMoHHOro notoka), B uenom. Cpeau
meTopoB opraHm3daumn CP npu obyyeHun obieobpasoBaTenbHbIX NpeaMeTos,
Hanpumep, 6onee Bcero pacnpocTpaHeHs.l:

* JoMallHee YTeHue, NepeBos, HanMcaHue 3cce;

* gnanor B IHTepHeT-ceTk;

* co3paHue web-cTpaHny n web-kBecToB;

* paboTa C 3NEKTPOHHON NOYTOMN;

* NPOCMOTP BMAEOMUNBMOB C CyOTUTPaMM U Kapaoke;

* Kenc-ctagu;

* peLeH3npoBaHne 1 pedepupoBaHne TEKCTOB U T.4.

B TexHW4eckux AMCUMNMMHaX 4acTo MCMOoNb3ylTca cregyowmne hopmel
opraHusauum CP:

* BbINOMHEHWNE YepTeXel, CXeMm;

* BbINOMHEHWNe pacyeTHo-rpadmyeckmx pabor;

* peleHne  CUTYaLMOHHbIX  MPOU3BOACTBEHHBLIX  (MPOeCcCMoHanbHbIX)
3agavy;

* MOAroTOBKA K AEMNOBbIM Urpam;

* MPOEKTUPOBaHNE W MOAENVPOBaHME pasHbIX BWAOB U KOMMOHEHTOB
npodeccroHanbHoM AesTeNbHOCTY;

* 9KCNepuUMeHTarnbHO-KOHCTPYKTOpckas paboTa;

* OMbITHO-3KCMEepUMeHTanbHasa paborTa.

CamocTtosiTenbHass pabota, He npegycMOTpeHHas obpasoBaTenbHOW
nporpaMmMon, y4yebHbIM MraHoM U y4ebHO-MeTOAMYEeCcKMMM  MaTtepuanamu,
PacKpbIBAOLLMMU N KOHKPETUSUPYIOLLMMU UX COAEPXKaHMe, MOXET OCYLLEeCTBATLCS
oby4YalWwuMNCcs B MHUUMATVBHOM MOPSAKe, C LEenbilo peanusauum cobCTBEHHbIX
y4ebHbIX M NPOodeCcCMoHarnbHbIX UHTEPECOB.

B 3HauuTenbHOM cTeneHn BbLIGOP KOHKPETHbIX ()OpM  OpraHv3aumu
CaMOCTOATENbHON AesATenbHOCTU obyyatowmxcs 3aBUCUT OT npoduns obyyveHus,
n3y4yaemon AMCLMNIMHBI, YPOBHS NpodheccrnoHanbHOro obpasoBaHums.

lMpobnema  opraHuM3auumM  camocTosiTeNbHOW  paboTbl  CTyAeHTOB
cyllecTBoBana Bcerga W [aBHO BONHyeT npernogaBaTeneil BbICLUEN  LUKOSbI.
Cnegyetr OTMETWTb, YTO  MPUHUMMBI  CaMOCTOSATENbHOCTM,  aKTUBMU3aLUU
AEeATENbHOCTM NIMYHOCTM NexaT B OCHOBE uaen metoaa avanora Cokpara [1].

CokpaTuyecknii MeToq npencraenan cobon 6eceny - nccnegoBaHue, Koraa
C MOMOLLbIO OCTPOYMHbIX BOMPOCOB, 3aJaBaeMbix cobecefHvkam W Apyr Apyry,
BbISIBMISANWUCL MNPOTMBOPEYUUS SIBMEHWI OKpYXalowWwero mMupa, obHapyXuBanocb
HeCcoOTBETCTBME MeXAY MPUBLIYHBIMUA CYXAEHUSIMU U TeMW NPeacTaBneHnsIMU,
KOTOpble AaBan MpucTanbHbi aHanu3. Oco3HaHwe 3TUX NpoTMBOpeYnii Gyamno
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MbICIb, BO3HMKANN HOBbIE BONPOCHI, KOTOPbIE BeNu K nctuHe. Cokpar yuun cMeno v
CaMOCTOATENbHO MbICAINTb, CYMTasACb HE C PacXOXMMU MHEHWSMU, a C Temwu
AaHHbIMK, KOTOPblE OTbICKMBAroO caMo uccrnegosaHne. Hanbonee npoHnuaTtensHble
negarorn NpoOLLUSIOr0 HEOAHOKPATHO OTMeYanu, YTo, HECMOTPS Ha OrPOMHYIO Porflb
npenopasaTens, OCHOBHble Lenn obpasoBaHWs AOCTUraloTCa Npexae BCero Kak
pesynbTaT cOBGCTBEHHbIX ycunun oby4yatowwmxcsa. Tak, A.A. KomeHckuii npuabiean
neparoroB K WM3bICKAHWIO M OTKPbITMIO Takoro crnocoba, npu KOTOPOM y4yalume
(neparoru) MeHblLue Gbl yuunu, a yqawmecs donblue 6bl yumnuce [2].

loBops o 3Ha4yeHun camoobpa3zoBaHunsi B dopmmpoBaHn
npo~eccMoHanbHON KOMNETEHTHOCTM Oyaywimx crneumManuctoB, Heobxogumo
NOAYEpKHYTb, YTO HMKaKkoe BO3AENCTBUME U3BHE, HUKaKMe WHCTTPYKLUUK,
HacTaBneHus, npukasbl, yoexxaeHus, HakasaHWs He 3aMeHsiT U He CpaBHATCA Mo
9 PEKTMBHOCTN C CaMOCTOATENbHON AeATEeNbHOCTbI0. MOXHO C YyBEPEHHOCTbLIO
yTBEpxXaatb, 4YTO Kakue Obl  KBanuduLMPOBaHHble npenogasBaTenn  Hu
ocywiecTBnanu obpasoBaTenbHbIN MPOLECC, OCHOBHYI paboTy, CBSA3AHHYI C
OBIlageHVNeM 3HaHWAMM, CTYAEHTbI 4OSKHbI MPoAenaTe CAMOCTOATENbBHO.

KoHTponb 3a camocTosiTenbHOM paboToi CTYAEeHTOB OCYLLeCTBRASeTCH Ha
NPaKTUYECKMX U CEMUHAPCKUX 3aHATMSAX B XO4e JKCMPecc-OnpocoB, TECTOBbIX U
KOHTPONbHbIX paboT, BLIMONHEHWS 3af4aHUN U YNPaXHEHWN, aHanornyHbIX
AOMallHNM, a Takke B npouecce obcyxaeHns npobrnemHbIX BONPOCOB CeMUHapa.
CamocTosiTenbHasa paboTa CTyAEeHTOB Takke NpoBepPAETCH BO BpeMs Ha3Ha4YeHHbIX
KOHTaKTHbIX ~ 4acoB: npenojasBaTenb, C  OAHOW  CTOPOHbI,  MPOBOAUT
VHAMBMAYanbHblE KOHCYNbTauuuM No BOMpPOcaM, BO3HMKaKOLWWWMM MpU BbIMOMHEHUN
CaMOCTOATENbHbLIX 3afaHuni, a C OpPYro CTOPOHbI, OCYLUECTBMSAET KOHTPOSb U
oLleHVMBaeT pe3ynbTaTbl 3TUX WHAMBMAYamNbHbIX 3adaHuin. OcHoBHas 3agada
Bbicllero obpasoBaHusi 3aknoyaeTcs B (POPMMPOBAHWM TBOPYECKOM FMYHOCTU
crneumanucTa, cnocobHOro K camopassBuTMio, camoobpasoBaHWIO, MHHOBALIMOHHOMN
aeatenbHOCTW. PelueHne 91O 3agayvm Bpsa N BO3MOXHO TOMbKO NyTeM nepegayu
3HaHW/ B rOTOBOM BuAe OT npenogasaTens K cTygeHTy. Heobxoammo nepesecTn
CTYAEHTa M3 NaccuBHOro notTpebuTens 3HaHUM B aKTUBHOTO MX TBOPLA, YMEKLWEro
copmynmpoBaTb npobnemy, npoaHanuavpoBaTb MYTW €e peLleHus, Hantu
onTUManbeHbI pe3ynbTaTt U fokasaTb ero NpaBubHOCTb.

CMNMUCOK NCNOJNTIb3OBAHHbLIX ICTOYHUKOB
1. YwwuHckui K. O. Yenosek kak npegmet Bocmutanms / Cobp. cod. B 11 1. -M,,
1950. T. 8.
2. KomeHckui A. A. N3bpaHHble negarornyeckme codnHenus. - M.: Yunegus,1955.-
287 ¢
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SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Abulova Zulfiya Zaripovna, Begimova Umida Norqulovna
Bukhara State University
(Bukhara, Uzbekistan)

PROBLEMS OF TURKISTAN HISTORY IN THE PERIODICAL PUBLICATIONS
OF SADRIDDIN AYNI

Sadriddin Ayni (1878-1954) is the brilliant poet and enlightener who had
made great contribution to Uzbek and Tajik history and literature. He has inherited
enormous cultural and spiritual treasure to the generation during his sixty-year
literary activity. His scientific heritage became the foundation for science and
enlightenment enthusiasts as the peculiar school.

S. Ayni improved socio-cultural and literary nature of several magazines
and newspapers like “Shulayi inqgilob” (‘Light of Revolution’), “Ingilob”
(‘Revolution’), “Bukhoro akhbori” (News of Bukhara), “Bolalar yuldoshi” (‘Children’s
companion’), “Maorif va o’qituvchi” (‘Education and Teacher’) and “Turk eli” (Turkic
nation), “Zarafshon” (‘Zerafshan’), “Mehnatkashlar tovushi” (‘The voice of working-
class’) published by Turkic influential figures of enlightenment at the beginning of
the 20th century by his historical and literary articles. Those articles were
dedicated to the actual problems of Turkestan’s spiritual life.

The article so-called “The wealth of Turkistan'®” is very essential in this
long run, that there has been scrutinized and criticized the backwardness of
Turkistan industry in comparison with developed countries, the economic and
social problems of local populationzo. It should be noted that he could see the
crucial demand in modern technology for improving quality of Turkic production,
emphasizing it as the main factor of economic growth. Considering stock of natural
resources he says the following in his ‘Turkistan wealth’ article: “According to
foreign experts, our Turkistan possesses an abundance of coal, iron, silver, gold,
petroleum and other minerals. They refer to prosper growth of the American,
German and English due to these minerals, conversely we are living under poor
conditions despite this kind of ownership”** This statement is criticism to underuse
of country’s property.

The historian points as the main reason the illiteracy of population about
development, while the second reason is considered the absence of solidarity and
partnership of entrepreneurs throughout the country. The author searches the
solution to this matter and challenges the unification of nation under one authority.
He thinks that each person should deal with the thing in his capacity, and writes
down that, “It would be great idea if our religious geniuses implemented to purify

' Ayni S. Turkiston boyligi. // Turk eli. 1917 october 4.
% gee. Tursunov R.N. XX Asr boshlarida Turkistondagi ijtimoiy —igtisodiy jarayonlarga milliy
tarraqqgiyparvarlarning garashlari. Tarix fanlari nomzodi diss. — Toshkent, 2008 P. 85.-86.
2L Ayni S. Turkiston boyligi. // Turk eli. 1917 october 4.
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our truthful religion, they should transfer the political and economic tasks of the
world to their colleagues, if they help and the secular tasks are done seriously by
their worldly masters, we pray for the God that, if they open up various schools
and crafts we could make the all entire world to pull towards us®?".

Also, Ayni hoped to further development of industry by involving modern
technologies in manufacturing, and as a result, it would be possible to eliminate
economic crisis, mentioning the following “If we establish our business in such a
way, sometimes in the future Turkistan becomes a garden, and it will be full of
factories, railways and other cultural institutions™**.

According to the poet, if the existing mineral resources are excavated and it
is processed, first of all the industry of the country will develop and the flow of raw
materials out will be stopped, because of this the amount of the revenue will be
increased. Secondly, all the products used for the consumption will be produced
here, Turkistan will get rid of economic dependence of other countries. Thirdly, the
country will not be raw materials base, but becomes a nation which creates
complete products, and the foreign trade will flourish. Thus, Turkic nation will
become the richest people in the world.

Known as the father of all Turkic Jadids(Reformers)-Makhmudkhuja
Bekhbudi(1875-1919), was a master of prominent representatives of
enlightenment and culture of his time, he was a famous playwright, poet, orator,
publisher and enlightenment figure. Ayni as a contemporary compatriot of
Bekhbudi has published almost ten scientific, literary, historical articles related to
the enlightenment and culture of the turn of the XXth century24. Analyzing his
articles one can meet valuable information on Bekhbudi which doesn’t repeat each
other. If we systematize the articles of S.Ayni on Bekhbudi we can comprise a little
brochure consisting of 30-40 pages.

Ayni in his article “Short biography of Makhmudkhuja Bekhbudi” precisely
writes that “Bekhbudi Afandi was born in the evening of the 10 of zulkhijja(January
19) of the hijri year 1291(1875)"25. In his article “My reminiscences of hazrat
Bekhbudi” writing about his impressions of him: “When | saw hazrat Bekhbudi he
was very magnificent and immense. One who wasn’t aware of his conditions can
doubt” can doubt that he is overconfident. But in reality he is soft in conversation
and a man with contentment, he is used to economize regardless whether it is the
possessions of population or his property and he considered that we have to
economize in order to amend our social situation”?®. In addition, Ayni has written

22 Ayni S. Turkiston boyligi. // Turk eli. 1917 october 4.
8 Ayni S. Turkiston boyligi. // Turk eli. 1917 october 4.
2 Ayni S. Motami buzurgi umum.// Shulayi ingilob. 1920, Ne35, 5 april: The same author/
Musibati Makhmudkhuja Behbudiy va rafiqonash. ./ Shulayi ingilob. 1920, Ne35, 8 april: P. 3-
4. The same author/ Samargand habarlari (Buhbudiy hazratlari salomat ekan) Mehnatkashlar
tovushi 1919 1-11 oktyabr. The same author. Makhmudhuja  Behbudi haginda./
Mehnatkashlar tovushi. 1921, march 29. The same author. Behbudiy hazratlari to’g’risida
xotiralarim. //Zarafshon. 1922 Ne32, 25 march. The same author: Mufti Mahmudkuja Behbudiy
va raqiblarining o’chlari olindi. // Buxoro axbori. 1923, October 3 Ne209.
% Ayni S. Makhmudkhuja Behbudiy hazratlarining gisgacha tarjimayi holi. // Mehnatkashlar
tovushi. 1920 yi 8 aprel.
2% Ayni S. Behbudiy hazratlari to'g'risida xotiralarim. /Zarafshon. 1922, Ne32, march 25.
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two poems devoted to Bekhbudi: “Gift to the soul of Bekhbudi”, “As a
reminiscence, to the execution of and the place of execution of Bekhbudi”®’. Ayni
has precisely written that as a date of writing of one of his poems as “1920, IV"?%,

After the tragic death of Bekhbudi in Karshi on the 25 of march?®, 1919, his
associates and acquaintances published several articles dedicated to their master.
S.Aynii also has expressed his views and important details about the secret death
of Bekhbudi in his articles such as “Makhmudhuja Behbudi and his associates
were revenged for”, “About Makhmudhuja Bekhbudi’, “Dedicated to the Mufti
Makhmudhuja”, “The misfortune of Bekhbudi and his associates”, and “Great
universal obituary”.

In the 209 th issue of the newspaper “Buxoro axbori”™" appearing on the 3
of October, 1923 in a article “Makhmudhuja Behbudi and his associates were
revenged for” Ayni using pen name “Musofir (Traveler)” gives the following
information: “The father of Turkic young intellects mufti Makhmudhuja Bekhbudi
from Samarkand and his associates Muhammadqul and Mardonqul were killed in
upheaval of the brutal beks (governors) of emir in Karshi city, and as a
consequence all Turkic jadids and scholars were humiliated harshly. Under the
effect of this calamity in april, 1920 there was a big demonstration of the common
people and insistence to punish these cruel men"®".

It is of great importance that three articles written by S. Ayni appearing in
August and September of 1923 in the main newspaper of Bukhara Peoples Soviet
Republic “Bukhoro akhbori”. In the only and permanent uzbek newspaper of BPSR
“Buxoro akhbori’(in later times “Ozod Bukhoro”) S. Ayni has published the
following articles: “Let them see and listen””, “The attitude of the soviet
government™?, “Reference to the Bukhara jadids and revolutioners®*”. The above
mentioned articles need classification and research: first as their text are not
known by the scientific and intelligent circles. Secondly, poet as contemporary
witness of historical and political events occurred in Bukhara gives precious
authentic information for today’s generation.

In his article “Let them see and listen” scholar writes about the activities of
BPSR government in the sphere of the restoration of historical monuments. Author
informs about the restoration of Minaret Kalan by the masters and indentured
workers within two years according to the decree of the government. It had been
bombarded by Soviets during invasion. Bricks, gypsum and lumber were used in a

»30

2" Makhmudkhuja Bekhbudiy. Tanlangan asarlar (to’ldirilgan va tuzatilgan 3-nashri). T.:
Ma’naviyat. 2006. —P. 256-257.
% 5ee: Karimov N. XX asr adabiyoti manzaralari. T. O’zbekiston., 2008. — P. 56.
% Hoji Muin. Mufti Mahmudhuja Behbudiy hazratlarining ganday shahid bo’lg’anlig’l va aning
tomonidan yozilgan vasiyatnoma. // Ingilob. 1922. Ne1, 7 january.
% See: Rakhmonov K.J. “Buxoro axbori va ozod Buxoro” gazetalari — Buxoro Xalgq Sovet
Respublikasi tarixini o’rganish manbasi: Tarix fanlari nomzodi. Diss. —Toshkent. 2009.
¥ Musofir. Mufti Mahmudhuja va rafiglarining o’chi olindi. // Buxoro axbori 1923, Ne209,
October 3.
2.3, Ayni. “Let them see and listen”. // Buxoro axbori, 1923, Ne10, august 5.
¥ 3. Ayni. Shurolar hukumati muomalasi. // Buxoro axbori, 1923. Ne21, august 8
* 3. Ayni. Buxoro jadidlari va ingilobchilariga murojaat. // Buxoro axbori. 1923, Ne214, 21
august.
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large scale according to the special plan during restoration of completely
devastated historical monuments.

In order to repel the untrue allegations to the government leaded by the
F.Khujaev he puts an end to the discussion saying “let those who have eye see it,
let those who have ears listen it"°.

Ayni has suffered during the reign of the last Bukhara emir of Said
Alimkhan(1910-1920), he was prisoner being in emirs dungeon. He was beaten as
jadid representative. His article “Reference to Bukhara jadids and revolutioners”
was twice bigger volume than previous articles, where sharp problems were
discussed. That’s the discussion about the dissemination of the information on the
history and activities of jadids struggle to the coming generations.

It is known that, Mir Arab madrassah built during the reign of the one of the
famed khans of Ubaydullakhan(years of reign: 1533-1539) of Shaybanid dynasty
in Bukhara was a famous and glorious science center of its time. S. Ayni also
studied there obtaining knowledge in this madrassah in 1890-1891. In more former
times he has written about his reminiscences on this madrassah, its role in
spiritual and cultural life of Bukhara, its scientific level in 1927 on the 5 th issue of
“Maorif va ogituvchi” magazine an article “Mir Arabs buildings”®® in old Uzbek
language in Arabic script. Ayni’'s approach to this problem was free from the
society layers’ point of views, from ideological influences, about the personality of
Mir Arab and his madrassah was focal point of religious sciences was discovered
according to the historical warks and documents, also due to being not publishing
this research in uzbek, Russian and tajik.

This historical research of S. Ayni is based on the “Badoe-ul-vaqoe” of
Zaynuddin Vosifi, and also according to the recognition of the author to the
documentation held by the inheritance of Mir Arab. It is worth mentioning that Ayni
was one of the first scholars referring to the scientific heritage of Zaynuddin
Vosifi¥’. Also, S. Ayni writes the following;

“In order to write about the buildings of Mir Arab first of all, we have to give
his short biography. The name of Mir Arab is mir Abdullah, he was born in the
Khadramaut city of Yemen region. When he was 22 years old he migrated from his
homeland Arabia to Turkistan. In Samarkand he became a member of the circle of
Khoja Ahrar. After the death of Khoja Ahrar, he settled in Sayram. Mir Arab
became very famous during the period of Shaybanid dynasty, he profited a lot
during the reign of Ubaydullakhan, and become very rich having a lot of wealth
and land"®.

The most Ayni’s scientific-historical article dedicated to the history of epoch
of Emir Temur and Temurids, and these articles are considered as one of the first
scientific works related to the Temurid period. In his articles such as “From the

% 3. Ayni. “Let them see and listen”. // Bukhoro akhbori, 1923, Ne10, august 5.
% This article of historian Ayni was thoroughly examined by the historian, and orientalist PhD
in history, professor H.H.Turayev, was sent to the opinion of the public. (See: H. Turayev.
Unknown research of Sadriddin Ayni. /2009, Ne2. P. 22-23)
3. Ayni. Namunayi adabiyoti tojik. — Moscow: Chopxonayi nashriyoti markazii xalgii Jamohiri
shuravii Susiyolisti, 1926. P. -101-102; The same author: S. Ayni. Vosifi va asari u “Badoe-ul
vaqoe”. //Sharqi surh. 1946. Ne4-5, P. 1-29
3. Ayni. Mir Arab imoratlari. // 1927, Ne5 35
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buildings of Emir Timur. Conversation with the remnants of Bibikhanumag", “The
city of Samarkand”, “Old remnants. Chilustun, Kuksaroy, Chinnikhona va Kuktosh”
“Tarikhiy taskhekh” “The observatory of Ulughbek”, va “Do not let the historical
monuments to be demolished”® he mentioned the historical-architechtural
monuments and topography of the city of Samarkand.

The author pays a great attention to the description of the changes
occurred in Samarkand, renovation works, newly built architectural monuments,
and the mausoleums. From the description it is not difficult to see opinions of that,
significant part or all of them had been built by the Emir Timur, before the ruling of
the sovereign Samarkand had been under the worst conditions, and Emir Temur
had decided to restore the major part of the city‘u. At the same time Ayni, without
making a doubt to the magnificence of Emir Timur describes the historical- literary
facades of the buildings built by him.

On his article “The city of Samarkand” he highly estimates the constructive
efforts of Emir Timur he specially remarks that the monumental edifices built by
him in Samarkand, Shakhrisabz, Turkistan do not have similar ones, and there
were no aesthetically perfect buildings built in Muslim East after the Emir Temur.
Bibikhanum mosque is recognized as the zenith of the glory of Emir Timur*%. “One
of the huge edifices of Timur, is Khanum (Bibikhanum- F.T) architectural building,
today even the remnants of it makes eyes shine, this mosque was started to build
in the 801 year of the hejra(1399 A.D) and was completed in the 806 year of
hejra(1405 A.D.)". The aiwans(terrace) of this edifice were covered with the bricks,
and they consisted over the 80 marble columns. According to the legend of Babur
the rocks of this building were engraved by the rock specialists from India. The
domes decorated with tiles which attract the eyes of the whole world in the Shakhi
zinda cemetery are constructed during the period of Timur®.

Besides that, the poet mentions the impressive buildings constructed by the
loved grandchild of the Emir Timur Mirza Ulughbek (1394-1449, years of reign:
1409-1449) in Samarkand and Bukhara. In his article “The observatory of
Ulughbek” ** he mentions an important information on the development of science
during the period of Mirza Ulughbek who run a famous school of astronomy, that
there were several great scientists around him, the history and the scientific
activity of the observatory built in 1424-1428, as a inherited of the Amir Temur he
was a patron of scholars and others.

S. Ayni in his “Old remnants. Chil ustun, Kuksaroy, Chinnixona, va
Kuktosh®> mentions about that during Emir Temur and Temurids epoch

¥ s, Ayni. Amir Temur binolarindan. Bibixonim xarobasi bilan musohaba. //Bolalar yuldoshi.

1919, Ne2, may 23. —P.

“°°'S. Ayni. Ulughbek rasakhonasi. // Lenin yuli. 1948, july 9: The same author, Tarixiy

yodgorliklarning buzilib ketishiga yo’l qo’yilmasin. // Qizil O’zbekiston. 1948, june 12. Lenin

yuli, 1948, july 15

“1'S. Ayni. Samargand shahri. // 1927 Ne10. —P. 47-50.

“2'3. Ayni. Amir Temur binolarindan. Bibixonim xarobasi bilan musohaba. // Bolalar yo'ldoshi.

1919, Ne2, 23 may. —P.3

43S. Ayni. Samarkand shahri. //,1927 Ne10. —P. 48.

43, Ayni. Ulug'bek rasadxonasi. //Lenin yo'li. 1948. 9 july.

5 3. Ayni. Eski osorlar. Chil ustun, Kuksaroy, Chinnixona, va Kuktosh. ,1926, Ne7-8. P. 28-29
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Samarkand was well developed and the most historical buildings: Chil ustun,
Chinnixona, Kuksaroy va Kuktosh were the famous architectural edifices of its
time. He recognizes that after the establishment of Samarkand as a capital of its
empire, it flourished socially, economically.

As a conclusion we can say that, in the abovementioned articles Ayni
seriously explores, investigates the historical problems of Turkistan and
Uzbekistan, shows its past profoundly as a cradle of the great scientists, and it is
necessary to transfer this history to the forthcoming generations.

Furthermore, his articles devoted to the history of Emir Timur and the
Timurids dynasty highly appreciates the personality of Emir Timur, praising his
constructive efforts, governing capability, his serve to the sovereignty of the
country. Meanwhile,, he highlights the development of science and architecture
during Timurids dynasty. His investigations in this field made the foundation to the
study of Timurids period during the Soviet epoch.
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Axmedov G’.
(Buxoro, O’zbekiston)

YOHAN VOLFGANG GYOTE — NEMIS ADABIYOTINING BUYUK
NAMOYONDASI

Annotatsiya: Ushbu maqolada nemis adabiyotining buyuk namoyondasi
Y.V.Gyote hayoti va ijodi hamda ba’zi asarlari hagida so’z boradi.
Kalit so’zlar: adabiyot, pyesa, “Bo‘ron va hujum” davri, adabiy tanqid.

Annotation: In this article was written about greatest member of German
literature Johann Wolfgang von Goethe, his works and life.
Key words: play, "Storm and attack" period, literary criticism.

Jahon madaniyati xazinasini “Faust,” “Egmont”, “Yosh Verterning iztiroblari”,
“Gets fon Berlixengen” kabi o‘nlab durdonalar bilan boyitgan shoir, yangi nemis
adabiyotining asoschisi, nemis adabiy tilining islohchisi Y.V. Gyote katta ijtimoiy
o‘zgarishlar davrida feodalizmning yemirilishi, kapitalistik tartibotlarning o‘rnatilishi
davrida yashadi va ijod qildi. Mamlakatda zo‘rovonlarga qarshi boshlangan
norozilik, milliy birlik uchun, insonning erki va gadr-gimmati uchun kurash, o‘sha
davrning umumiy ruhi shunday edi.

Ulug‘ nemis mutafakkiri va shoiri logann Volfgang Gyote ijodi va hayoti har
bir dahoning taqdiri kabi ziddiyatlarga to‘liq, chunki bir garaganda tashqi sokin va
bejirim ko'rinuvchi kishilik hayotida agl bovar gilmas ziddiyat, garama —qgarshiliklar
uchraydiki, ular xususan ijodkor uchun, aynigsa genial san’atkor uchun dahlsiz
emas. Bir soz bilan aytganda, geniy hayotning o‘zi ziddiyatlidir. “Agl-idrok
yuksakligidan garalganda” - deb yozadi Gyote, hayot bedavo dard kabi, dunyo esa
ruhiy xastaxona bo'lib ko‘rinadi”. Kishilik hayotidagi nomukammallikdan qattiq
ranjigan chinakam yozuvchigina bu so‘zlarni aytadi. Umuman, bunday ranjish
Gyotedan ancha ilgari o'tgan ulug’ shoir va mutafakkirlarimizdan Yassaviy, Navoiy,
Mashrab ijodiga xos xususiyatlardan bo‘lgan.

“Kishida oliyjanob insoniy ruh uyg‘ongan damlar ganday yaxshi!” —deydi
ulug’ Gyote qalbi ezgulikdan entikkan lahzada. ezgulik va yovuzlik kurashi har bir
buyuk ijodkor galbining doimiy hamrohidir.

Gyote 1749-yil 28-avgustda Frankfurt - Mayn shahrida amaldor oilasida
dunyoga keladi. Uning otasi huquq fanlari doktori logan Kaspar Gyote, imperiya
maslahatchisi lavozimida ishlardi. Onasi Katerina Elizabetta Gyote shahar meri
logan Volfgang Tekstorning gizi edi. Volfgang oilada to‘ng‘ich farzand bo‘lib, undan
so‘ng yana beshta bola bo‘lgan, shulardan singlisi Karneliyagina hayot qolgan,
boshqalari esa tugilgandan so'ng ko‘p o‘tmay oflib ketgan edilar. Volfgangning
yoshlik vyillari ko‘proq onasi ta’sirida o‘tadi. Onasi unga soatlab xilma-xil xalq
ertaklari va ibratomuz vogealarni gizigarli qilib so‘zlab berar va shu bilan bolaning
ma’naviy olami boyib borardi.

logan Kaspar Gyote o'z farzandlariga, aynigsa, o‘g‘liga ma’lumot berishga
intildi. U tillarni o‘rganishga ko‘proq e’tibor qgilar edi. Yosh Gyote lotin, yunon,
fransuz, italyan, ingliz tillarini mukammal o‘rganadi.
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Gyote keyinchalik yozgan xotiralarida uni nainki ota — onasi, balki
turmushning o‘zi ham tarbiyalaganini ta’kidlaydi. Tabiatda sodir bo‘ladigan turli-
tuman hodisalar, kishilar o‘rtasidagi ziddiyatli to‘gnashuvlar uning fikri va
dunyoqarashini o‘zgartirar, kengaytirar edi.

Gyotening ijodiy faoliyati juda erta boshlandi. U aynigsa teatr va drama bilan
ko‘proq shug‘ullanadi. Qo‘g‘irchoq teatri, havaskorlik teatriga pyesalar yozadi.

Gyote o'n olti yoshga to‘lganda 1765-yil otasining istagi bilan Leypsig
universitetining huqugshunoslik fakultetiga o'‘gishga kiradi. Universitetdagi
mashg‘ulotlar uni zeriktirar, darslardan ko‘ra antik dunyo madaniyatining bilimdoni
Ernisti yoki boshga adabiy namoyondalar suhbatida bo‘lishni afzal ko'rar edi.

U Leypsigda yirik nemis ma’rifatparvari Lessing bilan tanishadi. Keyinchalik
salomatligi yomonlashgani tufayli u Leypsigni tashlab, o'z ona shahriga ketishga
majbur bo‘ladi.

1768-1770-yillarda Frankfurt-Maynda uning ilmiy-siyosiy, adabiy-badiiy
dunyogarashining kurtaklari shakllandi.

Gyote 1770-yil ko'’klamida o‘gishni davom ettirish uchun Shtrasburg shahriga
keladi. Bu yerda mashhur olim logan Gotfrid Gerder bilan tanishadi. U Gyoteni
Shekspir ijodi bilan yaqindan tanishtiradi, chunki u davrda Germaniyada Shekspirni
deyarli bilmas edilar. Shtrasburgda Gyotening buyuk mahorati to‘la ravishda yuzaga
chigadi. Bu yerda adabiyotni eskilik an’anasidan qutgarishni talab qiluvchi
maslakdoshlarning to‘garagi tashkil topadi va Gyote unga boshchilik giladi.
To‘garakda yozilgan pyesalardan biri “Bo‘ron va hujum” deb atalardi, to‘garak ham
shu nom bilan yuritila boshlandi. Muhitdagi mahdudlikka garamasdan Gyote erkin
harakat giluvchi va kurashuvchi gahramon yaratishga intiladi. Uning “Prometey”
(1773), “Gyots fon Berlixengen” (1771-1773) dramalari ana shu istak natijasi bo‘lib,
“Bo‘ron va hujum” oqimi ta’sirida yozilgan.

Gyotedagi falsafiy mushohada, fikriy teranlik uning lirikasida kishini lol
goldirish darajasida namoyon bo‘ladi. Uning har bir she’ri bepoyon olamga eshikdir.
Uning “Visol va hijron”, “Elegiya”, “Ko‘l bo‘yida”, “May qo‘shig‘i” va boshqa lirik
she’rlarida inson galbidagi sevgi va sadogat, tabiat ulug‘vorligi va go‘zalligi
kuylanadi. Shoir o‘quvchini tabiat qo‘yniga yetaklab kiradi, undan zavglanishga
ilhom olishga undaydi.

“Bo‘ron va hujum” ogimiga mansub shoirlarning tabiatga murojaati alohida
sotsial mazmun kasb etgan edi. Tabiatning ulug‘vorligi, undagi barhayot kuchlar
o‘sha davrdagi nash’asiz va og'‘ir hayotga qarama-qarshi qo‘yilar edi. Gyote lirikasi
gaynoq, hayajonli va samimiy his tuyg‘ular bilan sug‘orilgan edi.

Gyote prozada ham shuhrat gozondi. Uning “Yosh Verterning iztiroblari” (Die
Leiden des jungen Werther) nomli sentimental romani yozuvchi shuhratini jahonga
yoygan ilk nasriy asardir. Roman psixologok va sotsial xarakterga ega bo‘lib, Verter
kechinmalari oddiy bir tasodif yoki sof individual kechinma sifatida emas, balki
ijtimoiy shart — sharoitlar keltirib chigargan fojia tarzida ko‘rsatilgan.

Mashhur nemis adibi Yohan Volfgang Gyote o‘zining 83 yillik umri davomida
shoir, dramaturg va adabiyotshunos, huquqgshunos va shargshunos, tarixchi va
faylasuf, rassom va teatrshunos, biologiya va minirologiya fanlari bo'yicha
kashfiyotlar gilgan olim va davlat arbobi bo‘lib, yashab va ijod qilib o‘tgan. U “Faust”,
“Yosh Verterning iztiroblari”, “G‘arbu Sharq devoni”, “Tavrida ifigeniyasi”’, “Rim

elegiyalari”, “Tarkvato tasso”, “Nabotat evrilishi”, “Sehrli sibizg‘a”, “Rang hagida
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ma’lumot” kabi asarlar, shuningdek uch mingdan ziyod she’rlar muallifidir.
Ma’lumotlarga qaraganda adibning Vaymarda chop etilgan badiiy va ilmiy merosi
143 jilddan iboratdir.

80-yillar boshida yaratilgan asarlari orasida “Velgelm Meysterning teatrdagi
faoliyati” romani yozuvchi ijodida yetakchi o'rin tutadi. XVIII asrning ilg‘or fikrli
kishilari teatrga haqqoniyat va aql — idrok g‘oyalarini targ‘ib qilish vositasi deb qarar
edilar. XVIIlI asrda Germaniya o'z milliy teatriga ega emas edi. O‘'sha davrning ilg‘or
kishilari buni milliy gologlik belgisi deb hisoblardilar. Teatr madaniyatini vujudga
keltirish — Gyote romanining asosiy mavzusi bo‘ladi. Roman ustida ishlash
jarayonida Gyote “Bo‘ron va hujum” (Sturm und Drang) g‘oyalaridan asta — sekin
voz kechadi va unda oz zamondoshlarini oliy san’ at na’munalari asosida
tarbiyalash g‘oyalari tug‘ula boradi. Unda antik madaniyatga qizigish kuchayadi.

Gyote asarlari orasida 1814-1815-yillarda boshlagan va ilk bor 1819-yilda
70-yoshida nashr ettirgan “G‘arbu Sharq” (Ost — Westliche devan) devoni alohida
o'rin tutadi. O'sha davrda, G‘arbda ijtimoiy-davlat tuzumi tanazzulga yuz tutayotgan
bir sharoitda, o‘zi nafas olayotgan muhitda ma’naviy tirgak bo‘lguli biror narsa
topolmagan Gyote xayolan Sharqga “hijrat” giladi. Sharq she’riyatidan ilhom oladi
va “G'arbu sharq” devonini yozish bilan mashg‘ul bo‘ladi. Bu asar ham shaklan,
ham mazmunan G'arb va Sharq adabiy an’analarini o‘zida mujassamlashtirgan.

“Buyuk Gyote qgadimgi Yunoniston, Rim ilmu fani bilan birga, Sharq
madaniyati va adabiyoti yutuglarini ham tashnalik bilan o‘zlashtirgan hamda
asarlariga shargona ruh va she’riyat an’analarini singdirib yuborgan”,- deb yozadi
professor Najmiddin Komilov. Gyote nazdida sharq adabiyoti va she'riyati,
Firdavsiy, Shayx sa’'diy, Hofiz Sheroziy, Jaloliddin Rumiy ijodi — “Xizr chashmasi”
dir. Unda hamisha musaffo hayot nafasi ufurib turadi. Bu ruh va ijod manbai, sevgi
va qo‘shiq saltanatidir.

Gyote garchi olis Germaniyada yashab ijod etgan bo‘lsa ham ruhan sharq
shoiridir. Uning asarlaridagi ma’no va mazmun, his-tuyg‘u Sharq kishisiga xosligi
bilan ajralib turadi. Sharqga chinakam ixlos qo‘ygan shoirning ba'zi satrlarini
o‘giganda, musulmon olamiga, sharq dunyosiga ulkan mehri borligini ana shu
olamni bilishga kuchli intilishni ko‘rish mumkin. Uning ta’biricha, jahon she’riyatidagi
yetti yulduzning hammasi sharqglik shoirlardir. Sharq olamidagi ana shu yettita
yulduz gatorida Sa’'diy, Hofiz va Navoiyni tilga olar ekan, Gyote: “Men ularning
soyasiga ham arzimayman”, deydi.

Gyotening dunyogarashi fagat G'arb madaniyati va nasroniy dini bilan
chegaralanib golmagan. U juda keng miqyosda fikr yuritgan, sharq olami tafakkurini,
ma’naviy dunyosini insoniyligini o‘ziga nihoyatda chuqur singdirgan buyuk
mutafakkirdir.

Jahon adabiyotining ko‘plab durdonalari qatorida Gyotening galamiga
mansub asarlar allagachon jahon tillariga qayta va qayta tarjima qilinib,
bashariyatning ma’naviy xazinasiga aylanib ulgurgan. Bu ijodiy jarayondan, albatta
o‘zbek adabiyoti ham chetda turgani yo‘q.

Gyote she’rlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish O‘zbekistonda XX asrning 20-
yillaridan boshlangan.

Jahon adabiyotining sara asarlari — Firdavsiyning “Shohnoma” si, Dantening
“llohiy komediya’si, Gyotening “Faust’i, Jovanni Bokachchaning “Dekameron’i,
Balzak asarlari, Shekspir dramalarining ona tilimizga tarjima etilishi o'zbek
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madaniyatiga qo‘shilgan katta hissa bo‘lib xalgimiz ma’naviy mulkiga aylandi, bizni
jahon madaniyatiga yaqinlashtiradi.

Xususan “Faust” Of‘zbekiston Qahramoni, xalq shoiri Erkin Vohidov
tomonidan rus tilidan - bilvosita, shuningdek, tarjimon va olim Poshali Usmon
tomonidan nemischadan o‘zbek tiliga o‘girilgan. “Yosh Verterning iztiroblari” romani
esa nemis tilidan Yanglish Egamova tarjimasida o‘zbek kitobxonlariga uchinchi bir
tilning vositachiligisiz - bevosita taqdim etildi. Magsud Shayxzoda, Shukrullo,
Muhammad Ali, Nasriddin Muhammadiyev Gyotening she’rlarini o'zbek tiliga tarjima
gilganlar.

Taniqli shoir va tarjimon Sadriddin Salim Buxoriy esa Gyotening “G‘arbu
Sharqg devoni’ni nemis tilidan bevosita o‘zbekchaga tarjima qilib, shu asar matni va
unga oid ilmiy tadgiqotlarni kitob holiga o‘quvchilarga tuhfa etgan.

Aytish joizki, Gyotening “G‘arbu Sharq devoni’ning nafagat nomi, balki
mundarijadan ham sharq nafasi ufurib turganini asarning “Mug‘anniynoma”,
“Hofiznoma”, “Ishgnoma”, “Tafrignoma”, “Ranjnoma”, “Hikmatnoma”, “Temurnoma”,
“Zulayxonoma”, “Sogiynoma”, “Masalnoma”, “Forsiynoma”, “Xuldnoma” deb
nomlangan o‘n ikki kitobdan iborat ekanida ham yaqqol ko‘rish mumkin. Ma’lumki
Gyote Hofiz devonini Fon Xammer tarjimasida mutolaa etib, azbaroyi
ta’sirlanganidan o‘zini Sheroz bulbulining muridi, deb e’lon qgilgan. U hofiz orgali
butun shargga bir umr ko‘ngil bog'lab, “G‘arbu Sharq devoni” (“West-Ostlicher
devan”) ni bitgan.

Devonda “bulbul”, “hur’, “fatvo”, “mug‘anniy’, “mufti”, “tilsim”, “mirzo”,
“darvish” kabi so‘zlarni asliyatda go'llaydi. Ularni nemis tiliga tarjima qilmasdan o'z
ma’nosi bilan asarga kiritadi.

“G'arbu Sharq devoni” (1814-1815) dan o'rin olgan barcha she’rlari nozik
lirizm, samimiy ehtiros va chuqur falsafiy fikrlar uyg‘unligidan iboratdir. Xuddi shu
davrda u avtobiografik asarlar seriyasi ustida ish boshlaydi. Ular orasida eng
ahamiyatlisi Gyotening yoshligi va o'sha davrdagi Germaniya haqidagi “Poeziya va
hagigat” (1811-1831) kitobidir.

“Faust” tragediyasi Gyote ijodi va jahon adabiyotidagi shoh asarlardan
hisoblanadi. U mazkur asar ustida butun umri davomida ishladi. “Faust” shoir
hayotidagina emas, balki Yevropa madaniyatining ham falsafiy yakunidir. U
“Faust’ni 1831-yilning iyulida yozib tamomladi.

“Faust” asari Gyote ijodining gaysi bosgichiga taallugli ekanligini aytish qiyin.
Unda Gyote ijodining va umuman, ma’rifatparvarlik san’atining bosh mavzusi o'z
ifodasini topgan. Gyote asar ustida goh ishlab, goh tashlab qo'yib deyarli, butun
umri davomida izlanish olib bordi. Asarni yozish fikri “Bo‘ron va hujum” davrida
tug‘ilgan. Undan birinchi parcha 1790-yili €’lon qgilingan bo‘lsa, asarning ikkinchi
gismi oradan qirq ikki yil o'tgandan so‘ng 1832-yili e’lon qilinadi. Birinchi qismi
taxminan bu davr o‘rtasida — 1808-yili chop etilgan.

Buyuk nemis adibi Yohan Volfgang Gyote 1832-yil 22-martda umrining
sakson uchinchi bahorida gattiq shamollashdan vafot etgan.

Gyote ijodi hagida o‘zbek adabiyotshunos va tanqidchilari V. Zohidov,
I. G'afurov, O. Ollaberganov, Y. Egamova, Poshsha Ali Usmon o‘gli va boshqgalar
adabiy tanqgidiy maqolalar yozishgan.
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AVIATSIYA SOHASIGA OID TERMINLARNING LISONIY
PARADIGMADA TUTGAN O RNI VA TASNIFI

Annotatsiya: Ushbu magolada avaitsiya terminlarining lisoniy paradigmada
tutgan o'rni yoritb berilgan hamda terminologiyada ushbu sohani o‘rganilganlik
darajasi hagida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: aviatsiya, termin, terminologiya, tizim, lisoniy paradigma,
neologizm, semantika, struktura, leksika, semantika, grammatika.

AHHOmMauyus: B amoli cmambe obcyxd0aemcsi posib aguayuu 8 KOHmMeKkcme
nuHegucmuyeckol napaduembl U cmerneHb, 8 KOMopoU ama cgepa ulyyaemcs 8
mepMUHOIoauU.

Knrodeeble cnoea: asuayus, mMepMuH, MepMUHOIO2US, cucmema,
nuHegucmuYeckas napaduama, HeoslI02u3M, CemaHmuka, CmpyKkmypa, J1eKCUKa,
cemaHmuka, epaMmamuka.

Annotation: In this article, the role of aviation in the context of the linguistic
paradigm was discussed, and the extent to which this field studied in terminology.

Key words: terminology, system, linguistics paradigm, neologism,
semantics, structure, lexical, semantic, grammatical.

Terminologiya bu - ilm-fan, texnika va jamiyat hayotining turli xil sohalari va
odamlarning kasbiy faoliyati sohasidagi kontseptsiyalar deb ataladigan maxsus
nomlar to'plami hamda tilning lug'at kengligi, harakatlanuvchi qatlamidir.
Rivojlanayotgan texnik innovatsiyalar, ilmiy kashfiyotlar ushbu sohadagi
leksemalarning boyishiga xizmat qiladi, desak adashmagan bo’lamiz.
Tilshunoslikda, zamonaviy o°zbek tilining leksik tizimida, boshga rivojlangan tillarda
bo'lgani kabi, 80% ga yagin so‘zlar ilmiy va texnik atamalardan tashkil topganligi
ta'kidlanadi: "Atamashunoslik fan tilining semantik yadrosi bo'lib, u adabiy tilning
funksional turi sifatida garaladi" [1; s.119].

Hozirgi 0°zbek tili leksikasining o°zgaruvchan va faol gatlamini fan-texnika va
ishlab chigarishga doir so'zlar yig'indisi — ilmiy-texnikaviy terminologiya tashkil
etadi.

Terminologiyaning ekstrolingvistik (ya'ni ularning fan-texnika taraqgiyotiga
bog’lig holda) rivojlanishi, fan va texnikaning inson faoliyatiga chuqur kirib
borayotganligi tilshunoslarimiz oldiga bir gator muhim vazifalarni go’ymoqda.

So'nggi o'n vyilliklarda ushbu sohada keng miqyosda ilmiy ishlar amalga
oshirildi. Shunga qaramay, asosiy tushunchalar hagida umumiy tushunchalar
mavjud emas, bir gator ilmiy fanlar bo'yicha terminologiyaning umumiy nazariyasi
o'rni hagida tortishuvlar hanuzgacha mavjud. YuNESKO ma'lumotlariga ko'ra,
dunyoda 6000 til mavjud bo'lib, rivojlangan ilmiy atamalar fagatgina 60 ta tilda
mavjud ekan va 300 ga yaqin professional sohalarni gamrab oladi.

Til terminalogik sistemalari birliklari umumiy xususiyatlarga ega bo’lishi bilan
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birga, sohaviy xoslanganligi bilan xarakterlanadi. Aynigsa, ijtimoiy-gumanitar,
igtisodiy-siyosiy, tabiiy, aniq fanlar texnik-texnologik sohalarda qo’llanuvchi
terminlar alohida belgilari bilan ajralib turadi.

Bugungi kunda terminologiyada aviatsiya terminlarining tarjimasida vujudga
keladigan muammolarga gizigish ortmoqgda. Shu o‘rinda biz ham ushbu sohada
uchraydigan terminlarning lingvist sifatida tahlil gilishni o’z oldimizga maqgsad qildik
hamda aviatsiya atamalarini uch tilda o'zaro giyoslagan holatda leksik-semantik,
struktur-grammatik xususiyatlarini o’rgandik.

Aviatsiya terminlari tizimi “havo yo'llari (airways)” mazmuniy maydonining
muhim tarkibiy gismlaridan hisoblanadi. Ular o°zbek tilining maxsus soha leksik
tizimi tarkibiga kirishi bilan xarakterlanadi. Aviatsiya terminlarining barchasi uchun
“havo yo'llariga xos” integral semasi birlashtiruvchi unsur vazifasini o'taydi.
Masalan, quyidagi misollarda so'zlarning barchasi uchun “havo yo'llari (airways) ga
xo0s” denotativ semasi arxisema magomidadir:

aviatsiya- (lot. avis- qush) havo floti; fugaro aviatsiyasi, harbiy aviatsiya.

aviator- uchish ishlari bilan shug ullanuvchi shaxs, uchuvchi.

aviatrassa- fugaro havo flotining samolyot va vertalyotlari muntazam
ravishda gatnaydigan havo yo'li.

aviapochta- pochta yuklari samalyotda tashiladigan aloga tarmog’i.

avialiniya-samolyotlar gatnaydigan havo yo'llari.

aviyetka- yengil motorli, vintli, bir yoki ikki o'rinli sport samolyoti.

Aviatsiya terminlari bevosita aviatsiya tizimiga xos bo’lishi ham, boshqga
tizimdan aviatsiya leksemalari tizimiga o’zlashgan bo’lishi ham mumkin. Masalan,
quyidagi terminlar faqat aviatsiya tizimida ishlatiladi: aviabaza, aviagorizont,
aviadivigatel, aviadesant, aviamodel, aviakonstruktor,aviamayoq,aviapochta,
aviasignal, aviarazvedka, aviator, avtopilot aviamodilist, aviachast, aviyetka,
ayrodrom, ayroport, ayrotaxometr va hokazolar shular jumlasidandir. Aviatsiya
terminlari tizimida shunday birliklar borki ular boshga sohalarda ham keng
go’llaniladi, lekin aviatsiya sohasida “havo yo'llari” umumiy birlashtiruvchi semasi
bilan xarakterlanadi.

Til umumiste’'mol leksikasida mavjud bo’lib, aviatsiya sohasida “havo
yo'llari” terminalogik semasiga ega bo’lgan va maxsus terminalogik lug atlarda
ushbu semasiga urg'u berilgan holda tavsiflanadigan va izohlanadigan so’zlar ham
yo'q emas. Ulardan ayrim misollar keltiramiz: kabina, kabel, ionosfera,
atmosfera,uchqun, indeks, izoterma, g’ildirak, tovush to’lgini, quvvat, kuzatuvchi,
ozonator, balans, vakuum, ventil, jaluzi kabi birliklar shular jumlasidandir. Masalan,
“O’zbek tilining izohli lug'ati” da quvvat umumiste’mol leksik birlik sifatida
quyidagicha izohlanadi:

QUVVAT 1 Tirik mavjudotning, shuningdek harakat giluvchi har gqanday
jismning biror jismoniy ish yoki harakat gila olish qobiliyati.

2 Energiya, elektr quvvati

3 fiz. Bir vaqt birligi ichida bajarilgan yoki bajariladigan ish migdori.

4 Korxonalarning ishlab chigarish imkoniyatlari majmui.

5 Kuch, chidamlilik.

6 ko’chma Moddiy imkoniyat, boylik, qurb.

7 ko’chma Qobiliyat, layoqat; bilim, malaka.

8 ko’chma Dalda, madad.
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Ko'rinadiki, aviatsiya terminlari tizimida berilishi mumkin bo’lgan ma'no-
sememalardan birortasi bu yerda gayd etilmagan. Zero, lug*at ommobop bolganligi
sababli undagi har lugat magolasidan terminologik ma'noni gidirish ma'qul emas,
albatta. So’z aviatsiya terminlari tizimida o°zining keng gamrovli va ko'p
go'llanuvchan ekanligi bilan xarakterlanadi. Masalan, aviatsiya terminlari tizimida
guvvat so'zi quyidagicha izohlanadi:

Quvvat- bir soat ichida aeroportning uchish-qo'nish yo'llarida joylashtirilishi
mumkin bo'lgan eng ko'p samolyot operatsiyalari o'lchami.

Aviatsiya terminlari semantik strukturasida “havo yo'llari” semasi yetakchi
ham,ikkinchi darajali ham, chekka darajali ham bo’lishi mumkin.

Tabhlil natijalaridan ko'rinib turibdiki, aviatsiya terminlari til leksik sistemasida
0°ziga x0s o'ringa egaligi bilan xarakterlanadi. Shuningdek, avia leksemalari o’zaro
umumiy-xususiylik, tur-jins munosabatida bo’lganligi sababli, bunda avia leksemasi
keng gamrovli bo’lganligi, havo yo'llari transport turi jamiyat hayotida katta
ahamiyatga ega ekanligi sababli aviatsiya sohasida qo’llaniladigan terminlarni ko'p
hollarda boshga sohaviy leksika, shuningdek, umumiste'mol birliklardan qat’iy
chegaralash giyin masala hisoblanadi. Bu esa tizimda ham qo'llanadigan
umumiste’mol va boshga sohaviy terminlarni aviatsiya terminlari sifatida talqin gilish
va leksikografik tavsifini berishda chuqur lingvistik bilim bilan bir qatorda avaitsiya
sohasidan ham xabardor bo’lishi lozimligini tagozo etadi.

Xulosa o'rnida shuni aytish joizki, bizning hududimizda aviatsiya sohasi
odamlarning kasbiy faoliyati turi va bilishning alohida tarmog'i sifatida nisbatan yosh
ekanligi bilan xarakterlanadi, shuning uchun uning rivojlanishi mugarrar ravishda
ma'lum bir sohada professional va ilmiy faoliyat ko'rsatadigan soha
terminologiyasini ishlab chigishni talab giladi. Bundan tashgari, atamalar adabiy-
falsafiy adabiyotning xarakterlanishiga ko'ra ajralib turadi, ular yangi, maxsus
kontseptsiyalarni taqdim etishda amaliy termin vositalarini va usullarini
shakllantiradi.
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PECULIARITIES OF TEACHING ENGLISH IN ESP CLASSES

In this article was written about the ways of forming the pedagogical culture
of the future teacher. Here was given the thoughts of the Eastern sages about
communication between a mentor and students.
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The acquisition of independence by Uzbekistan posed many important and
urgent tasks for the Republic, as a top priority was raised the problem of training
highly qualified specialists of the modern level. That is why in Uzbekistan, from the
first steps of gaining independence, great importance is attached to reviving and
further developing our spirituality, improving the national education system,
strengthening its national foundation, and raising it to world standards in harmony
with the requirements of the times.

President of the Republic of Uzbekistan Sh.M. Mirziyoev repeatedly marked
the upbringing of a healthy generation as one of the priority state tasks.

Thanks to the adopted Law of the Republic of Uzbekistan “On Education”,
new curricula, programs, textbooks were introduced; certification and accreditation
of educational institutions was carried out, new types of educational institutions
were created.

Such an attitude to the education and upbringing of young people has its
philosophical and historical roots. First of all, they include the cultural heritage of our
people, the world-famous craving of Uzbeks to enlighten, honor education and
scholarship, the works of our illustrious thinkers.

Today, the outcome of perceiving the stabilized socio-political situation in
Uzbekistan is the result of psychological states and psychological processes that
occur in each person, and in this case requires a strong knowledge and experience.

The level of spiritual development of any nation, state or nation is measured
by the spiritual and educational level of the whole nation or every human being
within the country and in the country. If the human mind has only a few thousand
years of history, at each stage, there are specific knowledge and ideas.

Special attention is paid to issues of education and upbringing in the works
of great thinkers and public figures of the East. They laid the foundation for ideas
such as intelligence, understanding, morality, spiritual values, and humanism in
their teachings.

A. Avloniy stresses the need to teach children morals and morals from their
first birth. By contributing to the moral values of the children, the environment, the
environment, the attitudes and incentives of people around them, and the need to
impose penalties, play a major role.

Changes in today's life, independence, struggle for celebration of democracy
in our republic, aspiration to build a legal state require studying the laws and
scientific materials of human psychology and their use in life. Psychological ideas
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have spurred the democratic movements in all areas of public life, especially in the
educational system, to perfection in this system, and require the use of intellectual,
moral and ethical knowledge of spirituality.

We find confirmation of this in the following lines: The most important part for
the Muslim is: “learn” (from the Koran), the desire to be knowledgeable is a great
honor (Mirzo Ulugbek), “there is nothing suitable that can be compared with
knowledge” (Samarkandi). However, despite all the measures taken, the
reorganization measures carried out over several years did not sufficiently ensure
that the content of education and the quality of the preparation of the country's
socio-economic development process meet the requirements for professional
readiness, competence and qualifications of young professionals.

“A person who stands up for teaching desk is responsible for everything, he
is obliged to know everything and be able to do it - it is the responsibility for the fate
of each educated society and state that is laid on the teachers. What will be the
results of the work of teachers today - this will be our society tomorrow. Therefore,
the requirements for professional and personal qualities of a teacher were always
cruel. From time immemorial to the personal qualities of the teacher were treated
with special requirements. As society developed, the requirements for the teacher’s
professional and personal qualities improved.

Abu Ali ibn Sino wrote, to teach children is a responsible duty of the teacher
and listed their professional qualities. He pointed out seven pedagogical
commandments.

Ibn Sino deeply understood the inclinations and difficulties of the process of
education. Analysis of his works convinces that he proposed to resolve them from a
humanistic position. He prefers suggestion and a good example of teachers,
educators and adults.

Ibn Hamadoun emphasized that mastering science requires systematic and
intellectual efforts. Our country from time immemorial was the center of science,
education and culture. Such great thinkers, scientists, writers and poets, such as
Hakim at Termizi, Iso Termizi, Samandar Termizi, who contributed to the
development of pedagogical culture and the spirituality of our people, lived and
worked in this region.

In their pedagogical views, thinkers of the East pointed out deeply
humanistic thoughts about pedagogical culture and about a teacher and
pedagogical communication — pedagogical views. The teacher must not only
perfectly know his subject and possess deep knowledge, but also understand the
needs of the people, show an example in everything.

The concept of the law on education requires a significant change in the
whole teaching strategy, the search for effective ways of forming and developing
the pedagogical culture and knowledge of foreign languages from future teachers.

The personality of the teacher is characterized by many socially significant
features, one of which is its pedagogical culture. Synthesizing in itself various
elements of consciousness and practical activity, the pedagogical culture contains
in its basis the ideological, moral, professional, intellectual, emotional, aesthetic,
physical and hygienic aspects of culture.

Structurally, pedagogical culture is a synthesis of psychological and
pedagogical beliefs and mastery of general development and professional
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pedagogical qualities, pedagogical ethics and a system of multifaceted
relationships, style of activity and behavior.

Combining interdependent components of personality, pedagogical culture
enriches and develops each of them to the highest level.

In this regard, social-pedagogical reserves of pedagogical communication in
universities have great potential. Pedagogical communication as a factor in the
formation and development of pedagogical culture performs various functions in the
process of developing the personality of the future teacher.

Through communication, social, scientific, cultural and moral values,
pedagogical ethics, style of pedagogical activity and influence on the consciousness
and behavior of people are transmitted.

Pedagogical communication in educational activities at the university takes
place within the framework of three relationships: “teacher — student”, “student —
student”, “teacher — teacher”. One of the important organizational prerequisites for
the effective formation and development of the pedagogical culture is business
games. As our research shows, the development of business games in order to
develop creative abilities, pedagogical culture in foreign languages among students
is advisable to follow the structure of pedagogical activity that requires the formation
of special abilities (constructive, organizational, communicative and gnostic).

By the nature of the game activity aimed at the development of creative skills
and pedagogical culture, students are allocated 4 areas of business games.

1. Business games with design elements aimed at designing the activities of
the teacher and students, on the disclosure of the content of classes.

2. Business games aimed at the formation of organizational skills.

3. Business games aimed at establishing the right relationship with others.

4. Business games with a creative approach to pedagogical work, aimed at
the ability to generalize, search for new, competent analysis of personal and
advanced experience.

At the same time, the pedagogical culture of the teacher should be
considered as a necessary condition for the formation and development of the
pedagogical culture of students within the framework of the communication
systems: “teacher — student” and “student — teacher”.

For a deep study of the spiritual, moral world outlook of these geniuses, you
can use the following forms of approaches:

- creation of methodological manuals for students, conducting various
business games, studying biographies of scientists, works of art, thoughts, ideas
about the profession of a teacher of foreign languages, about the pedagogical
culture of communication and their pedagogical skills.

In conclusion we can say, our noble goal is to have a great future, our future,
our free and prosperous life, and the role of Uzbekistan in the 21st century in the
world community depends on our new generation and to their education and
upbringing.
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WHY IS LANGUAGE TRANSLATION IMPORTANT?

Abstract: The present article is largely based on research in the field of
translation. It allows ideas and information to spread across language translation. In
the process, the very aim of translation- to open up in writing a certain relation with
the other languages. Translating is a complex task that demands expertise. It offers
three indispensable functions that man constantly needs. With such great and
crucial responsibility only professional translators have the ability to carry out the
tasks.

Translation is an influential valid feature of our society, and it symbolizes one
of the most important aspects in shaping the upcoming course of the planet.
Translating is an ‘art’. It isn’t enough to be able to translate from one language to
another — as any fellow translator will tell you. The idea is that the ‘translated text’
should not be seen as such, it should read as if it was the text of origin. It should be
true to the source text, but respect the grammatical rules of the target language,
and take into consideration any local colloguialisms, for example; something that
isn’'t always easy to do. The translator’s tasks are complex and refer to his abilities
of dealing with every aspect of the process of translation. The power of translator
lies in his responsibility for his end product. Translation is defined in many ways and
may be understood differently by people. By the people who are not translators,
translation is seen as a text, but by the translators, it is seen as an "activity".
Translation is one of the diverse means of communication and, | can say, the most
important one. This is mainly because it sets up an association between at least two
languages and their culture. Through translation, are also transferred the
characteristic elements from one language into the other. Translation has a great
effect on our everyday life. We can define it as being a process or even being a
product, as well. Therefore, it covers different perspectives. Translation focuses on
the translator’s role from taking a source text and turning it into one in another
language, but also concentrates on the specific product created by the translator.
Translation involves the transfer of "meaning" contained in one set of language
signs into another set of language signs through competent use of the dictionary
and grammar; the process involves a whole set of extra-linguistic criteria also.
Russian linguist and literary theorist Roman Jakobson declares that there cannot be
complete equivalence through translation.

Translation Studies is the academic discipline which studies the theory and
practice of translation.The older concentration in translating was the structure of the
message, the ability to reproduce stylistic subjects: rhythms, rhymes, parallelism
and unusual grammatical structures. The new focus has passed to the response of
the receptor to the translated message. The response must afterward be compared
with the way in which the original receptors seemingly reacted to the message
when it was written in its original form. The translator must aim now to make sure
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that the average receptor is very unlikely to misunderstand the message. A
translator always risks inadvertently introducing source-language words, grammar,
or syntax into the target-language rendering. On the other hand, such "spill-overs"
have sometimes imported useful source-language calques and loanwords that have
enriched target languages. Translators, including early translators of sacred texts,
have helped shape the very languages into which they have translated. Because of
the laboriousness of the translation process, since the 1940s efforts have been
made, with varying degrees of success, to automate translation or to mechanically
aid the human translator. More recently, the rise of the Internet has fostered a
world-wide market for translation services and has facilitated "language localization

The need for translators and interpreters

When all is said and done, people cannot escape from the fact that there
needs to be someone to interpret or translate the different languages so that people
can officially understand one another, with the meaning distinctly clear and succinct.
Translators and interpreters play a huge role in making this happen. So now you
see those thick manuals the come with different products, written in various
languages. Not only that, transactions, agreements, contracts, even conversations
now require professional translators and interpreters. This is because the level of
communication is high, for if communication breaks down, international commerce
will fall and opportunities and financial losses will occur. Specialists argue that the
professional (technical) translator has access to five distinct kinds of knowledge;
target language (TL) knowledge; text-type knowledge; source language (SL)
knowledge; subject area (‘real world’) knowledge; and contrastive knowledge. This
means that the translator must know (a) how propositions are structured (semantic
knowledge), (b) how clauses can be synthesized to carry propositional content and
analyzed to retrieve the content embedded in them (syntactic knowledge), and (c)
how the clause can be realized as information bearing text and the text
decomposed into the clause (pragmatic knowledge). Lack of knowledge or control
in any of the there cases would mean that the translator could not translate. Without
(a) and (b), even literal meaning would elude the translator. Without (c), meaning
would be limited to the literal (semantic sense) carried by utterance which, though
they might possess formal cohesion (being tangible realizations of clauses), would
lack functional coherence and communicative value. As others argue, given the
goal of linguistics to match speaker’'s competence, an applied linguistic theory of
translation should aim at matching the bilingual native speaker’s translation
competence. This would necessarily involve seeking an integration between the
linguistic knowledge of the two languages with specific and general knowledge of
the domain and of the world via comparative and contrastive linguistic knowledge.

Difference in meaning

Translating a language also depends on the type of language the translator
is working on. A language may sound the same but within a country, it can still be
translated differently, for words can convey different meanings depending on the
area where it is used. Words can easily be mistranslated and the meaning may turn
into something offensive. A professional translator must have a firm grasp of the
nuances and the context of whatever language is being interpreted, as literal
translations are not always correct. Thus, it can be said that language translation
and interpretation leans more towards art rather than science. It is important for
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translators to keep up-to-date with changes in their areas of expertise. Not only this,
but also in the profession of translating itself. We regularly attend virtual training
courses and events, which are directly intended for translators and continued
professional development (CPD).

Professional translators often specialise in a limited number of areas. If you
use a professional translator who specialises in your area, you know they
understand your industry or business. You wouldn’t take your sick cat to the dentist,
and the same goes for translation. A professional translator who specialises in your
industry can provide a very high-quality service. They've chosen to prioritise a
particular field and have experience of your kind of text. Read more about why
translators specialise and how. It's important to choose the right professional for
your project. The significance of translation in our daily life is extensively
multidimensional. Not only does translation pave the way forward for global
interaction, but allows nations to forge interactive relationships when it comes to
making advancements in technology, politics, etc. Despite the fact that English has
a far and wide reach today, the impact of local culture and language remains as
strong as ever. With the growth of Internet and communications technology, it is
relatively easier to reach audiences that are thousands of miles away purely on the
back of effective translation. This in turn has resulted in a need for translation in
diverse fields such as education, mass communication, science and technology,
literature, tourism, religion, trade and business, etc. Quality language translation
aims to bridge the communication gap by helping companies reach a multivariate
global audience by talking in a language their clients can understand and relate to.
Whether it is a traditional brick and mortar businesses or an emerging online
venture, translation services coupled with the rising online population offers a
lucrative market that wasn't possible 20-30 years back. That's the reason why
people have woken up to quality translation and its importance in this era of
globalization. No matter how good a translation is, it should always be proofread by
a 2nd native translator of the target language, which is why we always use the ‘four
eyes principle’. This ensures that any type that may slip through will be caught
before the file is delivered to the client. Translator responsibilities include reading
and thoroughly understanding the context of given material, using specialized
dictionaries and translation tools and proofreading finished pieces of work. To be
successful in this role, you should have a keen eye for detail and be fluent in at
least two languages in addition to your native language. Ultimately, you will provide
ready-to-use translated content that meets our internal needs and helps us reach a
broader audience.
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DIFFERENCES OF BRITISH AND AMERICAN ENGLISH

In this article was written about American and British version of English, their
historical and etymological features and main importance of teaching American and
British English
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Makonada uHenu3 munuHuHz Amepuka ea bpumarusi eapuaHmnapudazu
mapuxuti, 3MUMOII02UK XyCycusamnaapu ea yHUHZ yKumuw axamusmu mypruda
maxsun KunuHaou

TassH4 cy3nap: Awmepuka, bpumaHus, uHenu3 munuHuHe AMepuka
gapuaHmu, UHeanu3 muruHuHe bpumanus eapuaHmu, mapuxull Xycycusmnapu,
3MuMOorIo2uK Xycycusminapu

As you look at the history of English, this language began to appear from the
5th century. Until that time, the Celts and the Romans dominated the British lands.
After the fierce blow of the three German tribes Celtic and Latin languages almost
disappeared from the UK, and only the border regions (Cornwall, Wells, Ireland,
Northern Ireland) were preserved in the Celtic and Latin languages. These
languages are still preserved in those lands. Later, Scandinavia's Vikings attacked
Britain and brought their ancient island language. Then in 1066 the British took over
the French. That is why the French language has been spoken for two years by the
English aristocrats. Many French words have also been translated into English. For
example, we can say "parliamentary”, "magazine", "journalist (informer)" that has
reached us. In this way, the English language skills increased.

At the beginning of the XVII century English immigrants brought their
languages to America. In 1607, the location of the British first in North America
corresponds to the state of Virginia in the city of Jammstein. In December 1620, the
city of Plymouth was established with the arrival of Puritans on the "Mayflower"
ship. These two cities, Jimmie and Plymouth, had their own language habits.
Migrants from Jamestown were mainly from Somerset and Glostershire, in the
western part of England. In them [s] is pronounced as a sound [z], and the sound of
[r] which is after it is slippery. Plymouth supporters are from the east of England
(Linglangshir, Nottinghamshire, Essex, Kent) and from London. In them, the letter [r]
after the uncle is exactly and slippery.

By the 18th century, millions of immigrants arrived from Europe. Many
immigrants from Ireland came to the United States. In the western and south-
western United States, the main language was Spanish. From France, immigrants
are coming to the North. The main language in New York was the Dutch language,
formerly New Amsterdam. The Germans came to Pennsylvania.

In addition, there were many of these negro kulans in the southern states of
America. All this contributed greatly to the American dialect The move to the United
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States lasted until the XIX-XX centuries. But among the migrants there were many
British. That's why English has become the main language in the country. As a
result of assimilation, it has led to the loss of other languages. But nowadays, it is
possible to notice the difference in American names such as Rodolfo, Dolores and
others, Italian - Antonio, Niccole, Paolo and others, Marquis, Mario, Manuel, Raul
and others, German - Rupert, Rudolf and others.

Americans used the indigenous Indian language to describe the names of
the unknown animals and plants found there. For example, hickory - walnut or
persimmon, raccoon envelope, woodchuck - forest fertilizer and hoof. Much of the
lyrics are known as the backbone, backwoods, bullfrog, and so on. Thus,
"Americanism" appeared in linguistics. In America every state has its own word and
phrase.

As the First President Islam Karimov noted in the National Training Program,
the children of the country should be physically and spiritually mature. Uzbekistan is
experiencing a period of economic and political development. Our country has
many contacts with many European countries, Asian countries and the United
States in economic, political and cultural spheres. That's why we need more
information about the language, culture and traditions of the same countries, if we
are dealing with those translators who are in the future, one of the most pressing
issues in the future. To date, the English varieties of English are being taught in
Uzbekistan. This tradition continues at schools, lyceums and colleges.

We need to increase our skills and qualifications by enriching our staff at the
initial stage with the necessary materials. To do this, we need to teach English
language teachers in English at the secondary and tertiary education levels, but
also effectively train their history and culture, and the states that speak the
language. Teaching English and British English options will help the reader to better
understand the language and its culture. As an example, let's look at the following
table:

American English British English Uzbek

first floor ground floor BupvHun kaBT
Fall autumn Ky3

Blue Sad FamruH

Closet wardrobe Kuiinm xoBoHM
Basement cellar Ep tyna

The table above shows how the first floor is shaped in America and England.
In the English version, we called the first floor "ground floor", and "ground" -
translated "husband" in Uzbek. Hence, based on the English culture, we call the
first layer a "ground floor", which should be taken into account when reading the
literature. In America, on the contrary, the first floor is called the "first floor" - the first
floor (“first" in Uzbek), like our Uzbek language.

Or some of the terms and phrases used in the speech may be shortened in
the American version as follows:
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Ne Full version American short version
1 | have got to go. I've gotta go
2 Do you want to dance? Wanna dance?
3 Let me in. Lemme in
4 I'll let you know. I'll letcha know
5 Not yet Na chet
6 How did you like it? Howja like it?

In sum, such information in the curriculum will have a positive impact on the
younger generation.
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THE IMPORTANCE OF CHOOSING THE RIGHT TEXT
IN ENGLISH CLASSROOM

When teachers have their heart set on bringing a text into the classroom,
they should pay careful consideration to the text. Choosing the right text is very
essential because that text may be motivating for the learners or demotivating.
Teachers while choosing a text had better pay a great deal of attention to the
following:

1. Age of learners
Language Level of learners
Interests of learners
Gender of learners
Cultural background of learners
Ethnic background of learners
Literarybackground
Objectives of lesson
Difficulty of texts

10 Types of text (literary or factual)

Scholars, Collie J and Slater S give their own views on selecting the literary
texts as a teaching material and they say that “Factors such as culture, interest,
motivation and language level of the students should be considered when a
language instructor wants to select a literary text for a foreign language classroom.
Reading literary texts has valuable effects on the learner’s linguistic knowledge
when it is interesting and meaningful. Selecting texts about the real-life
experiences, desires and emotions of the learners is also significant. Furthermore,
language difficulty should be regarded. Simple language of a literary work can
facilitate the understanding of the literary text but it cannot be seen as the most
crucial factor. Criteria such as appeal, interest, and relevance are of more
significance. Other factors like enjoyment, pleasure and fun all help learners treat
the linguistic problems that sometimes are serious in less interesting
materials”. (1; 80-105).

The text chosen should implement the following functions:

1. Broadening students’ horizons
Informing about culture, tradition and values of other nations
Enhancing communicative skills
Enhancing social skills
Developing creative thinking
Developing critical thinking
Improving problem solving skills
Increasing imagination

If the chosen text can meet above mentioned criteria, it means this is the
best text to apply in teaching.

PieraCarroli in his article: “Perceptions of literature: a comparison of
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students’ and educators’views” gives the results of questionnaire on preferred type
of text of learners (The vast majority of learners prefer novels or poetry and only a
few of them prefer magazines and anything in print) and why they feel that literature
is enjoyable. He labeled the response as “literature as.....”

* a trigger for reflection

* a source of stimulation

» a source of personal development

* a source of knowledge of the language

+ a source of knowledge of the world

+ a window on culture and society

« the literary canon

» a source of aesthetic pleasure

* a source of entertainment

* a trigger of affect

* an accessible sample of second language (L2)

+ anything in print.

Teachers’ role in choosing the right text: The teacher has a primary role.
She/he should choose an appropriate text to use in class, and should help her/his
students understand and comprehend the text with various strategies, techniques
and activities.

Text selection is one of the most primary roles of teachers. Since the lengths
of text quite vary, choose a text short enough to handle within course hours. The
shortness of the text is significant for learners because they must feel confident
enough in order to read, to understand and finish it in English, and it provides the
students with a feeling of achievement and self-confidence.

In addition to the length of the text, Hill states three basic criteria of selecting
the appropriate text:

e The needs and abilities of the students;

¢ The linguistic and stylistic level of the text;

e The amount of background information required for a true appreciation of
the material; (2; 150-178)

The actuality of thinking about these criteria could be followed by
recognizing that the vocabulary and sentence structure of the text to be studied
must be eminently suitable to the level of learners. The texts with jargon, archaic,
slang, foreign words, and allusions, having sentences imitating the speech of a
particular locality or ignorant people or foreigners had better be avoided if the text is
going to be used to teach learners whose language level is below intermediate.
Likewise, very long sentences might be hard for students/pupils/learners to catch.
As they do not grasp these sentences and words, they may get bored quickly and
they are not willing to go on reading the text. That is why, before introducing any
kinds of text to the class, teachers must be confident about the readability of the
text. So as to meet that readability criterion, using the text simplified by the teacher
might be the best solution.

e Ur points out that “... the use of ‘authentic’ text with less proficient learners
is often frustrating and counter-productive”. (5; 245-273). Thus, the use of simplified
text with less proficient learners is deeply recommended because the chosen texts
must be perfectly suited to the level of students.

138



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

e Spack suggests the aspect of interest to be considered. According to him,
“it is important for the teacher to choose stories that would interest students that
he/she most likes to read and teach, and that have been made into film to provide
visual interpretation”. (4; 703-725)

e McKay and Rivers state that students read and enjoy a text if the subject-
matter of the text is relevant to their life experience and interests. (3; 115-146)

Nowadays, a variety of texts are available in the world of education for both
teachers to use in class and for learners to apply independently at home.

They are divided into two large groups:

e Literary made up for entertainment and creativity

¢ Factual-real and provable, about facts or opinions

In their turn, they are also cut into several sub-groups;

Literary text types

Literary TEXT TYPES EXAMPLES OF LITERARY TEXT FORMS

Narrative novel, short story, myth, legend, science fiction, fantasy,
fable, cartoon, stage play, film script, television script, radio
script, role play

Poetry sonnet, haiku, lyric verse, song, limerick, jingle, epic, ballad

Factual text types

Factual TEXT TYPES EXAMPLES OF FACTUAL TEXT FORMS
Report reference book, documentary,
guidebook, experimental report,
grouppresentation
Recount journal, diary, newspaper article,
historical recount, letter, log, timeline
Procedure instruction, recipe, directions
Exposition advertisement, lecture, editorial,

letter to the editor, speech,
newspaperarticle, magazinearticle

Explanation scientificwriting, spoken
presentation

Description observation, speech, analysis

Response book review, film review, restaurant
review, personal response

Discussion debate, conversation, talkback
radio

Briefly speaking, literary texts chosen to be taught in foreign language
classes must be fascinating, intriguing, linguistically sufficient and of course,
accessible for learners. Each literary text must carry linguistic, cultural, aesthetic,
spiritual values and pragmatic approach.

To sum up, we would like to state that the literary text used appropriately can
be a motivational tool in class. As we aforementioned, they should implement
various tasks. They must be a new world of knowledge and endless source of
motivation and inspiration. Zada Kemelbekova and a few other scholars state that“It
is a tool of access to reference, which gives power to understand the world, to get
your own place in the world to develop the personal identity and creativity of
learner. And namely the professor of FFL has to think about writers, about texts and
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about types of tasks to be worked out taking into account criteria of choice of the
teachers of FFL to use the literary text in class”. (6; 135-148)
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LITERARY PSYCHOLOGISM IN THE PLOT OF NOVELS

Summary: The article analyses the novel “Lust for life” by American writer
Irving Stone from the point of view of both the biographical novel and the
psychological novel, considering its literary features as well. The plot of the work
deals with the biography of Vincent Van Gough, a famous Dutch painter, and in
sequence of events the writer creates the lively portray of the artist. The use of
different literary devices i.e literary psychologism helped the reader penetrate into
the authentic inner world of the personage.

Key words: The biographical novel, psychologism, psychoanalyses, the
theory of sublimation, hallucinations, inner state.

1. Introduction

At the beginning of the XX century American literature was greatly influenced
by the studies of Austrian psychoanalyst Sigmund Freud. Freud and his followers
paid attention to individual and his psychological structure. This kind of researches
made it possible to know and analyze unknown mysterious dark phenomena inside
of a person.

This event influenced on American and European literature. Many
biographers experienced achievements of the psychoanalyses. That is to say,
different psychological conditions, feelings of personages were broadly depicted to
describe cause and result of various historical phenomena. As a result,
psychobiography developed in western literature. “Psychobiography has been called
a pseudoscience and just another way of fictionalizing biographical figures.
Psychological approaches can not explain the whole man and psychobiography can
not sufficiently distinguish one subject from others with similar psychological
makeups. Psycology also panders to the contemporary need to debunk public
figures and reduce them to manageable size.*- says Carl Rollyson, trying to show
the essence of psychobiography.

Though psycho-biographical works can’t widely open the life of the great
person, many writers created their works under the influence of psychological
studies in XX century. Sigmund Freud, himself, wrote Leonardo da Vinci's
psychobiography in 1901. The work became the matter of great discuss. It was a
first psychobiography. The work is entitled “Leonardo da Vinci and a Memory of his
Childhood”. The work is considered to be “highly speculative and based solely on
secondary sources. Freud is aware of his more extravagant speculations, nothing
that he may be accused of writing a “psycho-analytic novel.” Nevertheless his
attempt to identify those features of Leonardo’s early years (especially infancy) that
have the most impact on his style is suggestive. His afford to escribe virtually all of
Leonardo’s mature art to its origins in the sexual fantasies of childhood makes his
work seem reductive and deterministic to most contemporary practitioners of

“® Rollyson Carl. Biography. A User’s Guide. Chicago 2008. P. 251
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psychobiography™’ says Carl Rollyson.

Thus, “Eminent Victorians” (1918) by Litton Strachy, John Code’s “The Inner
Life of Emily Dickenson” (1971), Erick Erickson’s works devoted to Bernard Shaw,
Thomas Jefferson, Rajiv Gandhi, Martin Luther King and other works were written
under the influence of Sigmund Freud theories.

There are also other socialistic ideas, criticizing the influence of
psychoanalytical approach. “The influence of Freudian theories on American
literature had different forms. Many psychoanalytical terms, prejudices obscuring
real reasons of the social phenomena migrated to the writers’ lexicon. New
redundant plots and literary templates based on the Oedipus and Freudian
complexes moved on. Ya.N. Zasurskiy writes: “Freudian theories of sublimation
influenced on American literature in different way. Writers brought into literature
psychological terms, interpretations of dreams, stream of consciousness techniques.
As a result, the literary trends of writers began to change, modernistic, critical
realistic, and even works close to socialistic ideas began to appear”48.

Due to the psychoanalytical theories, the principals and devices helping to
describe inner state of the personage are being developed. New devices have
already entered the rank of the old ones. Stream of consciousness, a type of interior
monologue, interpretation of dreams, hallucinations are being widely used by
writers. Nowadays all of them are named as a literary psychologism. Literary critics
are trying to define the essence of them and classify them. Eg. Russian critic
V.Ye. Khalizev in his book “The theory of literature” writes the following on the role
of psychologism in literature: “The interest of literature to psychological state is
initial. Every cultural period invented a human in its way. Strive, thought, feeling,
subconsciousness is reflected in literature differently. The description of
psychological-spiritual sphere has changed and enlarged in the period of time.
Psychologism, which inevitably, reconstructs unrepeatable moments in the life of
person, is typical to the last two centuries™.

According to V.E. Khalizev, psychologism is a literary phenomenon which
helps to restore unrepeatable moments in the life of a person, and obtrusive
description of inner desire, thoughts, feelings. Russian critic includes to the range of
literary psychologism such literary devices as personal feelings, thoughts, desires,
analytical characteristics of inner state by author, free indirect style - combining
personage’s and author’s voice, interior monologue, notes in the diary, dreams and
hallucinations, subconscious phenomenal descriptions.

In Uzbek critic D.Quronov’s “Introduction to literature” it is stated that,
“Literary psychologism is an important literary device which helps to create a
complete image of a person. Literary psychologism is understood as a
psychological explanation of actions, speech, description of inner psychics of
personage, and it comprises different literary devices. Such devices as thoughts,
feelings, interior monologue, stream of consciousness, free indirect style, are
considered to be the direct forms psychological description. The indirect way of

“" Rollyson Carl. Biography. A User’s Guide. Chicago 2008. P. 252
8 Bacypckuit A.H. AmepukaHckasw nuTtepatypa XX Beka. — M3gaTenbcTBO MOCKOBCKOTO
yHuBepcuteTa. 1984. — Ctp. 158-159.
%9 Xanuaes B.E. Teopus nutepatypbl. — Mocksa, Beicluas wkona, 2005. — C. 195.
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psychological description is showing the inner state of personage by his actions,
speech, miming, physiological changes™.

Thus, with a help of literary psychologism it is possible to describe the inner
state of personage, and like a real person he will be with inner world and feelings.
The image of person will become more complex.

2. Interpretation of the psychological state of the personage

It is known that biographical novel has its own historical prototype. That is
why it is natural to create the owner of the inner state or the personage with
feelings. In the article we are trying to analyze American biographical novel and
show the function of literary psychologism in creating the image of celebrity.

Irving Stone’s best-seller “Lust for life” describes the life and dedicated
passion for art of painting of the famous artist Vincent van Gogh. His activities make
the plot of the novel. Biographer tells the story in realistic style. But in many parts
the writer influenced by psychological tendencies of the time uses psychological
details. Even, Irving Stone mentioned in his lecture on biographical novel the
following: “The biographical novel is based not merely on fact, but on feeling, the
legitimate emotion arising from indigenous drama. Facts can get lost with almost
too great a facility, but an emotional experience, once lived, can never be forgotten.
Nor can this emotion be artificially induced for the sake of raising the reader's
temperature”51. Many critics found his works consisting of historical truth and
psychological elements. Belorussian critic T. Komarovskaya considers that his
novels, as new type of biographies, appeared on the juncture of historical
investigation and psychobiographysz. In fact, it is possible to observe |.Stone’s
novels have features of psychological works.

On the one hand, the book reads like a fascinating story with a range of
narrative devices, strategies of suspense and the choice of one central and
dramatic episode, but on the other hand it is a selective and chronological
biography of Vincent Van Gough containing very few invented episodes. In the
frame story, which opens and closes the book, Irving Stone depicted the following
psychological portray of his hero.

Firstly, if to pay attention to the nature and psycho world of the hero of the
book, Vincent Van Gough suffered a lot during his lifetime. From the plot of the
novel it is possible to read that the main hero was not acknowledged as a great
impressionist artist during his lifetime. That is why he could not sell any of his
pictures. In spite of the fact that his brother Theo was a competent art dealer. In the
result of it he was very poor and depended all the time from his brother Theo.
Derecognition, constant poverty influenced on him greatly. The last years of his life
the symptoms of psychological, mental retardation had been observed in Van
Gough and the artist had to be healed in the mental hospital for several times.
Eventually Van Gough committed suicide.

In this kind of plot thread Irving Stone used literary phychologism to open the
inner world, passions, love, unlimited lust for life and art of the personage.

* Quronov D. Adabiyotshunoslikka kirish. Toshkent. Abdulla Qodiriy nomidagi xalg merosi
nashriyoti. 2004.- 70-b.

' CtoyH W.. Buorpadmk kucca xakupa. Okcdoph YHUBEpCUTETWAA YKWNraH Mabpysa //
YKaxoH agubnapu agabuéT xakmaa. — TowwkeHT, MabHaeuaT, 2010. — 97- Ger.

%2 KomapoBckasi T.E. TBopuecTBo MpBHUHra CroyHa. — MuHck, M3p.BlY, 1986. — Ctp. 8.
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In some episodes Irving Stone mixes biographical authenticity with fictional
scenes to show inner state of his character.

The most attractive episode with psychological devices is fictional scene
where artist and Maya meet each other. It is important to write about Irving Stone’s
comment on this episode: “The reader may have asked himself, “How much of this
story is true?” ...there is an occasional stretch of pure fiction, such as Maya scene,
which the reader will have readily recognized...”53. Thus we can say that that
biographical novel mixes authenticity with fiction. With help of that fictional fragment
Stone could introduce psychological device to show inner state of mental
retardation. Hallucinations of diseased artist had been imaged and dramatically
exaggerated.

Events to serve for creating such an episode start with Vincent's
‘strangeness’. Initially, he married a prostitute woman with many children which was
too odd for the society he belonged to. His friends, brother could not accept this
relationship. In the result Vincent became alone. Later he moved to South France
where he overworked - more than sixteen hours a day - in the sunshine, of course
this period is described in the novel as a productive one. Many paintings appeared
on the lines of the book. Vincent did not speak to anybody. Bareheaded artist
worked from morning till night under the sun and instead of having food, he drank
too much alcohol. Further events describe following: People started to call him Fou-
rou (yellow fool) and tried to keep off him. Later artist cuts off his ears and presents
to his ‘beloved’ to pay for her service.

A detailed description of an episode with hallucination shows the dramatic
culmination and at the same time ideological aesthetic value of Vincent’s creative
activity. By these lines Irving Stone could tell the brilliant, worldwide, prominent
future of a miserable person in his life. Thus he could explain some previous and
further events in the novel. Van Gough was working in hot and sunny midday, a
strange girl came to him and started to caress tenderly, began to say words which
he dreamed to hear about.

The girls tells about her love since ‘he took an old envelope and a pencil
from his pocket and began sketching”. Also she said: “I followed you all over
Europe... so that | might be near you’;5 . Thus Maya told about her presence in such
places as Borinage, Etten, The Hague, Nuenen, Paris and Arles and every time she
followed him. She was always proud of Vincent’'s works. In spite of the fact that “not
once in all that time had anyone wanted to buy a picture he had painted” she loved
him so much. Also she adds the following words- sacred, desirable for any painter
in the world: “After you are gone, Vincent the world will understand what you have
been tried to say. The canvases that you cannot sell for a hundred francs will one
day sell for a million. Ah, you smile, but | tell you it is true. Your pictures will hang in
the museums of Amsterdam, and The Hague, in Paris and Dresden, Munich and
Berlin, Moscow and New York. Your pictures will be priceless, because there will be
none for sale. Books will be written about your art, Vincent, novels and plays build
around your life. Wherever two men come together who love painting, there will be

%% Stone Irving “Lust for life” Pocket books. New York. 1976 p.453
% Stone Irving “Lust for Life” New York. Pocket books. Page 369

144



«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

the name of Vincent Van Gough will be sacred.”®

Impressed deeply by the words, Van Gough started to speak. In “a great
flood of words” Vincent told about his past, his struggles, his disappointments. The
artist's inner emotions and wishes were depicted as an uncontrolled element which
were coming out from his deep inside. With the help of his actions Stone artistically
showed his strong excitement in the creative process. Maya was his dream, the
chance to feel like a celebrity and an acknowledged artist. His sufferings stopped at
that moment, his talent dominated and hot energy filled him, he was happy. The
artist moved from the ordinary miserable state to the state of volcanic strength of
creative process. The stimulus and inspiration were filling him. Being so famous and
“priceless” made him like “painting machine”. He started working. But in
personage’s mind he was having an act of love with Maya. The next lines of the
episode tell about passionate sexual act between Vincent and Maya, after “he fell
asleep in her arms”. Thus, his lust was slaked.

Fiction and psychology in the episode created artist's one of pictures. That
reminds Sigmund Freud’s theory of sublimation. The diversion of psychic energy
derived from sexual impulses into nonsexual activity, especially of a creative nature.
Irving Stone tried to explain how Artist’s plot of imagination worked. Thinking of a
beautiful girl, her unconditional love, admiration and devotion — he was lacking of
these pleasures — artist started his picture, where he depicted the following:

There was a magnificent blaze of light, he saw his autumn garden; tow bottle
green, bottle shaped cypresses; the three little chestnuts tree with tobacco and
orange colored leaves; the yew with pale lemon foliage and a violet trunk; the two
blood red bushes with scarlet purple leaves; in the foreground some sand and
grass; and over all a blue, blue sky with a whirling ball of sulphur-lemon fire” *°

The described canvas by Van Gough may or may not be created in this way.
The sixth chapter interweaves psychological mood with biographical-realistic tone.

Stone’s narration in the psychological mood, explains the mental state of his
personage, hallucination shows retardation and its influence on hero’s further
actions. Firstly, with the help of the image of Maya author showed Van Gough’s
sacred wish, to be acclaimed by others. Secondly, author made a kind of digression
and in an entrusted manner of narrator (in Maya’s speech) looked forward to
highlight the genius of mad - Fou-rou. Thirdly, maybe Maya was an inspiration,
which comes to help artist in his creative process. So as we see this part of the
novel though fictional, made the reader feel a hero’s inner state.

At the end of the sixth chapter the biographer turned from the psychological
mood to the biographical-realistic tone. “When he awoke, he was alone. The sun
had gone down. There was a solid cake of mud on one cheek, where he had buried
his perspiring face in the loam™’. Turning back to reality Stone exposes the true
picture. There was no Maya, no love. It was only a canvas and beautiful nature
around him. Hallucination was over and Van Gough recovered from uncontrolled
rush.

In “Lust for Life” Irving Stone narrated the most dramatic event in the life of

*® Stone Irving “Lust for Life” New York. Pocket books. Page 372
% Stone Irving “Lust for Life” New York. Pocket books. Page 375
%" Stone Irving “Lust for Life” New York. Pocket books. Page 374
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Van Gough. This authentic, biographical fact shows obviously the mental
retardation of prototype. Van Gough’s cutting his ears is still being vague for history.
This dramatic, psychological breakdown is detailed and fictionalized by Irving Stone
in the way of realistic narration. Moreover, it is imbued with psychological details to
evoke reader’s strong feelings. Here the author used the image of “blackbirds”. It is
a small description of the inner state of artist which showed and caused the vague
accident. The psychological suspense of the dramatic episode is created in the
following stock of events. Gauguin came to share the house and work together with
Vincent. Two impressionists for some time worked together but every spare time
they quarreled. The reason of the quarrels was usually Vincent’s style of painting.
Gauguin found faults with Van Gough’s works and criticized them openly. One of
the Vincent's answers was: “Oh, Paul, Paul, let’s stop this eternal quarreling. | know
that you are a better painter than | am. | know that you can teach me a great deal.
But won't have you despising me, do you hear. | have slaved nine long years, and
by Christ, | have something to say with this beastly paint! Now admit it, have
not 12”%® Thus, every time the arguable dialogues finished. The words of main hero
had been full of anger and desperation. They showed Vincent’s disappointment in
his friend’s disrespectful attitude towards his art. The author was preparing the
reader to the tragic moment which had been approaching slowly, gradually.

One by one, the author started narrating further events. Even the setting has
a catastrophic description. Arles, which is situated in Southern France, is covered
with “blistering sun”, “uncontainable fever”, “crimes of violence”. Because of the
heat the roofs “broiled under the sun”. Those events are imbued with heat which
was depicted on the artist’'s canvases. The images of “sun” and “heat” are depicted
as a divergent motive in Van Gough’s being. On one hand it is a main source of
artist's themes and colour choice. On the other hand they are the worst enemies of
his health. The influence of hot weather was destructive but at the same time filling
him with energy. “He needed the white, blinding heat to make fluid within him the
terrific passion he felt. His brain was burning crucible, turning out red-hot canvas
after canvas”

In this very time the artist's creativity reaches the highest point, its acme.
“Painting all day, fighting all night, sleeping not at all, eating very little, glutting
themselves with sun and colour, excitement..., in Irving Stone’s words, lead him to
catastrophe. One day in tense development of things Vincent became a thing of
laughter for Gauguin. After the next quarrel and indignation “A rush of blackbirds
came out of the sky. Thousands of cawing, beating blackbirds. They swooped down
on Vincent, struck him, engulfed him, flew through his hair, into his nose, into his
mouth, into his ears, into his eyes, buried him in a thick, black, airless cloud of
flapping wings”. 5

In this very situation Irving Stone personified the mental excitement of his
hero. Imagined blackbirds attacked him. Birds - bitter, biting words, “raucous,
savage laughter” of Gauguin. They stole Van Gough’s intellect. They affected on
him so deeply that caused a depression. Tense neurotic state shocked the hero. He
turned to a man who became emotionally unstable, anxious, afflicted with a

%8 Stone Irving “Lust for Life” New York. Pocket books. Page 385
% Stone Irving “Lust for Life” New York. Pocket books. Page 389
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neurosis. Van Gough respected, loved, adored his friend but, in return he got
contempt. It hurt him like blackbirds. They were killing him. Step by step he became
mentally weaker and weaker. The blackbirds had been controlling his mind.

A tragic moment was prepared to burst out. But the explosion was described
in a simple manner. There are no grandiloquent, high-flown, transferred words.
Lapidary, short sentences, objective-dramatic viewpoint narrate further event letting
the reader conclude by himself.

Two artists Van Gough with Gauguin started to the café, where they could
relax. Here a girl came up to him and sat on his lap. She addressed him as fou-rou
and asked if he would like to come with her? But the answer was “no” and the
reason was “no five franks”. Then the girl, Rachel, laughed and said that he could
present his ears instead. Being under the manipulation, literally - “of blackbirds”,
medically - “neurotic state” Van Gough went silently to the yellow house, where he
took razor to rush upon Gauguin. But suddenly he retreated. He went back his
home and stopped his rush cutting his ears. Again a vague psychologically dramatic
episode is restored with help of fiction. Here the author detailed in the following
way:

He looked at his red-shot eyes in the mirror.

The end had come. His life was over. He read that in his face.

He had better make the clean break.

He lifted the razor. He felt the keen steel against the goose-flesh of his
throat. Voices were whispering strange tales to him.

The Arlesian sun threw a wall of blinding fire between his eyes and the

glass.

He slashed off his right ear.

He left only a tiny portion of the lobe.

Free indirect style used in the underlined parts shows inner state of the
personage. Here the author interweaved his speech with personage’s thoughts to
reason the action he was doing. “Voices were whispering strange tales to him”
shows a mentally retarded from real conditions state which leads to madness. It
gives the cause and the effect to further actions of hero. The stimulation made by
the Alesian sun is also hinted by the author. The image of hot weather became as a
motive to such emotional state or psychic world of personage. Whispering voices
and the Arlesian sun are controlling his being. They are the main reason of his
madness.

3. Conclusion

Thus, the biographical novel “Lust for life” by Irving Stone is considered to be
one of the great works of this type and it interweaves biographical authenticity and
literary images to foreground the inner world of his main personage Vincent Van
Gough. For this purpose Irving Stone used a rank of belles-lettres devices to
highlight the mental state, psychic world, contradictions of hero and show cause
and effect of events in the plot thread of the novel. In this way the plot has a
recursive and clear consequences, the actions and events in it are well-reasoned.

Also the analysis shows that biographical-authentic events are literally
embellished with the help of imagery devices. They are detailed descriptions of
hallucinations, inner state; invented images of fictional persons, like Maya; images
of various phenomena, like blackbirds, whispering voices and so on. All of them
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helped to create a great work with thorough investigation of inner world of human
genius.

The absence of long analytical and interpreting descriptions and narrations
in the novel lets the reader catch the point and conclude events by himself. For this
Irving Stone used dialogic speech to show aesthetic value, great future of the
artist's works (example with Maya). Personages direct speech, emotional changes-
sometimes angry, sometimes tolerant, excited states- all of them are shown directly
by the author. Hero’s viewpoints said in words could open explicitly the idea of the
biographee’s credos, psychological state and inner excitements. The role of
dialogues and free indirect style made the biographee be close to the reader and
feel his state as his own state in the process of reading. Narrating Van Gough'’s
psychologically unstable actions by Irving Stone as a main device helped to form
realistic but at the same time psychological biographical novel.
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In the article all features of Role play bringing language learners to
happiness and merriment, developing effectively communicative abilities and
speaking skills are scientifically analyzed.

Key words: role play, junior learners, communicative techniques, fluency,
language, interaction, motivation, learning, immersion role-playing, dialogue.

In recent years, language teaching has focused on the learning process
rather than the teaching of the language. The emphasis is not only on linguistic
competence of the language learners but also on the development of their
communicative ability. In order to develop the learners' communicative ability, the
teacher needs to create a scenario to teach the target language in a vibrant, active
and interesting manner. Many English teachers are exploring and attempting new
and innovative practices in the classroom. They have turned to dialogues, open-
ended scenarios, and role plays.

Extended activities in the form of role play, simulations and problem solving
are vital in developing the communicative ability of the learners. These activities
require the learners to go beyond a text. They require the learners to have a sound
understanding of a text and be able to apply their knowledge outside the classroom
and their own experiences into the activities.

Role playing clearly promotes effective interpersonal relations and social
transactions among participants. "In order for a simulation to occur the participants
must accept the duties and responsibilities of their roles and functions, and do the
best they can in the situation in which they find themselves" [3]. To fulfill their role
responsibilities, learners must relate to others in the simulation, utilizing effective
social skills.

Young people also appreciate and enjoy the opportunity to be active
participants in their classes. Studies have shown that they are more likely to
integrate and remember those things that they have learned actively, and that they
are more able to apply them to their lives, particularly when conflict or controversy
arises.

The role playing method (especially when the "convergent" model is used)
meets Skehan's [10] four criteria for task-based instruction: meaning is primary;
there is a goal which needs to be worked towards; the activity is outcome-
evaluated; there is a real-world relationship. The activities in class, therefore, do not
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focus on language itself, but on the goals and activities that may be defined by the
teacher (if a procedural syllabus is used) or the students (if a process syllabus is
used).

Role play is one of different ways to teach foreign language culture. Such
words as role play, simulation, drama, and game are sometimes used
interchangeably, but, in fact, they illustrate different notions. Some scholars believe
that the difference between role play and simulation is in the authenticity of the roles
taken by students. Simulation is a situation in which the students play a natural role,
in other words, a role that they sometimes have in real life (for example, buying
groceries or booking a hotel). In a role play, the students play a part they do not
play in real life (for example, Prime Minister, Managing Director of a Multinational
Company or a famous singer). The other scholars consider role play as one
component or element of simulation. Thus, in a role play, participants assign roles
which they act out within scenario. In a simulation, emphasis is on the interaction of
one role with the other roles, rather than on acting out individual roles. One way, or
the other, role play prepares learners for communication in a different social and
cultural context.

Role is a key concept in sociological theory. It highlights the social
expectations attached to particular social positions and analyses the workings of
such expectations. Role theory was particularly popular during the mid-20th
century, but after sustained criticism came to be seen as flawed and became less
widely used. However, the concept of role, properly understood, remains a basic
tool for sociological understanding. The structural account of roles locates a position
in society, such as that of a teacher, and then tries to describe the standard bundle
of rights and duties associated with an ideal type of this position. These
expectations, which are socially based, constitute the role.

The term "role" comes from the "rolled-up" script actors used to use over two
thousand years ago in Ancient Greece. In time, the script became the part, and
actors then were said to play the "role" of, say, Hamlet or Othello or Ophelia or
Desdemona. But one can also create a role, improvise a performance, and in fact
learners do this all the time in their pretend play. There's a kind of vitality that
attends this type of imaginative activity.

Jacob L. Moreno (1889-1974) discovered that the activity of dramatic
improvisation was therapeutic for his actors, and began to think about applying this
approach as a type of individual and family treatment. Moreno had a most fertile
mind, and wove together many associated ideas about social psychology and group
dynamics. He was one of the pioneers of group psychotherapy and even engaged
in his own type of philosophy, emphasizing the need for appreciating the
fundamental importance of creativity in life. One aspect of role playing was that of
diagnosis or assessment-a test of how a person would act when placed in an
imagined or pretend problematic situation. Interestingly, the German high command
used this method in order to reform their officer corps. The goal was genuine merit
instead of the old tradition of using the college-educated sons of the aristocracy -
too many of whom were far from real leaders. And however horrible the political
purposes this army then served, it did function to help create a remarkably effective
organization, and its officers were a cut above those of other countries. By the late
1940s role playing had become a recognized part of business, community, and
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other forms of the budding field of what was to become organization development. It
has been known as a method in education since the late 1940s.

Richards and Rodgers (1986) examine three theoretical views of language:
structural, functional and interactional. The role playing method follows from the
interactional view. This view "sees language as a vehicle for the realization of
interpersonal relations and for the performance of social transactions between
individuals" [7]. Language teaching content, according to this view, may be
specified and organized by patterns of exchange and interaction or may be left
unspecified, to be shaped by the inclinations of learners as interactors.

Scarcella and Crookall review research to show how simulation facilitates
second language acquisition. Three learning theories which they discuss are that
learners acquire language when: (1) they are exposed to large quantities of
comprehensible input, (2) they are actively involved, and (3) they have positive
affect (desires, feelings and attitudes) [9].

Role playing has several beneficial language learning characteristics and
one of the aims of this article is to introduce and discuss the advantages of using
role play in teaching English in junior forms. It should be noted that role play and
role playing game activities are not limited to language practice as language
learning certainly is also taking place during the games. For role playing games to
be effective in this way, they should be part of category of language learning
techniques. Role-Playing activities offer opportunities for real use of the language.

Role play also provides opportunities for deep learning along with a process
for confronting our existing ideas about how and why certain things happen,
breaking them down, and offering a new model or set of postulates to replace the
old ones.

There can be two ways of looking at language work in similar role plays and
role playing games: the pupils manage with the language they already know or they
practice with structures and functions that have been presented in an earlier part of
the lesson, another way, and the pupils can only benefit from the experience.

There are many types of role plays which can be used in primary school
classrooms. The goal of all of these methods is to engage junior learners in real
world thinking and problem solving. One type is called "option display." This method
works well for situations where a controversial issue is being addressed where the
answer is not very clear. The procedure would be to list the problem/question then
construct a display with possible solutions and decide on the proper solution. In a
situation like this, pupils can be given role assignments by their teacher; in doing
this, the learner is then forced to see the issue as best they can through the eyes of
an individual affected by this in a different way from themselves.

Role play is often chosen for creating a situation for junior learners to
actively interact in the language, thereby making the language learning more
meaningful. At the same time, the learners are introduced to the different learning
styles - listening, remembering, discussing, writing and presenting.

Role-playing is useful for practicing appropriate behavior in more complex
social interactions where students must choose from a wide range of possible
behaviors. Good topics for role-playing include sharing materials, including
classmates in activities, and supporting someone who makes a mistake. Role-
playing allows the teacher to acknowledge the complexity of these situations and
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give students practice in making responsible choices.

Larsen-Freeman [6] explains that role plays, whether structured or less
structured, are important in the communicative approach because they give
learners an opportunity to practice communicating in different social contexts and in
different social roles.

A role play is a highly flexible learning activity which has a wide scope for
variation and imagination. According to Ladousse [5], role play uses different
communicative techniques and develops fluency in the language, promotes
interaction in the classroom and increases motivation. Here peer learning is
encouraged and sharing of responsibility between teacher and the learner in the
learning process takes place.

Role play can improve learners' speaking skills in any situation, and helps
learners to interact. As for the shy learners, role play helps by providing a mask,
where learners with difficulty in conversation are liberated. In addition, it is fun and
most learners will agree that enjoyment leads to better learning.

Traditionally, learner roles have been specifically defined in the role playing
method, either through verbal instructions or role cards. However, Kaplan [4] argues
against role-plays that focus solely on prescriptive themes emphasizing specific
fields of vocabulary, as they do not capture the spontaneous, real-life flow of
conversation.

Perhaps a better model for learner roles in the role playing method is
Scarcella (1992) "tapestry approach.” Learners, according to this approach, should
be active and have considerable control over their own learning. The pupils should
help select themes and tasks and provide teachers with details of their learning
process. In role playing, this can be achieved through the "design competition"
mentioned above, or similar "divergent" simulations.

Pupils have some new responsibilities in role playing that they might not be
accustomed to. Burns and Gentry [1], looking at undergraduates learning
experientially, suggest that some have not been exposed to experiences requiring
them to be proactive and to make decisions in unfamiliar contexts. They
recommend that instructors understand the knowledge level that learners bring to
the scene, and place close attention to the introduction of experiential exercises so
that the student does not become discouraged.

The teacher defines the general structure of the role play, but generally does
not actively participate once the structure is set. To quote Jones, "...the teacher
becomes the Controller, and controls the event in the same way as a traffic
controller, helping the flow of traffic and avoiding bottlenecks, but not telling
individuals which way to go." Again, this is consistent with Scarcella (1992)
principles. Rather than a traditional, teacher- centered classroom structure, the
teacher keeps a relatively low profile and pupils are free to interact with each other
spontaneously. This reduces pupil's anxiety and facilitates learning.

The teacher must take on some additional responsibilities in role playing. In
particular, the teacher must keep learners motivated by stimulating their curiosity
and keeping the material relevant, creating, so called, a "tension to learn". As role
play represents real-world scenarios, materials should simulate the materials that
would be used in the real world. For example, blocks or sugar cubes can be
employed in simulating a construction task. In the "extraterrestrial" role play,
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toothbrushes, watches, light bulbs and keys can be examined by the "aliens."

Role playing can be an interesting way to get pupils more involved in the
class. While using role play for teaching pupils the teacher's aim is to suggest which
activities would be the easiest for their pupils to do and which would be the most
difficult and what other roles and situations would be suitable for role play activities
in their classes.

The role playing procedure was described by Ladousse's. Ladousse views
procedure has 11 factors in role plays. These factors are: level, time, aim,
language, organization, preparation, warm-up, procedure, follow-up, remarks and
variations. There are various role playing exercises.

Level indicates the minimum (and sometimes maximum) level at which
activities can be carried out. Time may depend on whether learners need to read
articles, reports, etc. Aim indicates the broader objective of each activity, such as
developing confidence or becoming sensitive to concepts expressed in language.

Language indicates the language the pupils will need, such as structures,
functions, different skills, work with register, or intonation patterns. It is important to
take to attention whether the activity involves pair work or group work, and how
many pupils should be in each group. Preparation indicates anything that needs to
be done before class. Warm-up involves ideas to focus the students' attention and
get them interested.

Procedure involves a step-by-step guide to the activity. Richards (1985), for
example, recommends a six step procedure for role playing: preliminary activity, a
model dialogue, learning to perform the role play with the help of role cards,
listening to recordings of native speakers performing the role play with role cards,
follow-up, and repeating the sequence. However, many role playing procedures do
not follow these steps. Other researchers indicate activities that are done after the
activity, perhaps as homework. Remarks may be of general interest or may be
warnings about special difficulties that may arise. Variations can be used with
different types of classes or different levels.

Immersion role-playing is simply taking the idea of paired readings, one in
which pupils take on various roles and one with which pupils are familiar, and
expanding it into a class-wide or course-wide structure. The pupil ceases to be
someone learning English as a second language and instead assumes a persona
which he or she constantly uses in the classroom. It is like acting - the learner
becomes the role. The rules of theater apply in the classroom: don't break
character; take your role seriously; be convincing.

It is unlike theater in that there is no audience (except of the teacher). The
pupils are acting for themselves, to help them internalize the English they are
learning or have learned already. Immersion role-playing allows the learners to use
English in as real a setting as possible without going out into the real world and
using it. It is hoped that pupils are using English outside of the classroom, and
immersion role-playing does not assume that they are not. This simply gives young
learners more practice with natural English.

The teacher's role in the classroom is to be a guide. He is not teaching new
concepts in class; he is not interrupting the flow of role-playing to explain
vocabulary or grammar points. This would destroy the atmosphere of acting.
Instead, the teacher helps the students find and understand their roles. He might do
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so by explaining what kind of role it is, give examples; suggest a movie in which
such a role is well acted, or do any other number of things that would facilitate good
role-playing.

Expanding on the theme of assuming roles in short conversations,
immersion role-playing in the foreign language classroom invites the learners to
tackle roles with which they can identify and enjoy. It differs from the traditional role-
play dialogs in that it is not one exercise of many in a class; it is the class. It is also
unscripted, but that is not to say it is unstructured.

A key motivator in language-learning is interest, interest not only in the
language itself but in the method used. Immersion role-playing provides relevance,
both topical and learners' interests. If the learner likes to play football the teacher
must let him relax in the classroom by allowing him to assume the role of a
professional footballer, perhaps being interviewed by reporters after he has won a
championship. It is very effective method because junior pupils like dreaming most
of all. So long as the instructor keeps the topic relevant, he need not worry about
keeping the students' interest; the class will do that by itself.

Immersion role-playing is a huge undertaking, one in which the instructor is
required to make extensive preparation. The dividends of learners' response,
interest, and learning, however, will well repay the instructor's labors. The
instructor's first task is to evaluate his pupils' interests, fields of expertise. This can
be done in simple conversation or by filing out a questionnaire prior to the
beginning of the project. Immersion role-playing is, in many respects, acting, so a
learner who enjoys acting may well branch out from his areas of experience.

Understanding what his pupils are interested in, the instructor then assigns
roles based on the framework he has chosen for the project. Pupils take the given
role and research it (whether in English or in their native tongues is irrelevant at this
stage). This research is done between classes, and progress is checked by the
instructor in the next class or in private interviews with the students or small groups
of young learners. The teacher should be prepared to guide pupils who are having
difficulty with finding appropriate information regarding their roles. The teacher will
also need to provide key vocabulary lists for the various roles assigned. Role-
playing ought to be enjoyable, but without knowing the words one should use, the
project can easily become an exercise in frustration.

Ideally, immersion role-playing should be unscripted, but such
extemporaneous speaking might be intimidating for most learners. Therefore, until
the pupils are accustomed to the project, the teacher may be required to give more
hands-on assistance during the lessons. Preferably, the teacher's presence during
the role-playing should be minimal. If anything, he is a moderator and mediator, not
a teacher. With their inherent interest in the roles, the teacher may find that the
pupils teach themselves, that they take the initiative. As a consequence, the
learners will remember what they have learned in this project. Furthermore, they will
have a full grasp of the concept and free use of the vocabulary.

It is important to mention drama in this course work because role playing
uses dramatic devices such as having the players make "asides," comments to the
audience that the other characters have to pretend they haven't heard. Another
dramatic device, role reversal, involves the players changing parts so they can
begin to empathize with the other's point of view, even if they don't agree. Speaking
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from different parts of each role helps pupils become more conscious of their
ambivalence. These socio dramatic techniques facilitate the degrees of self-
expression and, with reflection, thereby deepen the insight obtained for both players
and audience. And thus, this procedure can be used in conjunction with another
approach which has different roots: drama in education.

Arising from a number of innovators in both the fields of education and the
theatre the idea was to foster spontaneous exploration of various situations. This
approach has also been called "creative drama,” "developmental drama,” and
similar terms. In England in the 1950s, Peter Slade wrote about the power of drama
in his book, ‘Child Drama'. This was different from theatrical production - there was
to be no script, no fixed lines, no rehearsals. (Theater traditionally emphasizes
written scripts, rehearsals, and an emphasis on the performer rather than
participation by the whole group.) Drama in the theatre is concerned with the
individuality of individuals, with the uniqueness of each human essence.

Drama in education can be used to teach about various topics in literature,
social studies, history, and the like, and role playing can be used to enhance these
experiences and motivate further study; or role playing can be used in a more
constrained, focused way to help learners understand some of the complexities of
these subjects. Such experiences may then become a stimulus for more traditional
teaching methods, writing and discussion.

Role playing is a technology for intensifying and accelerating learning; it is
like electric power tools in relation to carpentry. Just as carpenters have to be
skilled in the many components of their craft, so too do teachers have to be well
trained and competent, or therapists well-grounded in the various aspects of that
role. The tools aren't panaceas, and they don't work well if used carelessly or as a
substitute for actual planning and thinking. And, like power tools, they can be
dangerous. But even the old-fashioned types of saws and hammers could do
damage if one doesn't know or remember to apply the principles of safety.

The most common problem with role playing is that of the leader not
appreciating its essential nature. It is an improvisational procedure, and
improvisation requires a feeling of relative safety. This must be cultivated in a
group, the teacher engaging the learners in a "warming-up" process in which they
get to know each other in a more trusting fashion and become involved in the theme
to be learned. Learning how to warm up a class and how to keep the warm-up
going is as much a part of role playing as a surgeon's knowing how to prepare a
patient for an operation.

Many pupils have had unpleasant experiences with role playing in fact
suffered because the teacher hadn't warmed up the class or those assigned parts to
their various roles. The teacher as dramatic producer needs to talk to each of the
players, interview them "in role," drawing them out regarding their thoughts about
associated aspects of their role, gently involving them imaginatively in the situation.

Another problem with role playing arose when teachers gave into their own
impulses to "play psychiatrist' and slip from dealing with the group problem to
explore some issue to focusing on the real-life personal problems of a given
individual. So, for example, if a girl was having trouble in playing Queen Isabella to
another child's "Columbus,” giving in too easy to the latter's entreaties instead of
making him really sell his project, it would be inappropriate to shift into an
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exploration of why that girl had problems with self-assertion. It's not much harder to
prevent these mistakes than to teach safety procedures for power tools in wood
shop, but time must be taken to explicitly address these issues and these lessons
need to be periodically repeated.

A third problem comes from the common tendency to assume that
interpersonal skills are easier than technical skills-though in fact they are even more
difficult-and so teacher tend to think they can engage in directing role playing before
they've really achieved a level of bare competence (much less mastery). It's like the
way adolescents will say, "oh, yeah, I've got it now" when they have only acquired
the most superficial knowledge, whether it be in driving a car or doing some
household task. Well, sometimes teachers fail to appreciate the complexity of a skill
they're learning, and it's important to emphasize that directing role playing is about
as complex as learning how to deliver a baby. And it helps if the person doing the
learning is also trained in other ways.

It is a commonly accepted click that every teacher wants to teach young
people to think, but thinking at any level of complexity requires an exercise of three
interdependent component categories of skills: problem-solving; communications;
and self-awareness. These skills cannot be learned by reading any number of
books, although a little didactic material can be helpful in creating an intellectual
framework for the accommodative learning. Rather, the kinds of skills needed for
flexible, creative, rational thinking must be exercised, practiced, and learned in a
process of interaction, risk-taking, self-expression, feedback, encouragement.

One of these activities is role play which is a way of bringing situations from
real life into the classroom. When the role play is doing the teacher asks learners to
imagine. They may imagine:

- a role, in other words, they pretend to be a different person; suitable roles
for primary school classes would be people familiar to learners from everyday life,
for example, parents, brothers, sisters, teachers, shopkeepers, characters from
textbook, and from other books or from television, etc.

- a situation - they pretend to be doing something different, for example,
planning a holiday; situations which pupils see or take part in everyday life, for
example, shopping, holidays, using local transport, asking the way to places,
“fantasy' situations from stories they read, or from the textbook.

- both a role and a situation (for example, a police officer is asking about a
lost bag);

In role play pupils improvise. The situation is fixed, but they make up the
exact words to say as they go along. So reading a dialogue aloud is not the same
as role play.

In role play the participants speak and react individually and they are allotted
individual roles, which may be written out on cards. For example: role card a: you
are a customer in a cake shop, you want a birthday cake for a friend, he or she is
very fond of chocolate; role card b: you are a shop assistant in a cake shop, you
have many kinds of cake, but not chocolate cake.

Very often the role play is done in pairs, as in the above example;
sometimes it involves interaction between five or six different roles. Normally, the
groups or pairs improvise their role play between themselves, simultaneously, with
no audience.
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Role play is virtually the only way that can give learners the opportunity to
practice improvising a range of real life spoken language in the classroom, and is
an extremely effective technique if the learners are confident and cooperative; but
more inhibited or anxious people find role play difficult and sometimes even
embarrassing. Factors that can contribute to role play's success are: making sure
that the language demanded is well within the learner's capacity; teacher's
enthusiasm; careful presentation and instructions.

The technique of teaching language by the method of Role-Playing is getting
together with some friends to write a story. It's joining around a campfire or dining
room to spin some tall tales. Role-playing is being creative and having fun with
friends.

In more complex role play the activities of the teacher may be more
detailed and pupils' activities may be more defined. The teacher might, for example,
explain a handout or have the learners read a case study defining the situation, and
role play cards (which describe the role which the pupils are to play) might be
distributed. Such role play can be applied to teaching language in many areas.

In most role-playing games, one person plays the 'referee,’” who can be
thought of as the 'Editor' of the story. The teacher will describe a world, or setting.
Pupils will take a character and protagonist in this world, and guide their character
through the story that they are creating.

Role play is the method which in primary school used as games and it has
called role-playing games. First, role-playing games should be distinguished from
Language Role Plays, Classroom Dramas, and other more commonly employed
classroom language learning exercises which teachers attending the conference
may be more familiar with. Role-playing games are games played on a tabletop with
pencil, paper, dice (often polyhedral), and a large dose of imagination (unlike the
more usual language role plays which are acted out before a class, these games
are non-performance oriented). Players can be divided into two types: the referee
(Game Master) and the players. The Game Master creates a scenario which he
then sets in motion by explaining the situation to the players who have created
Player Characters to interact with one another and the Game Master's characters
(Non-Player Characters) during the game. Following a set of rules or guidelines,
players determine the success of their actions by rolling dice and consulting tables.
Sometimes players will use miniature figures placed upon the tabletop to represent
themselves in the game.

Basically, role-playing games are Interactive Stories in which the Game
Master furnishes the basic plot elements (often based in fantastic or heroic genres)
and the players shape the narrative through their actions within the context of the
game. The game is played through the verbal interchange of the players, making it
ideal for language learners.

Some researchers compare role-playing games with a sort of fairy tale
written by a committee without an opportunity to re-write. Role-playing forms other
than in the fantasy genre are more like historical novels, adventure yarns, science
fiction, etc.; but the mechanics are still the same as in traditional role play.

Role-playing games are very suitable for young learners which react very
painfully when they lost because they are cooperative games and don't have
winners or losers in the traditional sense of the terms. In most games - board
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games, card games, and dice games - there is a clearly defined way to win, and a
clearly defined way to lose, and winning is the goal of the game. In role-playing
games the concepts of winning and losing do not exist. The goal as a player is to
help to create a story and to have fun. Learners may give their character other
goals, but the success of their character does not determine any sense of winning
or losing. Like life, it's not so much whether they win or lose, but how they play the
game. Players don't compete against one another; they cooperate in fighting the
monsters or overcoming other obstacles created by the Game Master. They also
play against chance.

Sadow [8] gives an interesting example of pupil and teacher activities in a
simple role play. The teacher tells the class that they are extraterrestrials who, for
the first time, are coming into contact with earthly objects such as toothbrushes,
watches, light bulbs and keys. Without reference to human civilization, the
participants must draw conclusions about the objects' function. This role play, or
similar creative, imaginative activities, will stimulate pupils to use their imagination
and challenge them to think and speak as well.

Language teaching can be an interesting challenge when teachers make the
effort to explore a variety of approaches. Role play is just one of the many methods
available for exploitation. With some attention given to the needs of the learners,
both the teacher and the learners can play active roles in the classroom, making
language classes livelier, challenging and above all rewarding.

So, role play increases motivation. Always talking about real life can become
very dull, and the chance to imagine different situations adds interest to a lesson.
Role play gives a chance to use language in new contexts and for new topics.
Children and even teenagers and adults often imagine themselves in different
situations and roles when they play games. So by using role play in class teachers
are building on something that learners naturally enjoy. It is effective method of
teaching foreign language young learners because “fun' must be the most important
part in teaching them.

Role play is and why it is important because they are “acting out' a situation,
role play encourages pupils to use natural expressions and intonation, as well as
gesture. Role play is an activity which can be based on a dialogue or text and it can
be free activity.

For having effective role play learners should be active and have
considerable control over their own learning. Learners will active when the teacher
organizes an interesting lesson, otherwise the teacher will not be able to make
pupils be active.

In addition to its integration in the ordinary classroom, these methods can
also be used synergistically with special programs for children "at risk." Some
children have special needs; some are physically, emotionally, or developmentally
disabled; and some are simply not the kinds of children who do well in traditional
classrooms and need a more active, multi-modal, experiential approach. Again, role
playing in itself is no panacea, any more than the new "-scope" technologies now
revolutionizing surgery can be effectively applied by people with little training. These
are tools, and in good hands, they can powerfully enhance the attainment of the
teachers' goals. The movement towards social and emotional learning in the
schools and the promotion of emotional intelligence also should make use of this
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valuable resource.

Role playing is a methodology that may be used to help learners understand
the subtler aspects of literature, social studies, and even some aspects of science
or mathematics. Further, it can help them become more interested and involved, not
only learning about the material, but learning also to integrate the knowledge in
action, by addressing problems, exploring alternatives, and seeking novel and
creative solutions. Role playing is the best way to develop the skills of initiative,
communication, problem-solving, self-awareness, and working cooperatively in
teams, and these are above all - certainly above the learning of mere facts, many if
not most of which will be obsolete or irrelevant in a few years - will help these young
people be prepared for dealing with the challenges of the Twenty-First Century.
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Y.V. GYOTENING “YOSH VERTERNING IZTIROBLARI”
ROMANI TARJIMASI VA POETIK MAHORAT

Annotatsiya: Ushbu maqolada buyuk nemis adibi Y.V. Gyotening “Yosh
Verterning iztiroblari” romani tarjimasi va poetik mahorat haqida fikr bildirilgan.

Kalit so’zlar: tarjimon, tarjima, adabiyot, roman, poetik mahorat, nasr,
nazm.

Annotation: This article expressed about the translation and poetic skill of
great poet J.W.V.Goethe's "The Sorrows of Young Werther".
Key words: translator, translation, literature, novel, poetic skill, prose,

poetry.

Tarjimon Yanglish Egamova bevosita nemis tilidan o'zbek tiliga o‘girgan
“Yosh Verterning iztiroblari” romanini 1975—yilda G‘afur G'ulom nomli Adabiyot va
san’at nashriyoti kitobxonlarga taqdim etdi. Buyuk nemis shoiri Gyote asarlarini
nazmda igtidorli shoirimiz Erkin Vohidov, nasrda esa tarjimon Yanglish Egamova
olib kirdilar. Har biri o'’z o'rni va bahosiga ega bo‘lgan mazkur ijod durdonalarini
o'zbek tiliga o'girish uchun jur'at va xohishning o‘zi kamlik qgiladi. Asarning barcha
falsafiy, manaviy, badiiy, mintaqalarida bezavol harakat qilish, ya’ni uni tom
ma’noda anglash va o'z qalbiga ko‘chirish tarjimon uchun oson emas.

Adabiyotshunoslik fanining hozirgi taraqgiyoti shuni ko‘rsatadiki, hech bir
xalq adabiyotini boshqa adabiyotlardan ajratib olib, alohida o‘rganish mumkin emas.
Chunki jahon adabiyoti yagona organizm bo'lib, u katta - kichik turli milliy
adabiyotlarning o‘zaro tasiri rivojidan tarkib topadi. Kishilar yer yuzining turli
mintaqalarida yashab kelishlaridan qat’iy nazar, yaratiigan ma’naviy boyliklarini
o'zaro baham ko‘rishga intiimoqgdalar, bir-birlarining san’atidan, badiiy
kashfiyotlaridan zavglanib, qalban va ruhan yaqinlashib bormoqdalar.

“Kundalik aloga vositasi bo‘lgan tilga nisbatan badiiy adabiyot tili — bu so‘z
ustalari tomonidan gayta ishlangan fildir.”

Tarjima millatlar orasida bevosita ma’naviy aloga qilish quroli. Chunki u
madaniy boyliklar, kishilarning ko'p asrlik ezgu armonlari, g‘oyasi va garashlari
mujassamlangan asarlarni o‘zga til sohibi bo‘lmish xalqgqa yetkazadi, xalgning
ko‘ngil daftarini namoyish etadi.

Tarjima internatsionalizm va xalglar do‘stligi quroli. Tarjima yo'li bilan milliy
madaniyatlar bir—birlarini boyitadilar. Tilda, tafakkurda, madaniy, adabiy hayotda,
san’atda hamma joyda uning o‘ziga xos ta’siri sezilib turadi. Tarjima, aynigsa so'z
san’ati bo‘lgan badiiy adabiyotda katta o‘rin tutadi.

Agar tarjimada muallif uslubi to‘g‘ri berilmagan bo‘lsa, bunday tarjimaning asl
nusxaga mosligiga also ishonib bolmaydi. Unda tarjimon, beixtiyor muallifning
o‘rniga o‘zini qo‘ygan bo‘ladi. Tarjimonning ikki tilni mukammal bilishi, turmush
tajribasi, badiiy mahorati hamda yozuvchi uslubini to‘la egallashi va buni tarjimada
gayta tiklay olishi ganchalik zarur ekanligini yaqqol ko‘rsatadi.
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“Badiiy tarjimaning boshqa turdagi tarjimalardan fargi shundaki, so‘z, jumla
yoki butun bir asarni to'g‘ri o‘girish kifoya emas. Bunda tarjimon ham san’atkor
bo'lishi lozim”. Tarjimonlar o‘zga milliy adabiyotlarda mavjud bo‘lgan eng sara, katta
ijtimoiy, adabiy-estetik va tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lgan kitoblarni o'z tillariga
ag‘darishga oshiqadilar. Qayta yaratish bilan bog‘liq umumiy adabiy estetik
jarayonning uch tomoni: tanishuvdan kelib chiggan tanishuv, hamda bularning har
ikkalasidan hosil bo‘lgan ta’sir bir—biri bilan dialektik tarzda chambarchas bog'liqdir.

Badiiy tarjimaning boshqga turlariga qaraganda she’riy tarjima “ko‘proq”
san’atdir. She’riy tarjima badiiy tarjimaning oliy navi desa ham bo‘ladi. Nasriy
asarlar tarjimasiga yozuvchilardan tashqari professional tarjimonlar ham jurat
etadilar. Ammo she’riy tarjima- aksariyat shoirlar, shoir — tarjimonlar ishidir. To‘g'ri
ahyon-ahyonda ilgari nasriy asarlar tarjimasi bilan tanilgan tarjimonlar yoxud olimlar
ham nazm tarjimasiga qo‘l urganlar. Masalan, atogli turkolog olim Sergey
Nikolayevich Ivanov Alisher Navoiyning “Lisonut - tayr” dostonini qadimgi o‘zbek
tilidan ruschaga tarjima qildi. Talantli tarjimon Qodir Mirmuhammedov Gomerning
mashhur “llliada” sini atogli yozuvchi Oybek A.S.Pushkinning “Yevgeniy Onegin”
she’riy romanini o‘zbek tiliga o‘girdilar.

Abulgosim Firdavsiyning “Shohnoma” sidan uch jildi Hamid G‘ulom,
Shoislom Shomuhammedov, Jumaniyoz Jabborov va Nazarmat tarjimasi tufayli
xalgimizning qo'liga tegdi.

Xalgaro Firdavsiy mukofatining laureate adabiyotshunos olim va tarjimon
Shoislom Shomuhammedov Alisher Navoiyning “Devoni Foniy” majmuasi materiali
asosida yozgan “Gumanizm—abadiylik yalovi” nomli maqolasida G‘arbda ilm—
fanning insonga nisbatan gumanistik g‘oyalarning taraqqgiyotiga Sharq
madaniyatining yutuglari asos bo‘ldi, degan fikrni tasdiglovchi bir gancha dalillarni
keltiradi.

Yuqorida nomlari keltiriigan adiblarning ishlarida she’riy tarjima texnikasi
giyosiy she’rshunoslik, she’riy talgin va tarjima, nazm tarjimasining evolyutsiyasini
kuzatishga alogador qgimmatli fikrlar bayon etilgan. Lekin, hali she’riy tarjima
bahsida nazariy jihatdan gilinadigan ishlar ko'p.

Ana endi tarjimonning mahorati hagida fikr yuritadigan bo‘lsak, “mahorat”
so‘zining lug‘aviy ma’nosi “biror ish, kasb uchun zarur yoki shu sohada orttirilgan
ustalik, san’at, mohirlik” tushunchalarini beradi.

Tarjima hagida juda ko‘p gapiryapmiz, ammo tarjimonlar hagida, ularning
ijodiy va ilmiy faoliyatini o‘rganish borasida yetarlicha fikr yuritiimayapti. Holbuki,
tarjima jarayonida tarjimon juda katta rol o‘ynaydi. Tarjimonga juda ko‘p narsa
bog'liq. Biz uni har tomonlama o‘rganishimiz lozim. Tarjimonning o'z uslubi, uning
o'ziga xos ijodiy siymosi ham u amalga oshirgan tarjimaga ta’sir ko‘rsatmasdan iloji
yo‘q. Tarjimon tanlagan uslubning tarjimachiligimizda yangiligi fagat so‘’zda emas,
avvalo jumla tuzishida ko‘rinadi. Jumla — bu uslub kaliti hisoblanadi. Tarjimon
vogelikni asarda ko‘rsatilgan darajasida bilsagina uni gayta yarata oladi.

Vogelikni gayta yaratish — tarjimondan keng tasavvurga ega bo‘lishini hamda
matn “interpretatsiyasi” ustida ijodiy mehnat qilishni taqoza etadi. Tarjimonning
professional ko‘nikmalari uning ogishi va mustaqgil mutoolasi natijasida yoki har
ikkala usulni qo‘shib olib borish orqali egallanadi, saygallanadi, takomillashadi.
O‘zbek tarjimachiligi boy, qadimiy tarixga ega. O‘zbek klassik adabiyotining
shakllanishi va rivojida tarjima adabiyotining roli juda katta.
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Keyingi yillarda O‘zbekistonda G'arbiy Yevropa adabiyotini o‘rganish, G'arb
yozuvchilarini asarlarini ona tilimizga tarjima gilish va ularning ijodini ilmiy-tangidiy
yoritish keng ko‘lamda amalga oshirildi. Bu davrga kelib, chet el adabiyotidan
gilingan tarjimalar tarixi Y. Po‘latovning nomzodlik ishida, ingliz, nemis, fransuz
tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishning nazariy masalalari Q. Musayev, A. Narziqulov,
D. G'ulomova, R. Fayzullayeva, S. Jabborov, Y. Egamova, M.Sulaymonova,
I. Mirzayev, M. Xolbekovlarning ilmiy tadgiqotlarida o‘z aksini topgan.

Tarjima tufayli buyuk so‘z ustalari yaratgan bebaho asarlarni o‘zbek
o‘quvchilari oz tillarida o‘gishga muyassar bo‘lib kelmoqdalar. Jumladan Ernest
Xemingueyning “Chol va dengiz”, “Alvido girol!” romanlarini rus tilidan o‘zbek tiliga
tarjimon |. G‘afurov mahorat bilan o'girdi. O'n yillik tinimsiz ijodiy mehnatdan keyin
buyuk o‘zbek shoiri Erkin Vohidov Gyotening “Faust’ini o'zbek tiliga tarjima qildi.
Asar o‘ziga xos bir nazmiy tarannum bilan o‘zbek tiliga o‘girildi. Nemis tili
mutaxassisi Poshali Usmon tomonidan respublikada birinchi bo'lib Gyotening
“Faust” asarining tanqidi berildi. Ayni paytda P. Usmon E. Vohidovdan so‘ng “Faust”
tragediyasining badiiy filologik tarjimasining birinchi gismini yaratdi va uni nashrga
tayyorladi. Jahon adabiyotining durdonalaridan biri sanalmish “llohiy komediya” ni
Abdulla Oripov o‘zbek tiliga tarjima qildi. Shu bilan bir qatorda buyuk nemis adibi
Gyotening “Yosh Verterning iztiroblari” romanini tarjimon Yanglish Egamova nemis
tilidan o'zbek tiliga bevosita ya’'ni uchinchi bir tilning vositachiligisiz o‘girib,
kitobxonlarga havola etdi. Jahon adabiyotining nodir asarlaridan biri hisoblanmish
bu asarni o'zbek kitobxonlari o'z ona tillarida o‘gishga muyassar bo‘ldilar. Asarda
Verterning to‘rt oylik ishqiy kechinmalari lirik—falsafiy planda kunma — kun, do‘sti
Vilgelmga maktub formasida hikoya gilinadi. Yoshgina yigit Verterning go'zal va
oliyjanob qiz Sharlottani sevib golishi va unga yetisha olmay chekkan iztiroblari
asarda juda hayajonli qilib badiiy tarzda yoritib berilgan. Verterning iztiroblarini chin
dildan his gilgan holda tarjimon Yanglish Egamova asarni o‘zbek tiliga o‘girdi. Bu
asarning tarjimasi hozirga qadar G*.G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti
tomonidan uch marta gayta nashr qilindi, 1975, 2006, 2008-yillarda. Bu asarning
har bir satri sevgi bilan limmo-lim to‘ladir. “Yosh Verterning iztiroblari” romanini hech
ikkilanmasdan badiiy yuksak asar deb atashimiz mumkin. Chunki u jo‘shgin ilhom
bilan yozilgan. Shuning uchun ham u nafagat yozuvchini balki o‘quvchining ham
galbini hayajonga soladi. Bu asarni o‘gib vogea hodisalar hamda gahramonlarning
hayot hagigati tasvirlanganligini anglaymiz.

Asar badiiyati (poetikasi)ga kelsak, badiiylik deganda vogelikni hayotiy jonli
kartinalarda, o‘quvchida estetik zavq, jonli tasavvur uyg‘otadigan qilib tasvirlash
darajasi tushuniladi. Badiiylik asarda hayotning haqggoniy aks ettirilishi,
xarakterlarning tipikligi, san’atkor talqgin etgan ijtimoiy idealning muhimligi, asarning
xalqchilligi, yozuvchining shakl va mazmun elementlarini bir-biriga mutanosib qilib
uyushtirishi kabi prinsiplar bilan belgilanadi.

“Yosh Verterning iztiroblari” asarini badiiy jihatdan mukammal asar
deyishimiz mumkin. Chunki bu asarda vogelikni mohiyati haggoniylik bilan ochilgan,
yuksak insoniy fazilatlar ulug‘langan, ilg‘or g‘oyalar ifodalangan, kompozitsiya
mukammal tili, obrazli va shirali, barcha shakl elementlari g‘oyaviy mazmunga
mosdir. Uning yuksak badiiyligi ana shulardadir.
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Apausosa O.
(Byxapa, Y36ekucraH)

BUOIPA®UK METOOHWUHI LUAKIMIIAHULLINAA
CEHT BbEB MXXOOWUHWUHIT YPHU

Makonada adabuémuwyHocnukda buoepaghuk MeEMOOHUHe WakKmaHuWu ea
YHUH2 mapakkuému épumuneaH.AlabuémwyHoc CeHm bBbéeHuHe uxooul
haonuamu maxsuniza mopmurs2aH.

TassH4 cy3snap:xxaxoH adabuémuwyHocnueu, 6uoepachuk ycymn, €E3ysyu
buoepacbuscu, mawxyp waxcrnap, madkukom, 6aduuli acap, UXOOKOp
waxcu,mapuxuli mapakkuém.

DIE BEDEUTUNG DES SCHAFFENS VON SENT BEUV BEI
DER ENTSTEHUNG DER BIOGRAPHISCHEN METHODE.

In diesem Artikel handelt es sich um die Entstehung und Entwicklung der
biographischen Methode in der Literaturwissenschaft. Es wurde insbesondere die
literarische Tétigkeit von Sent Beuv in Betracht gezogen.

Stichwérter. die Weltliteratur, biographische Method, die Biographie des
Schriftstellers, beruhmte Persénlichkeiten, die Forschung, das literarische Werk, die
Persénlichkeit des Schaffenden, historische Entwicklung

ApnabuéTtaa noaTrka TapUXMHWHT IOKCanuLWnM MHCOH Ba acap OpMynacuHUHE
BYXKyAra KenuwumHu xam TabMmuHnagu. Konasepca, Tapuxul TaHKUOYUIUK
Taxxpmbanapu WKOAKOPNapHUHT XaéTura Tapuxuin éHaawysHu Tanab ata Gownagu.
Arap Owupop-6up OGaguun acap Oynmnya onnb OGopunraH TaOKUKOTHUHI mMunaa
VXKOOKOPHUHT XaéTu xakmparnm 6aéunap Gepwunca, wy vxodkop spaTraH acapHu
Tesga Y3NawTuvpu, YHUHT MasMyHWHUW OCOH Ba aHWK aHrnawga Ttabuuinuk
TYFAVMPYLLN aHuknawa opan.

Mabnymku, 6uorpaduk ycnybaan dponganann Taxpunbacu 6ab3aH yeuwra
yypaca, ©Oab3aH TaHassynra 03 TyTauM. ApgabuéTwyHocnvkaa o wy  Kabu
y3rapuvwinapHu 6owmaaH keumpraH 6uorpadvk TagkvK yeynu xan aTUuWn nosum
6ynraH Gupop xupaun agabvun MyaMMOHW TapuxaH TYFpW, ajonatnv eyvwpga
MYXUM axaMuaT Kach aTvwm 6ouc y3 YpHUHU MYKOTMan Kkenaétup. YyHkn y opkanu
€3yBYMITapHUHI CUPNU YTMULWIM aéHnawagun. Ynap apatraH acapnapHUHT >XaHpu,
FOSIBUIA XycycusiTnapu ssHaga épkurnawanu.buorpaduk meton yTmuw agabuii xaét
BOCKUYNAPVHUHT  XyCYyCUATNApUHN MabilyMm Oup Tapuxuid XOTUPaHWHr dumKpnail
daonuaTuMmnsga HamoéH bynuimra samuH sipatagu.

Bunamuskn, “€3yBum Guorpadusicn” geraH TyllyH4Ya Mallxyp LUaxcrapHUHT
Xa€TnHn 6aéH aTyBuM xaHp cudatmga AHTUMK agabrétaa Byxyara kenau. YMmymaH
onranga, €3yBYM xaM Malxyp TapuxXun-cuécui waxcnapgaH dapk kunmamam,
YyHKM Yy Y3 acapnapu Tydannu abagun gwangn. by 6opaga sHa y akn-ugpok
coxubnapu 6ynmuw onum Ba channacydgnap 6unan 6up makomaa Typaau. LUyHuHr
YUyH €3yBUMNApHWHI LUAxXC Ba WXXOAKOP cudpaTvaarn XyCcyCcusiTnapuHu, YrnapHWUHT
woup € agnb cudaTvaa LWaknnaHuwura TypTkM OynraH omwunnapHw, sipaTraH
acapnapuga y3-Y3uHu O4AMN UHCOH KYPUHMLLMAA HAaMOEH 3Ta OnuLl UCTEBLAOANHU
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ypranvw congagaH xonu 6ynmangu. Mana wy mabHoga €3yBum Buorpadusicu
XaHpu namgo 6ynub, acpnap mobanHuga Takomunnawuwb 6Gopau. By BakT
MobanHnpa “€syBumnapHuHr 6uorpadusicuHn 6aéH aTMWw caHbaT gapaxacura
KyTapunuim nos3uMm amac”, geraH napagokc (3ug cdukp)nap xam 6yngu. Xatto
TaHKMOYUNUKHUHT HUFOXM LWYHAAW aHuK Myrkanra kapatungu. buorpadumk metog
€3yBYM 3Mac, TagKkMKOTYM-OMNUM ULLI lopuTaauraH nyn, ycynamp. AHUKpOK auTraHaa,
y Gaguun wxop kunuw nynu amac, 6anku sapatunraH 6aguun acapHu ypraHuiw
nynuamp. WyHuHr yyyH y opkanu 6agmun acap spatraH myannudnapHuHr Xaétu,
6Guorpadusacura omg Myxum MablyMOTHap MaxCyC XMKOsinap KypuvHUWmnaa amac,
Oanku ywa myannudra anokagop acaprapgarv aupum cys, Xymna, dakt opkanu
TafKUKOTYMNap TOMOHMUAAH aHVKNaHWO, TaHUWTUpUaau.

>KaxoH apgabuéTtwyHocnmk Tapuxuga afabuEéTHUHr  y30K  yTMuwnaaH
cy3noBun, MymTO3 acpnapga spatvnraH “UHctutyt’, “Kamgnap (Kynésmanap)’,
“Anabunét akagemMmAacuHUHr xoTupanapu” kabu Mmaxwuya-kutobnapga Homu yumb
OopaéTtraH akageMuKnapHUHT xaéTu Ba acapnapu 6atadcun TacdcmunoTtnapaa Kamg,
3TM6 GopunraHnury, ynapga Myannudnap Xa€TWHUHE Wy KyHra Kagap 3bTupod
aTunMaraH 6ab3n xuxatnapu éputunraHnurn Guorpaduk MeTos, LaknnaHUWNHUHT
TapuXMHW ypraHviga MyxMMm axamusitra ara. Konaeepca, siHa 6y 6opaga “®paHuys
KyTybXxoHanapu” HOMWHM OnraH LWyHAam MaHbanap anoxuga OWMKKaTHW TopTagw.
Ynapga myannud waxcu rapum 6agunii doeHomeH cudatnaa kapanmaraHd, ymymui
KOHTEKCT TM3UMKW Koupanapwu acocuga Ttaptubra conuHraH, ryé “xaértnap”
KOMNNEKUMACUHM TakaMM STaéTraHdek aca-aa, Wxoakop wwaxcura buorpaduvk meton
acocupa éHpgalmi Taxpubacu 6onmwmrra onnb kenrauum Wwy6xacus.

XIX acpHuHr 6upuHun spmu dpaHuy3 unMmun-agabun myxutuga Gaguui
WKOL HaMyHacuHu OGuorpadmk MeTod acocupa ypraHuwl capu pagun Kagam
TawnaHam. Anukporu, CeHT-BEB wxopgkopra Ba y spaTtraH acapra, anb6aTtra,
OUNaBUM MyXUTH, WXTUMOWI LIAPOMTW Ba xonaTu, SkuHnapu bunaH myHocabaTtw,
aTpod-MyxmTW, AMHWA Kapawnapu, Tabuatra myHocabaTtw, Lwwaxcui 1TyK Ba
KaM4uIMKnapu, OXm3 TOMOHMapW, Kacanmuru, op3y-uHTunuwnapu Ba 6olikanap
TabCcup KypcaTULLUHWM Y3 TaakukoTnapu opkanu acocrnab 6epan. Hatwxapna
OnUMHUWHr By Gopagarv kapawnapu akc atraH “XVI acp dpaHuy3 noasusicn Ba
TeaTPUHUHI Tapuxui Ba TaHkMaun o63opu” (1828), “Apabuin noptpetnap” (1836-
1839), “Aywanba kyHnapugaru cyxbatnap” (1851-1862), “Axrn gywanba kyHnapu”
(1863-1870), “Umnepuss paspupa LaTobpuaH Ba yHUHr agabun rypyxu” (1861)
knTtobnapu kynumnuk abTmbopura Tywau. Wy acocpa CeHt-BéB 6Guorpaduk
METOOHVHI Ha3apui acocynucu cudatmaa TaH onuHan. bupok By Tagkuk yCynmHUHP
unguanapu xyga kagumra 6opmb Ttakanagn. AgabméTtwyHocnuk nnvuaa asangaH
Ouvorpacdurk MmeToara xoc xycycuatnapaaH onganannb KenuHraH.

MabnymoTtnapra kaparaHga, Lapne Cext-BéB 1821 lunun Byp6oH
HOMMAary Konnexaa Tabnum onraH BakTuaa dancada ykutyBumMcu JamupoHHUHT
“Xap KaHpaw wxo4 HamMyHacu Myannud waxcustm ounaH 6up OyTyHnukaa
ypraHunuwn no3vm” geraH ukpy 3bTMOOpMHU TopTraH. JamMupOHHUHT GyHAaan
dukpra kenuwura “®paHuys cancadacu Tapuxmn” knutobu acoc sipatras. LWy-wy, 6y
knto6 Tanaba LWapnHuHr xam aHr ceBumnu kutobura avinaHraH. Konnexga Ba
KEMUHIY TabnuM xapaéHnapuaa Tabuar, usnonorms, XMMus, MeguumHa, MaHTuK,
TN Ba afabuéTt unmnapuHu Mykamman ypraHraH CeHT-BéB y4yyH [amupoH
dvkpnapu ympu Ba mkoauin haonuatu gasoMuaa TasHy KoHuenuus 6ynub konagu.
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CeHT-BéB Xxap kaHgam Tapuxvuin gaep cuncunacuga MyansH WKOAKOPHWHI
ypHura ypry 6epan. YHUHr mabnym 6up gasp agabuétn éku yHuHr anoxmpa 6up
Typn (& wevpuaT, € Hacp, & ppamatyprus kabu) Tapuxui Tapakkuétupa
WHAMBMAYyan VYpvH odrannawuvHu acocnagu. Onum  OyHaanm Tapuxun-6agunii
Myammonap TankuHuaa yaura xoc MHAMBWMAyan Taxun Tamonunura TasHub uw
topuTan.3aMoHacuHUr yTkup apabun TaHkupguvcn CeHT-BEB yamHuHr Tanab Ba
Kompanapu 6unaH 6uorpaduk MeTogHn afabunéTwyHocnMKaa caHbaT gapaxacura
kytapan. by metop CeHT-BéB haonuaTUHUHI axpanmac kucmura annaHmb, Goluka
TaHkuguunap daonusatra xam  katrta Tabceup  Kypcatan. Y myannud
Ouvorpadusacugary marvga-vyrnaa anemeHTnapuraya CUHYKOBNWK OunaH ypraHuw —
reHeonornsi, ounaBsmn MyxuTu, MablyMOTW, TallKW KYPUHULLK, CeBrM Ba myxabbar
MyHocabaTnapu, WKTUCOAMW axBonu, pyxuh TabuatuHm 6Gartadpeun kypcatmb
OepuLHn TapFnb Kunawu.
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XKa66apoBa ManoxaT XowunmMoBHa
Byxopo aaBnat yHuBepcuteTu
(Byxapa, Y36ekucraH)

INTONATSIYA TA’RIFI, UNING TARKIBIY QISMLARI VA FUNKSIYALARI

Annotatsiya: Magolada rus va ingliz tillarida intonatsiya, uning ushbu ikki
tildagi ahamiyati yoritib berilgan. Bundan tashgari bu yerda intonatsiya, uning tilni
o’rganishdagi muhim tomonlari alohida olib o’rganilgan.

Kalit so’zlar: fonetika, fonologiya, intonatsiya, ingliz tili fonetikasi, urgu,
dinamik urg’u, nutq

Summary: The article was devoted to intonation in English and Russian,
and importance of intonation into this two languages. Beside it, here was written
about types of intonation and the main usage of it in language learning.

Key words: phonetics, phonology, intonation, English phonetics, syllabus,
dynamic syllabus, speech

So’z tarkibidagi bo’g’inlardan birining boshqgalariga nisbatan kuchliroq
aytilishi yoki ma‘lum bir butun so’z birikkmasining gapda ma‘no yadrosi sifatida
kuchliroq aytilishi urg‘udir.

Ko’pgina tillarning fonetikasida keng tarqalgan urg‘u - bu dinamik urg‘udir. U
rus tiliga ham, ingliz tiliga ham xos. Bu tillarda urg‘uli bo‘g‘in urg‘usiz bo‘g‘inga
nisbatan kuchliroq aytiladi. Rus tilida unlining cho‘ziq yoki gisqa bo'lishi urg‘uga
bog'lig boladi. Bunday xususiyat ingliz tiliga xos emas. Ingliz tilida cho‘ziqg unlilar
urg‘u tushgan yoki tushmaganligidan qat’iy nazar gisqa unlilarga garama-qarshi
go‘yiladi (lekin urg‘uli bo‘g‘inda unli biroz cho'zigroq bo‘ladi). Tovush sifatining urg‘u
tushganda o‘zgarishi borasida shuni aytish kerakki, ko‘pgina hollarda ular urg‘usiz
vaziyatda reduktsiyaga uchrab, unlilar sifatining o‘zgarishi yuzaga keladi. Lekin
unlilar o'zlarining sifatini saglab qolgan holatlari ham mavjud, masalan: import
[‘impo:t], transport ['treenspo:t], increase [‘inkri:s], blackboard ['blaekbo:d], meadow
['medov].

Rus tilida unlilar urg‘usiz holatlarda kuchli reduktsiyaga uchraydi: Boga [Baa],
BOAOBO3  [BABOC], HecyT [H'UCyT], KpacoTa [KpbcaTal, MOCTaHOBUMNU
[MbcTBHAB M 'u).

Yuqoridagilardan ko‘rinib turibdiki, ingliz tili so‘z urg‘usi rus tili so‘z urg‘usidan
urg‘usiz unlilar xarakteri bilan farq qilyapti. Ingliz tilida so‘zda ikki urg'uli
bo‘g‘inlarning ko'pligi urg‘uning yana bir farq qiluvchi xususiyatlaridan biri
hisoblanadi: ice-cream ["aiskri:m], prewar ['pri:wo], nevermore ['neve’mo:], new-
born ['nju: ‘bo:n], hamda negotiation [nigouli‘eiln], demonstration [deman‘streifn],
peculiaritGy [pi‘kju:li"eeriti] va hokazo. Bunday holatlar rus tilida juda kamdan-kam
uchraydi 0,

% |lennuTuc N.K. AHanus peyeBoit MHTOHaUMW. - Pura.1974. - C. 86
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So‘z urg'usi erkin (har joyda) yoki bog‘lig (mugim) bo‘lishi mumkin. Erkin
urg‘uli tillarda urg‘u so‘zning istagan bo‘g‘iniga va turli morfologik unsurlariga
tushishi mumkin. Rus tili ham, ingliz tili ham erkin urg‘uli tillardir. Mugim urg‘u polyak
tiliga (oxiridan oldingi bo‘g‘in) chex tiliga (birinchi bo‘g‘inda) arman tiliga (oxirgi
bo‘g‘inda) xos.

Hozirgi zamon rus va ingliz tillarida urg‘u istagan bo‘g‘inga, yani so‘z
boshidagi, o'rtasidagi va oxiridagi bo‘g‘inga tushishi mumkin. Masalan: ingliz.
‘evening, in'vestigate, de’fy; rus.gésouka, penammn, monokd. Kuzatishlar shuni
ko‘rsatadiki, ingliz tilida urg‘uning tushish o‘rniga nisbatan ba‘zi qonunlar saglanib
golgan: ko‘pgina hollarda ildizning birinchi bo‘g‘iniga urg‘uning tushish prinsipi, ya’ni
gadimgi ingliz tili (anigrog‘i umumgerman) prinsipi saglanib qolgan (‘mother,
‘husband, ‘children, ‘prison); ma‘lum bir suffiks va prefekslarning mavjudligi so‘z
urg‘usining o‘zgarishiga olib keladi (be’gin, o’ccasion, sta’bility, senti‘mental)
(V.A. Vasilyev, 1962, 123-129 b.).

Taqgqoslanayotgan tillarda urg'u ko‘chishi mumkin, boshgacha qilib
aytganda, ma‘lum bir so‘zning turli grammatik shakllarini yasashda so‘zning bir
gismidan ikkinchi bir gismiga ko‘chishi mumkin. Demak, bunday vaziyatlarda urg‘u
fonologik vazifani bajaradi. Ingliz tilida urg‘u ot va fe'lni farglash uchun xizmat qiladi.

‘object — to ob’ject ‘contrast — to con’trast

‘conduct — to con’duct ‘increase — to in’crease

Rus tilidagi so‘zlarda urg‘uning ko‘chishi natijasida so‘zlarning grammatik
ma’nosi o‘zgarishi mumkin: B6gbl — BoAbi, pyku — pyku, Ad6ma — goma. Ba'zi so‘zlar
urg‘uning tushish o‘rniga ko‘ra o‘zining leksik ma’nosini o‘zgartiradi: 3dmok — 3amOK,
rBO3AUNKN — rBO3OUKU.

Shunday qilib, tagqoslanayotgan tillarda so‘z urg‘usi erkin bo'lishi bilan bir
gatorda bir gancha o'xshash xususiyatlarga ega ekanligini ko‘ramiz.

Gap urg‘usi ham so‘z urg‘usi kabi har bir tilda o‘ziga xos xususiyatlarga ega.

Rus tilidagi gapda barcha so‘zlarga urg'u tushishi mumkin. Lekin gapda
urg‘'u tushmaydigan predlog, bog‘lovchi va mustaqil so‘zlarning old tomondan
birikadigan so‘zlar (proklitiklar) yoki so’zlarning orqa tomonidan birikadiggan so‘zlar
(enklitiklar) bu qatorga kirmaydi. Misol tarigasida quyidagi gapni olamiz: Mbl
paboTaem B 4MTanbHOM 3ane kKaxabli AeHb. Bu gapda B predlogidan tashqari
hamma so'zlar urg‘ulidir. Ingliz tilida barcha so‘zlarning urg‘uli bo‘lishi gapda
mustasno sifatida uchrashi mumkin. Urg‘u yordamida ingliz tilida so‘zlar emas, balki
so'z guruhlari ajratilib, ular o‘zlarining enklitik va proklitiklari bilan kelgan mustagqil
so‘zlardan tashkil topadi. Masalan, Our ‘work had been ‘done in time gapida fagat
mustaqgil ma’noga ega bo‘lgan so‘zlargina sintagma ichida urg‘uli bo‘lib, ko‘makchi,
fe’l, egalik olmoshi va predlog urg‘usiz kelyapti. Bundan tashqari ingliz tilida artikl,
bog‘lovchi, bog‘lovchi fe'l hamda ko‘pchilik olmoshlar urg‘usiz bo‘ladi. Ingliz ftili
ritmikasi sintagmaning urg‘uli bo‘g‘inlari bilan bog‘lig bo'lib, ularning o‘rtasida
mavjud bo‘lgan vaqt ma’lum darajada muntazam holatda bo‘ladi (stress-timed
rhythm deb ataluvchi holat). Rus tilining ritmik strukturasi esa so'zlarning
aktsentuatsiyasi (urg‘ular sistemasi) bilan boglig emas, balki bo‘g‘inlarning
cho‘zigligiga asoslanadi (syllable-timed rhythm).

So‘z ma’nosining shaklanishida urg‘'u muhim ahamiyatga ega. So‘zning
urg‘uli yoki urg‘usiz aytilishi jumla ma’nosini o‘zgartirib yuborishi mumkin. Ma’no
jihatdan muhim sanalgan so‘zni alohida ajratib ko‘rsatish logik (mantigiy) urg‘u
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deyiladi. Logik urg‘'u gapdagi istalgan so‘zga tushishi mumkin. Logik urg‘'u hamma
tillarga xos hodisadir.

Intonatsiya (melodika) ham ma’no o‘zgartirish xususiyatiga ega. Intonatsiya
— bu jumla talaffuz etilganda intonatsion ohangning balandligi modulyatsiyasidir
(o'zgarishidir). “Modomiki tildan foydalanish erkinligi nihoyatda chegaralangan ekan,
melodiya tabiati va mazmuni bilan ma’lum bir darajada tildan-tilga ko‘chadigan
hodisalar gatoriga kirmaydi” (A. Martine,1963, c. 433) Har holda har bir tilda har
ganday gap turi o'ziga xos intonatsiya bilan aytiladi. Sintagmaning birinchi urg‘uli
bo‘g‘indan oxirgi bo‘g‘inga qarab ohangning pasayish holati ingliz tili uchun xos
bo'lsa, rus tili o‘zgarib turuvchi intonatsion strukturasi bilan ajralib turadi.

Intonatsiya nutqda turli funktsiyalarni bajaradi. Ularning eng asosiylaridan biri
— uning sintaktik funktsiyasidir. Bir xil sintaktik strukturaga ega bo‘lgan jumla
o‘zining melodik xususiyatiga ko‘ra turli ma’nolarni anglatishi mumkin. Masalan: OH
He npuwén. OH He npuwén? OH He npuwén!

Bundan tashqari nutgning emotsional rang-barangligi ham intonatsiyaga
bog'liqdir. Sintaktik melodika singari emotsional melodika ham turli tillarda o‘ziga
xos hususiyatlarga ega bo'lishi mumkin. “Gap melodikasi ham o'zining sintaktik,
morfologik va boshga xususiyatlari bilan bir gatorda boshqga bir necha tillar bilan
tagqoslaymizanda hisobga olinishi kerak bo‘lgan belgilar majmuiga kiradi.
Intonatsiyaga qarab so‘zni eshitmagan holda qaysi tilda gapirayotganliklarini
aniglash mumkin” (M.l. Matusevich,1948, c. 76)

Rus va ingliz tillari fonologik sistemasini tagqoslashga gisgacha xulosa qilib
shuni aytish mumkinki, tadqiq qgilinayotgan tillarning turli genetik guruhlarga tegishli
bo‘lishiga gqaramay ularda anchagina tipologik o‘xshash xususiyatlar borligi ma’lum
bo'ldi.
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Ukpomosa Jlona BonTtaeBHa
Byxopo aaBnat yHuBepcuteTn
(Byxapa, Y36ekucraH)

TAPXUMALA E3YBUYN YCINTYBUHU CAKNALL MYAMMOJIAPU
Annotation: This article is devoted to preserve the writer’s style of writing.

Mabnymku, nHamemayan ycny6 €3yBUu TamaHTW, WHTENNEKTUHWHI y3ura
XOCMUMN, BOKENWKHW Ky3aTWLl, KYpPULL,XMC STUW Xamaa HyKTau HasapuHUHT
anoxuaanurvHn to3ara dvkapagu. Y TacBup npegmeTtu, xamusaTt Tanabu, 3amoH
XapakTepu, caHbaT xonati, uNMMn-Tadakkyp Aapaxacu 6unaH wwapTtnaHraH, Ly
6unaH Owupra, MyansH €3yBuM LIaxcu, XaéTunm Taxpubacu, 3CTeTUK uaeanw,
MafaHWI CaBUSACK, TanaHT XapakTepuHu y3naa épkuH akc aTTmpaau. Ly xuxataax,
“‘nHouBmayan ycny6” €km “ycny6” TylyH4acu HUXoATAa Mypakkab Ba KEHr MabHOMU
6ynnb, Wy KyHra Kagap YyHUM ypranvw agabuéTwyHOCHUK, CaHbaTWyHOCHMK,
acTeTVKa, TWILWYHOCNNK, CTUNUCTMKa Kkabu kaTop daHnapHuHr 6Gaxcranab
MyammonapugaH 6ynub kenmokaa.bupruHa agabuéTtwyHocnuk dhaHvHUHE y3uaa
ycnyb macanacuga xunma-xun, xatto up-upura ang kapalwunap MaBxya.

Arap 6u3 “ycny6” Tabpudura povp apabuéTtwyHocnukka OungupunraH
dvkpnapra Hasap Tawnacak, yHaa'rosiBun-6agumn  xycycuaTtnap  MuFMHgmucu’
(JT.N. Tumodcpees, H. LUykypoB Ba Gollkanap), “06pa3nu LWAKMHUHT KyN Kuppanu
axnutnurn” (MF.H. Hocnenos), "Ma3MyHnu Lwakn anemMeHTnapuHuHr Gupnurn”
(B.B. BuHorpapos), «Bocutanu cuctema» (P.P. lembrapar), «b6agumi ycyn Ba
BOCWMTaNapuvHWHr rapmoHuk 6upnuru» (B.B. TsoporoB), “xaétHn o6pasnu
y3nawTvpuwaa KynnaHunaguraH mdopa ycynnapy KMTOOXOHHM WLIOHTUpMLL Ba
*an6 kunuw ycynnapu® (M.B. Xpanuenko, X. Eky6oB) cuHrapu TOMoOHRap
3abTMOOpPra onMHaétraHnurira rysox 6ynamms.

Xap 6up aamb xaétaary maexXy WaknnapHu TyFpuaaH-TyFpy kabyn kunagm
€KM poMaHTMK ©6aéH ycynuHM TaHnmamgn Eku Oynmaca WHCOH  PYXUHUHI
TapakKkNETMHM €puTuLira, Kanb AnanekTUKacUHUHI PyxXui Taxunura anoxmga ypry
Oepagu, HUMa KunraHga xam agumb KaxpPamOHHWMHT MabHaBUA OYHECUMHW ouumLira
abTUbOpPUHM KapaTaau. LyHoan akaH, xap kaHgan acap ycnyou y ékm Oy aapaxaga
WHCOH WYKN OYHECUHWMHI Taxnunu Ounan ©ofnuk O6ynagn. Tabuuiku, xap ©Ovp
€3yBUM €KUM LIOUP KaxpamOHHWHI y3n MyxuMm pf[eb OwunraH xucnatnapuHw,
TOMOHMapWHU KypcaTuLLHW 3 onaura mMakcag kunub kysau, wy MakcagHu pyéebra
yYvMKapuW Y4yH wHTWNagu Ba Oy nynga ycnyOHuHr Typnu BocuTanapuaad
donganaHmnagu.

XKaxoH apabuéTwyHocnury, xymnagaH, Yy36ek agabuéTtwyHocnurm
uHauBmuayan ycny®é MyammonapuHuM Tagkuk aTuwaa MyaWlsiH I0TYKMapHW Kymra
KMputraH. AMMO >axoH agabuéTmHu axonmb aypaoHanapu OunaH GonuTtraH,
TakpoprnaHmac uvHavMBuayan ycnyou 6unaH y3 gaBpuga Ba YHAAH KEWVMH Xam
Kynnab wxopgkoprnapra HamyHa OynaétraH dpaHuy3 agabuwétnapu CreHgans,
Banb3sak, . Mepume, 3. 3onga, N'mae MonaccaH, A. Oioma, A. Ctunb, J1. AparoH,
P.PonnaH, TI. ®noGep cuHrapy cy3 caHbaTKOpPNapUHUHT  ycrnybnapuHu
aaabuETLLYHOCTIMKHUHE CYHITW tOTyKnapura TasiHraH xonga Tagkuk aTuw agabun
XapaéHHWHr Kenrycu Tapakkmétura, €l WXOOKOPMapUHUHI KaMon Tonuwuira
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6eBocuTa xu3mat Kunagw.

MycTakunnukka apuiirad Y36eknctoH PecnyBnmkacMHUHT MaBKeu xaxoHaa
KyHOaH-KyH olwmb GopMoKga. Xo3upru KyHra kenmb, MycTakun Y36eKMCTOHHM
XaxoHHUHr 150 gaH opTuK Mamnakatv TaH ongu, pecnybriMKamMm3HUHE Xankapo
WKTUCOAMMN, CMECUI, MaiaHUi anokanapu GoLlKa XOpWXMIA MamnakaTnap CUHrapu
KyxHa Ba Ool Tapuxra, magaHusitTra ara 6ynraH ®paHuma 6unaH xam Tapakkun
aTMOKaa. V3bekncToH-PpaHLms OYCTNuK XKaMUATUHUHT daonuar
KypcaTtaétrannuri, ®paHums anunxoHacu éHnga Mapkasuin Ocué mamnakaTnapuHm
ypranuw uHCTuTyTH, Mapwkaa aca Temypuiinap AaBpUHU ypraHUw MapKasuHWUHL
vwnaétraHnurn 6yHuHr épkuH ganunuaup. bon Ba xaxoHWymyn Tapuxra ara
6ynraH dpaHuy3 agabuétuHu, yHnHr Gytok Hamoénganapuaan 6upm 6ynraH OHope
ae banb3ak kabu cy3 ycrtacm MepocuHUHr Y30ek apgabuéTwyHocnurnga
ypraHunuwmn  y3  HaBbatmga  mamnakatumusga  y3bek-cppaHuys  apgabun
anoKanapyHUHI SHaga PUBOXIAHULLM YYYH MyXUM OMUIT 6Ynnb xmuamaT kunagu.

Mabnymkun OHope ge Banb3ak MHCOH GunaH y AWwaéTraH WKTUMOUIN MYyXUT
ypTacugaru myHocabaTtnapHu mydaccan €putuwira, 6agumin-cancaduin xmxaTaaH
Taxnun atvwra actoigun kupuvwrad ésyBumaup. Agmb y3 acapnapwaa WMHCOH
MabHaBUSATUHM TypMyLl LIApT LIapouTra MOCHALMLLWMHUHE TYpnu Liaknnapu
MaBXyanurnHu Golka €3yBuunapra HucbataH Tynapok Ba WMLLOHYMMPOK Taxmun
Kuna ongw.

Tabuat Ba XamuaT TapakknmétTmgarym myluTapaknvk xamga sobactanukgaH
kennbd umknb, banb3ak “UHcoH komegusicn” (‘La Comédie humaine”) HuHr cy3
bowwucuaa wyHnan aeb ésraH agu: “YKamunsit MHCOHHUHT Kancu MyxuTaa, WwapouTaa
MaBXy4nurira Moc paBuLLAA XaWBOHOT AyHEcura KaH4ya Typ 6epca, yHAaaH LwyH4a
Typdha Typnap spataau”.

Knwnnuk  xamuatvgarn Typrnap Tabuatmgaru cuHrapu, wybxacus 3
GenrvnapvHuHr TYpFyHRUIAra, karbuunurura aragup. AMMO ynapHuHr 6enrm —
XyCycusaTnapuv, LwaknnaHuw  Gockuunapu  xed  kaHgaw onguHaaH  G6enrunab
KYMUnraH Komaa-KkoHyHra 6yncyHmanamn, Oy xxmxaToaH YHUHT KaTbyi Yerapacu nyk.
Banb3ak TankuHuya “xaBOHOT AYHECUMHUWHI XUNMa-Xunnuru, Typdanurura tabmat
MabryM Yerapa KyuraH 6ynub, xxamuaT Oy capxagna mykum Typub kononmangm.”

Banb3ak y3 acapnapvga sHr aBBano kuwunapHu ypab TypraH atpod myxut
TacBMpura, Mavwuii Ba MOAOWMA LWApouTra xamga Kuwunap silaétraH ymymuii
WXTUMOUIA XaéT TacBupura katta abTubop Gepapan. AOMOHUHT XakKOHUIA donkpura
Kypa MOAAMIA MauLUA LWApoUT UHCOH Kanbuaa yumac u3 kongupaau, GupoK MHCOH
Xam y3 HaBbaTMaa 9XTMEX Op3y-MHTUNUWIapura mocrawTtupunradH 6apya
Hapcaja, BOkea xoAmucada y3 kKapawnapu, Xynku Ba XaéTMHU akc STTupulira
uHtunagn. Kesu kenranga, Oy anoka, MyHocabaT MHCOHNap OunaH Moaavn-
WKTUMOWA  WIApOUT  ypTacuaa MabnyM  OUpRuWK,  YUFYHNUKHU  BYXYyAra
kentTupagu.banb3ak KaxpamoH xaé€Tu TacBUpraHaéTraH LapT-lapouTra, MyxuTra
KATODXOHHM acTa-CekMH onub KUpuW TaMOWMIUHM  Y3UHMHT Bolika KaTop
acapnapuga xam caHab kypraH. MacanaH, €3yBu4MHUHIr mawxyp “lapuo ota” (“Le
Pére Goriot”) pomaHn xam kaxpamoHnap swanguraH Boke yiu xovnawradm kyda
Tacsupu bunaH 6owwnaHagu:

“OunaBuin MAHCUOH >XonnawraH yn Boke xoHumMra kapangun. Yin Hes-CeHT-
YKeHeBbeB Ky4aCMHUHT Kyn KMcmuaa xovnawraH, 6y epaa kyda Apbanet kydacura
ynauub, wyHganm kvanab nactra Tywaauvku, oT-apasBanap Oy epAaH Xyda kam
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kaTHangu...by epga Tow kyvanap Kyn-Kypyk: 3oByprnapga Ha cyB Gop, Ha now;
aesopnap Ttarmga yT ycub étagm; 6y epra kennb konraH 3Hr 6efam ogam xam Ly
epnuK YTKUHYNIKK CUHrapu famruH knédbara kvpagwm; 6y kydagaH m3sowl yTca 3yp
Oup MybXusagek Tyonaau, yunapHuHr cansm nyk, 6anaHg gesopnapgaH Typma
xnan kenagn. by epnapra tacogudaH kenub KonmraH NapwkivMK KALIWM OUraBuii
naHcuoHnap €K1 yKULI MyaccacanapvaH, XyHobrapumnuk Ba KalllwoknvkaaH, ovp
0EfM rypaa 6ynraH kapusanap 6unaH xylyakdak, ammo MexHaT bunaH KyH kypuira
mMaxbyp éwnapaaH OGollka xe4 KMMHWM Ba Xed HuMmaHu ydpatmangw. MNapwxga
OyHaaH paxwatnupok Ba 6y kagap nactkagam mMaxanna tonunmangu.

HeB-CeHT-XXeHeBbeB Kkyyacu..ywby Kuccamusra MakoH Oynuwura 9Hr
MyHOCMG xomnamp. Kon-KopoHfy Fopra Tywumb 6opaéTtraH canéx xap nunnanosira 0ék
KyvraHu capu KyHHUHr €pyfu xvpanalwagmn Ba y Tobopa 3ynmart KynHura fapk 6yna
Gopagu...

Kyya maxannma Ba MaB3e TacBuMpura XoC tokopuaarm cuHrapu anoxuia
Xycycusitnap Ba yMyMWA KanduaTt pomaHgarn Boke yWMHWHT ymymun TacsBupu
6aéHnga aHaga puBoXnaHTMpunagw. by yWHWHT onnaBuin NaHCMOHra axpaTtunraH
OVpUHYM KaBaTMOA MEXMOHXOHa Ba eMaKxOHa >xohnaiuraH: “by GupuHYM xoHagaH
Fanatu 6up xug kennb Typagun:Tunumusga 6y XMOHUHT aHuK GUp HOMK YK, aMMO
YHM KOBOKXOHa xumau Aeb ataca Oynagun. YHaa OypkcuraH, MOFopnaraH,aqvraH,
cacvraH HapcanapHuwHr xuaum 6op: Oy Xu4 KULIWHWM CecKaHTupaaw, annakadHgaw
caccuk xug bunaH GypHUHM auuTagm, Kniamm Gowwmra cuHrimb konagwm...0y epparv
X0X €L, X0X Kapu 6yncuH, xap 6up xypaHgagaH MaHa LWyHAanW spamac, KUALLWMHA
ycan Kkunagurad kynaHca xugnap kenub typagu...”(I.0.:8-6er).

Banb3akHn €3yBuM cucbatmpa dakat MyxuT Ba LWAxc ypracugaru
MyHocabaTnap amac, 6Oankum Wy MyxuTAa SWOBYM  LUAXCMAPHUHN  ¥3apo
MyHOocabaTnapy xam Kuanktupagu. Aaumb KaxpamoHnapu acocaH y &éku Oy
Japaxaga TeHr, SKMH  Moaawi-Mauwuin - wapowTtnapaa Awangn. Esysum ya3
acapnapuga ynap ypracugaru Mypakkab MyHocabaTtnapHu €putap akaH, HadakaTt
WKTUMOWA MyaMMOJapHWU, YNapPHUHT WYKA TYWUFYNapuUHU Xam XakKoOHWA 04nb
6epvwra uHtunaaun. Ly cababnun agub kanamura maHcy® akcapusit acaprapHUHr
ycnybu y éku Oy papaxaga nepcoHaxknap WYKUM OYHECUMHWHT Taxnunu 6unaH
6eBocuta 6ofnuK. Bupok, agmMb Kanmcu nNepcoHax xakuaa Cy3 HPUTMacuH, ysu
Myxum geb xpucobnaraH xucnatnapHu KypcaTuiHu Basnda kunnb onaam Ba LWyHra
MyBOUMK cy3nap, byéknap, obpasnap, CIOKeT, KOMMO3nUMsS CUHrapu katop ndoaa
YCYNnapuHu Kynnamngu.

Mabnymku, wHamBmgyan ycnybga xa€THu o00pasnu  y3nawTUPULIHUHE
ucdona ycynu BOKENUK KapaéHnapu, Hapca-xoguca XycycusiTnapu, WHCOHWUIA
XapakTeprnapHu Mabnym Oup fosira GYMMHCYHOUPUO KUTOOXOHra eTkasull, yHra
9CTETUK TabCup STUWHM amanra owwupagun. WHoueupyan ycnybaarn 6agunii
aHeprus “TapkatyB4YaHnuK’ pyHKUMSICM ajabuil xoamca WYKM  CTPYKTYPACUHUHE
WaKnnaHTMpuwmaga MyxuM  OyHKUMsicMHn  Oaxapagu.byHgaH  kypuHaaumku,
nHanBMAayan ycnyo BOKenvKHM obpasny Y3nawTUPULLHUHT ULOHTMPULL Ba 3CTETUK
TabCcup 3TUW Kyuura ara OynraH udoga ycynnapu WWFMHOWCUHW aHrnatagu.
M.B. XpanueHko cukpu GunaH avtraHga, “‘whameBuayan ycnyo xaéTHu obpasnu
y3nawTUpUWHUHT ndoaa ycynu, KATOOXOHHM MLLIOHTMPULL Ba 3aBKMAHTUPULL
ycynuaup”.

Banb3ak acapnapuga xaétHu G6aguuin yanawtmpuw 6unaH GoFnuK TacBup
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Ba 6aanMuini MaTHHUHT KUTOBXOHHM XasbkoHNawTupuw dyHKumsicn up-6upn unax
y3BUIi anokaga aman kunagu. Eaysum XIX acp dopaHuys aMmusaTUHUHT 6up 6ynarm,
Oup kKucmu xaétmHu obpasnu udpopanaw 6unaH Gupra, wy udoaa, wy Taceup
opKanu KUTOBXOHra Ky4nu aMouMOHan TabCup KypcaTuwira xam apuwagn.Assan
Tabkngnab ytraHumusgek, y €km 6y agnb ycnybu ypraHunap 3kaH, YHUH
acapnapugarn 6apuya KynnaHraH udopa-tacBup BocuTanapu Taxnaun STUMOFM
nosvMm. Xap kaHgaw wHguBuayan ycnybHuHr 6apya  KOMMOHeHTNnapu Tyna
yprannnunb unkmnb, ywa €3yBUMHUHE Y3ura xoc ycrnydm xakmpa aHuk 6up xynmocara
KEnuL MYMKMH, YyHKM “ ycny6 y €kn Oy €3yBUMHMHI hakaT yaurarvHa Taanyknu
6ynraH 6agumn Taceupnaiwl mMaxopatu AyHékapaiun, xaét Taxpubacu, xukosnail
OXaHru, Nekcuk Ba CTUMUCTUK Tanéprapnuru, 6up cy3 6unaH antraHga, yHUHr yau-
6agunin acapHVHI MasMyH Ba LUAKnura KyyraH y3 nHameuayan kmédacuamp”.
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UcaeBsaT. A.
(Byxapa, Y36ekucraH)

COCTOSAHUE Y3BEKCKOW NNUTEPATYPbI B NPOLIECCE NMOBANU3ALIUA

AHHOmMauus: B daHHOU cmambe 2080pumcsi, 0 mom, 4mo enobanusayusi u
UHmMeapauusli Kynbmyp Kak MUposeoll [pouecc 3ampazusaem Kyfbmypbl U
JSiumepamypbl MHOXecmea cmpaH, 8 mom qucrie u Y3bekucmaHa. OCHogHas uerb
HaUUOHarbHbIX Kynbmyp npu 3mom, onupasicb Ha 6oz2amoe fumepamypHoe
Hacnedue, coxpaHume ¢80l HayUOHarbHbIU TUK U MPUHads1exXHoCmb.

Knoyeenle cnoea: eanobanuszauusi, UHMezpauusi,  HayuUOHalbHas
numepamypa, aumepamypHbil NPoyecc.

Summary: The global process of globalization and integration of cultures
surely shows its own influence to the cultures of all countries, including Uzbekistan
and to the literatures. The main position of national literature in this process is to
protect its image and national belonging. In this process we trust in our talents
which have worthy, unique, higher creativity potential, to take a place in our rich
literary heritage and millennial literature legacy in modern period.

Key words: globalization, integration, national literature, literary process.

Mmobanusauns — cambii Gonblion MupoBok Mpouecc XXlseka. 3ToT
YHUBEepCcanbHbI MPOLLECC OXBaTU MUP, KOrA4a MCTOPMS YernoBeyecTBa cTosna Ha
CTblKe BEKOB, OCYLLECTBMSS NMEpPexod He TONMbKO B HOBbIN BEK, HO M B HOBOE
ThicaveneTue. nobanusaumss — Hayano npouecca «mupa 6e3 rpanuu». OHa
3apogunace BMeCT€ C  3KOHOMWYECKUMW  Kpu3ucamu,  MOMUTUYECKUMM
KaTaknuamamu, permoHarbHbIMU BOEHHbIMU CTbIYKaMU.

Hanbonee ppeBHsAsi y3bekckass nuTepatypa (310 cBbiwe 200 3nu4yeckux
No3aM, MHOXECTBO NereHs, anM4ecknx NeceH, UCMOSHSAEMbIX HAPOAHbLIMW MO3TaMMN —
Oaxwu). B Takmx BenuKOnenHbiX 3MNMYECKUX Moamax kak Kep-ormbl 1M noame
Annambiw, HanucaHbix npubnuantensHo B 10 B repou conbknopa Goptotcs ¢
BpaxaeOHbIMKN cnnaMu — 3MbIMK Ayxamu, ApakoHamu. HaumoHanbHasa nutepartypa
y3bekckoro Hapoga M B XX Beke pJapuna o0weyenoBeyeckon KynbType
peaKkocTHble noaTuyeckme obpasupbl. B pacuseT npouecca nHTerpaumm KynbTyp Ha
COBpEMEHHOM 93Tane CywecTByeT OMnacHOCTb 3apoXAeHWs  HauuoHanbHOMN
6esnukoctn. B HepanekoM npownoMm 6bIO  MOOHO MOHATME  «BCECOK3Hast
nuTepaTypay», Tenepb xe OpMUPYETCH MOHATME «BCEMUpHasi nutepartypa». Ho
HOBOMCNEYEHHAsl «BCEMMPHAs nutepaTtypa» CYLUECTBEHHO OTIIMYAETCs YXe Ham
M3BECTHOW nuTepaTtypbl. Kaxpas nutepaTtypa, BOBMeYeHHasi B HeU30eXHbIi
npouecc WHTerpauMm [ofkHa BOWTM B STOT MNPOLECC CBOEN HauMoHanbHON
NPVUHAANEXHOCTbI0. [ANg 3TOro B AaHHbI MOMEHT HauMOHanbHON HEe3aBUCUMOCTU
BCE BO3MOXHOCTW Hanuuo. YCuneHue HauuMoHamnbHOro dakTtopa, yBenuveHune
HaLMOHAamNbHOrO COMPOTMBIEHUS  XyOOXXECTBEHHOW nutepatypbl — [NaBHble
TpeboBaHUs COBPEMEHHOIO NUTEPATYPHOro npotecca. Micxoas, u3 aToro KOHTEKCTa
paccMOTpUM  COCTOSIHUE YPOBHSI  XYOOXECTBEHHbLIX MOWUCKOB COBPEMEHHON
y3bekcko nuTepaTypbl. [nobanu3aums HacTurna Hapodbl MNOCTCOBETCKOrO
NnpocTpaHCTBa B Nepuoj BOCCTAHOBMEHWS UMW HaUMOHANbHOW HE3aBUCUMOCTM.
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MoxHO cka3aTb, YTO, NepBMYHAA MPETEHUMO3HOCTb rmobanm3auun coBnagana c
ABWKEHNEM 3a HaUMOHarnbHYl0 He3aBWCMMOCTb, KOTOpoe npuxoamnocb Ha 90-ble
rogbl npoworo Beka. B 90-bie rogbl XX Beka nuTepaTypa Bowna no UHepumm
NMO3TUYECKNX MOUCKOB «LUECTUOECHATHUKOBY, KOTOPbIE YTBEPAWNUCL Kak ocobo
HOBbIN NUTepaTypHbIi nepuog 60-x rogoB B MCTOPUKM BCECOK3HOW COBETCKOM
nuTepaTypbl. OTO 6bIN0 06LLEN YepToN, NPUCYLLEN BCEM HAapOA4aM NMOCTCOBETCKOrO
npocTtpaHcTBa. ConpoTuMBMNEHNE yHUBEpPCarnbHbIM CTOPOHaM rrobanvs3aummn 6bino
NOArOTOBMEHO  XYAOXECTBEHHO-(OUMOCOMPCKUMY  LOCTUXKEHUAMU VMEHHO 3TON
nutepaTypbl. Haxogdce nog BAMSHMEM  TOTanUTapHOW  KOMMYHUCTUYECKOW
naeonoruun, Korga noHaTue «Haums» ynogobnsanocb «COBETCKOMY Hapogy», Korga
nuTepaTypbl pPasHbiX HaLMOHANbHOCTEN MPEenogHOCUNNCE €AMHOW  MOAEnNbio
BCECOIO3HOW nuTepaTtypbl, HauuoHanbHble nuTepaTypbl HawWnM 3TOT MEeXaHusMm
oKasaHusa TOTanbHOro otnopa. Tak 4To, korga, rmobanusaums u uHTerpaums
Hayanu okasbiBaTb CBOe BnusHuWe, ysbekckas nutepaTypa, Kak w apyrue
HaLMoHanbHble nuMTepaTypbl, Y)Ke MMena onbIT 3aliMTbl CBOEN nuka. B cBs3um c
3TMM MNPOLECCOM MOXHO OnpeAenvTb psd KOMMMeEKcHbIX npobnem: 1. B koHue XX
Beka B y30eKCkoW nuTepaType YCUIUAMCL MOMbITKM BO3BpaTa K HaLMOHAanNbHOW
UCTOPUN, K HaLMOHAmNbHOW HPaBCTBEHHOW NaMATW: BbILLN B CBET poMaHbl YTKupa
XawwumoBa pomaHbl: “ HeT cBeta 6e3 TeHn” (1976), “Bovitn n Beiitn” (1985),
«KusHb, npoxutas Bo cHe»(1993), nbeca «Penpeccusa», pacckasbl Llykypa
Xonmupsaesa ‘lpowna BecHa, “CBobopa”, “Y3Gekckun xapaktep”, pOMaHbl
PomaHnbl nucartens:, “Hag nponacteio” (1984), “OuHo3aBp’(1996) n ap.Jlutepatypa
BHECna B Mpouecc rnobdanusaummM CBOK WCTOPUYECKYID MNPUHAAMNEXHOCTb U
ykpenuna ceou no3vumu. 2. JlutepaTypa, He obpallas HUKaKoro BHMMaHWA Ha
He0oBOCHOBaHHbIE MPETEH3UN ckaHAanbHoro XX Beka, nepeLuardyna B MppearnbHbii
MUp, ycTpemunacb K Mudy, Hayana wuckaTb HecCyllecTBylLlee, TO4YHee,
HEBO3MOXHOE B MMpe MUUYECKOM: MOSBUNUCH Takne poMaHbl kak Y. Xamgama
«UcéH Ba utoat» («ByHT u cmupeHue») n «MyBos3aHaT» («PaBHOBecue»). B
y3bekckon nutepaType u «lMnaxa» YnHrmsa ARTmMaToBa B KbIprbi3CKOM nutepartype.
UnCTbIN, HETPOHYTbIN NEPBOOLITHBIN  MUP  MWUEOB  YCUNU  HaLMOHAanNbHOE
NPOTUBOCTOSIHWE NUTEpaTYp.

3. Knaccuyeckaa nutepatypa, ¢ 6onee 4yem 1300-neTHUMU NOITUHECKNMU
Tpaguuuamm, HadvHaa ¢ Anuwepa HaBon(1441—1501) u nepcuackoro noata
Dxkamu  (1414—1492), «Bbabyp-Hame)» 3axvpepganHa Myxammena babypa
ABMAETCA OCHOBHbIM MaTepuanoM W XyOoXeCTBEHHO-(unocodckmum o6pasuom,
o6ecnevmBaloLLMM HaLMOHaNbHOE NPOTUBOCTOSHUE COBPEMEHHOW NO33UN U NPo3bl
K npoueccy rnobanusaumv n nHterpauum nutepartyp. Cuna n mMoLb COBPEMEHHON
y30eKCckoW nuTepaTtypbl 3akn4aeTcs B TOM, YTO 3Ta nuTepaTypa, B CBOEM
pasBUTUN, MOXET TBOPYECKU CCbINaTbCA HA HAaCNeACTBEHHOCTb.

4. B nepuop rnobanusaummn nutepaTtypHble >XaHpbl, CTUMW, TeYEHUs U T.4.
€BpOMENCcKOro  xapakTepa MOTOKOM BAWIWCb B NUTEPaTypHbIA  npoLecc
Y3bekucrtaHa. K npumepy, MogoepHU3M CMeHUNcs HeomogepHuamom. Eule He
okpenwwme morogple nucateny ObICTPO NOAXBATUIN MOCT-MOAEPHUCTCKNE MOEN U
ctanun TBOpUTL B 3aTOM cTune (Cyxbat AdpnaTyHun). B nepBoe Bpems Hawwnucb u
yuTaTenu, KoTopble He MOMNM HaxBanMBaTbCs WX TBOPeHusMU. JluTepaTypHas
KpUTMKa C TEOpeTUYEeCKUMWU TpaguuusMn, Kak W Hawa Xy[4oXeCTBEHHas
nuTepaTypa, onMpasicb Ha Knaccuyeckne obpasubl, MOUCKaB HOBbIE ACTETUYECKME
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KpUTEpUn B 3MOXy He3aBUCUMOCTU M rnobanusauum gobunacb BOCCTAHOBMNEHMWS
npaBoTbl B NMUTEpaTypHO-NCTOPMUYECKOM NpoLiecce.

5. Mnobanu3auns B nuTepaTtype HapodoB C OOLHOCTbIO MPOUCXOXOEHMUS
BblHECNA Ha MOBECTKY AHA npobnemMy napannenbHOW XyLOXEeCTBEHHOW cpepbl.
Y3bekckas, kasaxckas, asepbanigxaHckasa, TYpKMEHCKas, Kblprbi3ackas U TaTapckas
nuTepaTypbl B KOHTEKCTE OOLIHOCTM MPOUCXOXOEHUA W UCTOPUYECKU, U B
COBpEMEHHbIN Nepuog, Nnepexunu obLuyto cyaboy.

6. B anoxy rnobanusauum 3awuTHUKOM Hallen nutepaTypbl OT YyXAObIX
BNUSHUA U MOMOLLUHMKOM B MOMCKax HOBbIX XyOOXECTBEHHbIX (POPM SABMsieTCs
ucnamckass penurus  — COKPOBULLHMLA MOparbHO-HPaBCTBEHHbLIX MOHATUN.
HecmoTpsa Ha BCce AaBneHnsi COBETCKON MOEOMNOorMm, penurns He TonbKo y Hac, HO U
BO BCeX [ApYrMx THOPKCKO-UCNAMCKUX pecnybnmkax CyLeCTBEHHO Mocnyxuna
UCTOYHMKOM TeM U1 wuaen, ¢akTopoM MoparbHO-HPaBCTBEHHbIX  KpacorT.
HpaBcTBeHHass Mogenb  BCEMMPHOIO  Mpouecca BpeMeHaMu  MeHsanachb.
HensmeHHbIM ocTaBancs nvib YenoBeK U TBOpYECKoe MacTepcTBo. Yenosek, 6yab
OH C BOCTOKa unu 3anaja, Bcerga siBNsincst OCHOBHbIM OOBEKTOM MCCregoBaHUsA u
BocnpousBeneHnsi. CoBpemeHHas asepbangxaHckaa nurepartypa MHeTCs B nanax
pPasnMyHbIX HEMNPOLUEHHbIX NUTEPATYPHbIX CONPUKOCHOBEHUI. VcTopudeckuin onbIT
nokasan, 4TO TanaHTNMBbLIA NO npupoge, C OoraTbiMu  nUTEpaTypHO-
HPaBCTBEHHbIMU TPaguLMAMN y30EeKCKUIN Hapoa MOXET 1 co3gaBaTb nMTepaTtypy, 1
sawmLaTh ee.
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KasumoBa I'. X.
(Byxapa, Y36ekucraH)

PA3BUTUE MMCbMEHHOW U YCTHOW PEUYM HA YPOKAX
PYCCKOI'O A3bIKA

AHHOmMauus: B daHHoU cmambe packpbima rnpobremMa pasgumusi pyCcKo2o
A3blKa KaK UHocmpaHHoe2o. bornbwoe sHUMaHue ydereHo U3yYeHUuro epaMmmamuke
PYyCcCcKO20 A3biKa, 0CO6eHHOCMU nucbMa, €20 omsauque om y36eKcKo2o s3biKa.

Knroyeenle crioga: ObyyeHue, angasum, npobriema, ces3Hasi MUCbMEHHast
peyb, KUupunauya, asmopcKull 3aMbicesl, epaMMmamuyeckue cpedcmea.

Mpexge yem obyyaTb £3bIKy Mbl AOMKHBI 0cOBOE BHWMaHwWe yaensTb
rpamMmaTmKe PYCCKOro £3blka YXKe KakK MHOCTPaHHOro, MMEeKLWMiA cBov andaBuT 1
cBoOK creunduky, B OTNMYMe OT Y30eKkcKoro sA3blka. Yem KOHKPETHO Mbl
3aHMmMaemcs? 3TO cornocTaBuTeNbHAas rpamMmaTtuka. Bonpoc o0  cBsA3HoW
NUCbMEHHOW peYn CTYIEHTOB B BY30BCKOM KypCe PYCCKOrO si3blka B Y30EKCKOM By3e
UMEET O4YeHb BOnMbLLIOE 3HAYEHME.

YcBOeHMEe MHOMMX BOMPOCOB rpaMMaTtukM, a Takke BblpaboTka
opcdorpapmyecknx M NyHKTyaUMOHHbIX HAaBbIKOB HEBO3MOXHbl 0e3 yMeHus
yCTaHaBnNuBaTb CBA3b MEXAY NPeanoXeHNsaImMu.

lMpu3Hakm vacTten peun B psae CriydaeB ONPeAenslTcs UX CBA3bID C
apyrumn cnosamu B TekcTe. CpencteBa rpaMMaTMYecKoW CBSI3U onpaBOaHHbIN
NoBTOpP CMOB, 3aMEHa CYLUECTBUTENbHbIX MECTOMMEHUSMK, YrnoTpebneHve
BBOAHbIX CMOB, Hapeyui, COl30B, MPOMYCK OOHOrO W3 [MNaBHbIX YfEeHOB
NpeanoXeHus, MNOpPsiAOK CrnoB B NPeanoXeHun W pag  gpyrmx  BOMpOCOB
TekcToobpa3oBaHUs MMEKT MPSAMOE OTHOLLUEHVME K YCTAHOBMEHWIO CBSI3W CIOB
Mexay NpeanoxeHnaMu.

B cuHTakcnce TpygoHO HawWTu KakouW-nnbo BOMPOC, HE CBA3aHHbBIA CO
CUennieHneM CrioB BHYTPM MNPEANOXKEHUs, a TakKe Mexay npeanoxeHnaMu.
MN3y4yeHne opdorpacum n nyHKTyaumm Toxe HeMbICnMMo 6e3 onopbl Ha CBS3b CrOB
Mexay npeanoxeHusMu. Ponb aTUX pasgenoB B YCBOEHWM HOPM nMTepaTypHON
peun, ocobeHHO NS CTYAEHTOB HaLMOHAarbHOW LUKOSbl, OFPOMHa.

Mpouecc oBnageHUss pycckMM si3bIkOM Ans cTyaeHTa-y3beka crnoxHbin. BHe
BCSIKOTO COMHEHUSI, YCBOEHUE HOPM PYCCKOro fA3blka vaeT nyTem oboralleHus
CTYAEHTa KOHKPETHbIMW CIOBOCOYETAHUAMM, NPEAJIOKEHUAMU, UX CTPYKTYPHBIMM
Moaensmu.

PasBnTtne peun - oauMH U3 BaXKHEWLLNX pas3ferioB npenofaBaHUs PYCCKOro
A3blka B y36ekckoM By3e. OH MMeeT [eNno C TakUM COXHbIM SIBMIEHNEM, KaK peyb
yenoseka, U CBSI3aH C MpenogaBaHWEM He TOMbKO PYCCKOro si3blka, HO M OpYrux
npeameToB.

Mpun o0byyeHun y36ekoB NOCTPOEHUIO TEKCTOB CreayeT CTPEMUTLCS K TOMY,
4YTOObI B CBOWX BbICKa3bIBAHUAX OHW MCMOMb30Banu rpammatvyeckne cpeactsa
CBSA3U (COYMHUTENBHBIE COK3bl, MECTOMMEHUS 3-T0O NULA, MECTOMMEHHbIE HapeYus,
NOBTOP OAHOrO U TOrO Xe CoBa, CUHOHUMUYECKYIO 3aMeHY, NPOMycK noanexatiero
UNU cKasyemoro B MNPEArioXeHUn, U3MeHeHue nopsaka Cros, COOTHECEHHOCTb
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BMAOBPEMEHHbIX (OPM rfarona) C Y4eTOM COAEepXaHus Tembl, CTUns
BbICKa3blBaHUs, aBTOPCKOro 3ambicna.

mybuHa BocnpuATMA MOGOro TekcTa B 3HAYUTENbLHOW Mepe 3aBUCUT OT
MOHMMAaHUS TOrO, KaK CTPOWUTCH TEKCT, Kak packpbiTa B HeM Tema. Tema Tekcta - 370
TOo, 0 Yem (0 KOM) B Hem rosopuTcs. LlenbHOCTb TekcTa cosgaeTcsa Temon wu
cneuunanbHbIMU rpammMaTUYecKMMmn CpeacTsamm, O KOTOPbIX FOBOPUIIOCH Bhblille

O6bekToM Hallero nccrnefoBaHns SBNSETCH NUCbMEHHas pevb CTYAEeHTOB,
y4ebHbIA Npouecc, TeKCTbl (HaydHble, MNyOnuMuUMCTUYECKME, XyOOXECTBEHHble) U1
TPEHMPOBOYHBIE YNPaXHEHWS, KOTOPbIE NCMOSb3YIOTCA Ha YPOKax PyCCKOro si3blka B
y36eKkckom By3e.

NTak, 06BbekT Hawero nccnegoBaHns SBNSeTCs NMCbMeHHas pedb. [oyemy
el oTAaH MpVopUTET Mepen YCTHOM peybio? JTOT BUA AeATeNbHOCTU SABNSeTcs
BeOyLMM, AN KOTOPOW OCOBEHHO BaXKHbI CPeACTBa CBA3M, KOTOPbIMU CTYAEHTbI He
BMageroT HU Ha poaHOM (Y36EKCKOM), HM Ha PYCCKOM si3blke. YUTeHune n crnywaHuve -
peuenTVBHbIE BWAbl PeYeBON AEATENbHOCTU, WX MPOAYKT - YMO3aKoYeHUs.
oBOpeHue, NMCbMO - NPOAYKTUBHbIE, UX Pe3ynbTarT - TEKCT.

TekcT cTaHoBuTCS eguHuuen obydeHus. OH TpebyeT BepbanbHbIX CpeacTs
pasHoro ypoBHS. YMeHue CTyAeHTaMu HaLuoHalnbHbIX BY30B CO3[aBaTb CBS3HYIO
NMUCbMEHHYIO peYb ABMNSETCS NPeanocChIKo YCNeLwHOoro pe4eBoro obLueHns B xoae
MOATOTOBKN BbICKa3bIBaAHNS.

B xoge obyuvatowero akcnepumMeHTa ybexaanucb, YTO PYCCKUWA TeKCT
co3faeTcs He B Mopsdke NPOCTOro COeAMHEHWs, CIIOXKEHNS CroB, a MOCPeACTBOM
onpefeneHHbIX MOrMYecKMX CBA30K, POflb KOTOPbIX BbINOMHSAMW rpammaTnyeckue
cpencTBa CBA3M PYCCKOro A3blka.

Y CTygoeHTOB pOAMIIOCb HOBOE KayeCTBO BOCMPUSTUS PYCCKOrO £3biKa,
3HaHWe TeKCToobpa3oBaHNs NO3BONUIO UM HabnoAaTh 32 A3LIKOBLIMU ABMEHUSAMUA,
dopmMmpoBaTb NpeacTaBrieHve O cucTteme n3blka. HangeH BepHbIi cnocob
CO3[aHNsA BbICKa3blBaHWI, OTAMYAIOLMXCA OTHETNIMBOCTLIO BbIPAXEHWUS MbICNen
agpecaHToB (yvalumxcs-y36ekoB).

Onopa Ha £3bIKOBOW acrnekT TeKkcTa, a WMMEHHO Ha rpaMMmaTuyeckue
cpeacTBa CBS3W CrOB B MPEASIOXeHUW, N03BONseT npenogasaTento 6Gonee
9KOHOMHO W pe3ynbTaTMBHO ()OPMUPOBaTb Yy CTYOEHTOB MNpUEMbl NMOCTPOEHUst
TEKCTOB, MpedynpexaaTb TakMe OWMWOKM, Kak HapylleHue MocneaoBaTenbHOCTH,
CBSA3HOCTM BbICKa3bIBaHWS.

PacxoxpeHve B andaBuTax 3amennseT yCBOEHWE PYCCKOro A3blka Kak B
YCTHOW, TaK U B MMCbMEHHOWN hopMax peuu.

CTygeHTbl He BnageloT CpeAcTBaMu CBA3M, - 3TO NokKasan 3JKCNepUMEHT.
Ecnn obyyatb cpeactBam CBA3M B CBSA3HbIX BbICKA3bIBAHWSAX, TO OCTallbHble
KOMMOHEHTbI CBA3HOIO BblCKa3blBaHUSI MOTYT ObiTb M3Yy4eHbl Ha MeXNPeaMETHOM
ypOBHe.

B kauecTtBe npegmeTa nccnegoBaHns Hamu Obina B3ATa NUCbMEHHas pedb,
ANsi KOTOPOW 0COBEHHO BBLICOKWM CPEACTBA CBA3M, KOTOPbIMU HE BragetoT CTyAEHThI
Ha pycckOM A3blke. YTeHne w cnywaHue- peuenTUBHble BUAbI PeYeBOM
AeATeNnbHOCTM, WX MPOAYKT - YyMO3aknioyeHus. [OBOpeHne, nucbmo -
NPOAYKTUBHbIE, UX PE3YNbTaT - TEKCT.

Ponb cBA3HOM NUCbMEHHON peyn CTYAEHTOB - y36eKoB B HacTosiee Bpemsi
B By3ax Pecnybnuku Y3bekuctaH 3HauMTenbHO Bo3pacTaeT Kak aTan 3akpenseHus
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BbiCKa3aHHOro. Begb nncbMeHHas cBA3Has peyb, MNepeBefdeHHas B  TEKCT,
no3BonseT 3adumkcnpoBaTb MbICMb, BbICKA3aHHYKO YCTHO, 3pUTENbHO YBUAETL €e,
oTpedakTupoBaTb, ecnu HeobxoouMmo, caenaTb ©Oonee KpaTKOWM, TOYHOW U
y6eanTenbHou.

AHanuTuyeckum nytem BbisiBNEeHbl TpygHocTW. OcHOBHasf npuyuHa
TpygHoCTen 0by4eHns - OTCyTCTBME Yy ODyyYaloLmXxcs - y36eKoB HaBblka «BUOETbY,
BoOOpaxaTb 3a MPOM3HECEHHbIM, YCMbIWAaHHbIM W  MPOYUTAHHBIM  CIOBOM,
BbiCKa3blBaHMeM - 006pas, TOT npeaMeT, Npu3Hak, AENCTBUE WNN CUTyauuio,
KOTOpble COOTHOCATCS C [AaHHOM $A3blkoBOW eaunHuuen. CTyaeHTbl UCTbITbIBAOT
TPYOHOCTU HE Ha YpPOBHE OTAEfbHbIX CMOB, @ Ha YPOBHE CBA3HOIO WU3NOXEHWSA
MbICrien.

lMucbmeHHas peyb - Hanbonee cnoxHas dopma peyeBon AeATENbHOCTU.
PasBrBaTb NMCbMEHHYIO peyb - 3TO Npexae BCero Hayuutb CTyAeHToB paboTatb
HaZ NOCTPOEHUEM N CIIOBECHBIM BbIPaXKEHNMEM MbICIN.

[MMcbMeHHas peyb NO CpaBHEHWIO C YCTHOW No3BonseT 6onee BHUMAaTENbLHO
OTHOCUTBLCS K CBOEW NPOAYKLIMN - TEKCTY.

Ecnn ctygeHT OyaeT 3HakoM C rpaMMaTMYECKUMW CPEACTBaMu CBA3N
(cemaHTM4ecknii NOBTOP CMOB, CMHOHUMWYECKAs 3aMeHa, MOBTOP OJAHOKOPEHHBLIX
CMnoB, 3ameHa CyLWeCTBUTENbHbIX MECTOMMEHUSIMKW, WCMONb30BaHMe CnoB,
CcoYeTaHUI, YyKasbiBalOLMX Ha FOTMMYECKYyl0 CBA3b CMbICIIOBbIX YacTen TekcTa
(3aTem, B 3akmyeHMe) BBOAHble CrOBa, COK3bl, Hapeuyus, Aeenpuyactus u
aeenpuyactHble 060pOTbl) C BUAAMU CBA3WN MPeasioXeHMs B TekcTe (UenHowm u
napannenbHon), - OH CTaHeT OCMbICIIEHHEE MNOAXOAUTb K CTPYKTYpPUPOBaHWIO
TekcTa.

Mpobnema opmypoBaHMs yMeHWst co3gaBaTb, BOCMPUHUMATL U
OCMbICNNBATb CBA3HBIN TEKCT SABNAETCA OOHOW M3 rMaBHbIX NpobneM, OT peLleHns
KOTOpPOM BO MHOIOM 3aBUCUT 3PPEKTUBHOCTb HalleW [eATenbHOCTM B
npenofaBaHnmn PyCcCKOro A3blka B By3ax C y36€KCKMM A3bIKOM 00y4eHus.
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HypmypapoBa LLlaxHo3a UGparMmoBHa
Byxapckuit MHXXeHEepPHO- TEXHONMOrNYEeCKOro MHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucraH)

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKWE OCOBEHHOCTU .
CNOXHOMNOAYUHEHHbIX NPEANIOXEHUN C NPUCYECTAHTUBHOU
NMPUOATOYHOU YACTBLIO B POMAHE J1. H. TONCTOINO «BOCKPECEHBE»

B OaHHoU cmamse paccmampueaemcs UHKOpriopuposaHue
CITOXHOMOOYUHEHHbIX PednoxeHul ¢ npucybcmaHmueHoU npudamoYHoU Yacmbio
8 CUHMakcu4eckul yposeHb pomaHa J1.H. Toricmozo «BockpeceHue»

Knroyeenie crnosa: CrioxHONOOYUHEHHOE NpeldroxXeHue, HepacyieHeHHast
cmpykmypa, npucybcmaHmueHass npudamoyHas 4Yacmb, pPOMaH-ucroeeob,
onpedeniumernibHble  OMHOWEHUS],  COK3HOE  C/1080, cpedcmeo  C8s3U,
UHMepno3uyusi

In this article incorporation of complex sentences with a prisubstantivny
additional part in the syntactic level of the novel of L.N. Tolstoy "Revival" is
considered

Keywords: A complex sentence, not dismembered structure, a
prisubstantivny additional part, the novel confession, the attributive relations, a
connective word, the means of communication, interposition

CnoxHonog4YMHEHHOE NMpeasiokKeHe HepacUreHeHHOW CTPYKTYpbl B pOMaHe
J1. Tonctoro «BockpeceHne» BbICTynaeT Kak MOCTOSIHHOE CPeACTBO BOMSOLLEHUS
XyOOXECTBEHHOrO 3aMbiCria NPOV3BEAEHUS U BbIPAXEHUS 3CTETUYECKUX BKYCOB
aBTopa. PyHKUMOHUPOBAHME CMOXHONOAYMHEHHBIX NPEANOXEHUA HEPACUIEHEHHOMN
CTPYKTYpbl B pomaHe «BockpeceHne» JI. H. ToncTtoro onpaBgaHo, Tak Kak
oTOOpaXkaeT He TONbKO BHYTPEHHEE COCTOSIHME XYOO0XHUKA CIoBa, HO U 3aJaHHyo
Tematuky  npousBefeHusi.  CNOXHOCTb CMHTaKCMCa OAHHOTO  MPOU3BEAEHWUS
o6ycrnoBnmMBaeTCcs B 3HAYUTENbLHOW Mepe ero WAENHOW YCTaHOBKOW. VIMeHHO
Nnoa3ToOMy AnNsi CTUMSI pOMaHa-nponoBeAn XapakTepHa YCNOXHEHHOCTb KOHCTPYKLMNA,
OCHOBHasi 4acTb COAepXaHus MepefjaHa CroXHbIMKW npeanoxeHuamu  [1].
Mcnonb3oBaHne AdaHHbIX MOCTPOEHWUA  KBanuuuumpyeTCa Kak  pesynbTaTr
FIOTMYECKOrO «pacyneHeHnsa» Kakon-nmbo crnoxHom meicriv. B pomaHe Haubonee
yacToTHbl CIMIM ¢ npncyGCTaHTMBHOM NPUOATOYHON YaCTbHO.

B nuue smowm nopaxarnu, ocobeHHO Ha Mamoegoul briedHocmu nuya, O4YeHb
4YepHble, briecmsujue, HeCKOIbKO noOrnyxwue, HO OYEeHb OXUBJIEHHble 2riasa/, u3
KOmopbix 0OUH KOCUJT HEMHOZ0/.

B gaHHOM OBYYNEHHOM CNOXHOMOAYMHEHHOM MPEASIOXKEHUM NpuaaTovHas
4YacTb OTHOCMTCS K OZIHOMY CIOBY B [MaBHOW YacTu (CyLLEeCTBUTENBHOMY 2/1a3a) u
Tem cambiM oOpa3dyeT HepacuneHeHHytl  CTpykTypy. [lpucybcTaHTmBHO-
onpegenuTernbHble NPMaATOYHbIE BCErAa CTOAT NOCMe MMEHUN CYLLECTBUTENBHOTO, K
KOTOPOMY OHM OTHOCSITCS.

Bce nuyo xeHwuHbl 6bi510 moli ocobeHHol 6esu3Hbl, komopas bbisaem Ha
nuyax moodel, npoeedwux O0oneoe epeMsi e3arepmu U Komopasi HarloMuHaem
pocmku Kkapmogberisi 8 modsarie.
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Kak nokasan aHanm3 TONCTOBCKMX CUHTaKCUYECKUA KOHCTPYKUWIA, B pOMaHe
YacToTHa Takas pasHoBuaHocTb npucnosHbix CIM, kak CIIM ¢ npucybcTaHTMBHOM
NpUOATOYHOW 4acTbilo, MeXAy NpeauKaTUBHBIMU YacTsMWU KOTOPLIX BbISIBASOTCS
onpenenuTenbHble OTHOLLEHNS.

Hanpumep: Ho e kopudope 6bin ydpydarouwuli mugho3Hbili  8030yX,
nponumaHHbIl 3anaxoMm ucrpaxHeHul, 0eams U 2HUMU/, KOMOPbIU mMomyac xe
rpueodus 8 yHbIHUE U 2pyCMb 8CAKO20 8HOBb MPUX0OUBLIE20 YEr108€EKa/.

B kayectBe OMOPHOro crnosa BbICTYNaeT cywecTBUTerNnbHoe. Hanpumep:
Kpome moeo, oHa smum Oymana omnnamume U cgoeMy cobnasHumenio, u
npuKas4yuky, u ecem modaml/, komopsie el coenanu 3/10/.

CTpyKTYpHOM 0COBEHHOCTLI0 npucybCcTaHTUBHO-OMpeaennTEnbHbIX
CINOXHOMOAUYNHEHHbIX MPEANoXeHun sBnsieTcs obsizaTtenbHoe HanuMyvMe B rnaBHOM
4YacTu CyLLEeCTBMTENbHOIO, KOTOPbIV onpeaensieTcs NpuaaToYHON YacTbio.

Hanpumep: Tonbko Ha nodcyOumbix/, KOmopble 8ce mpoe 6MnuUCh 8 He20
2nasamu/, OH HU pa3sy He 832/150bieart/.

CamblM  ynoTpebutenbHbIM  CpeacTBOM  CBA3W B ONpeAenuTenbHbIX
CNOXHOMOAYNHEHHbIX Npeanoxennsx y J1.H. Tonctoro B pomaHe «BockpeceHue»
BbICTYNaeT COK3HOE CMOBO KOMOPbIU B pPas3NU4HbIX MNadexHbix dopmax ¢
npeanorom n 6e3 npeanora.

Hanpumep: [llpou3owrna Opaka/, ecriedcmeue Komopol ee 8bi2Haniu U3
Ooma, He 3arnnamusg 3axumoe/.

W xeHwuHa ama eoefieKkria e20 8 c8s3b/, Komopasi ¢ KaxXObiM OHeMm
Odenanack 0nsi Hexnodosa ece bonee u bornee 3axeambigarowieli U 8Mecme ¢ mem
g8ce boriee u boree ommarnkusarowell/.

Hapgo Bbigenutb, 410 Aana  pomaHa JILH. ToncTtoro xapakTepHbl
NpUCYOGCTaHTUBHBIE CIOXXHOMOAYMHEHHBbIE MPEANOXEHMUS, B KOTOPbIX NpUaaToYHas
4YacTb HAXOAUTCS B UHTEPNO3MUUK, TO eCTb BHYTPWU rmaBHou Yactu. U crnepytowee
npeanoXeHue CNy>xuT NOATBEPXXAEHNEM 3TOro hakTa.

Hanpumep: Ho, end0a Ha msikenyto XusHb/, KOMOPYH 8erlU XEHWUHbI-
npayku, xuswue y memku/, Macrnosa mednuna u ombickugasa 8 KOHmopax Mecmo
8 npucnyeu/. Ha monkydyem pbiHKe/, MUMO KOMOPO20 [pUWIIOCh poe3x)amb
Hexnrodosy/, Kuwerna OKO/IO 8bICMPOEHHbIX 8 pPs0 nanamoK CrowHass moiina
Hapooa/.

B aTOoM npeanoxeHun npuaatovHasi 4YacTb XapakTepu3yeT MNpu3Hak
npeameTa, Ha3BaHHOrO B rMaBHOW 4Yactu. K npuaatovyHon MOXeT ObiTb 3agaH
BONpoc kKakyr? [pucybCcTaHTUBHAs npuaaTtovHasi 4YacTb NpUcoeauHsieTcs K
rMaBHOMW NpW MOMOLLM COH3HOIO CroBa Komopebil, YynoTpebneHHoro B
€OVHCTBEHHOM 4/CMe M BUHUTENbHOM nagexe. [laHHoe npearnoxeHne nocTpoeHo
no wmogenu CIIM ¢ npuaatoyHblM  NPUCYOCTaHTUMBHBLIM,  BbipaXkaroLLium
aTpUOYTUBHO-PACNPOCTPAHUTENbHbIE  OTHOLLUEHWS [2]. B Takmx  CIM
CYLLECTBUTENBHOE MaBHON YacTu, SIBMSIIOLLEECS OMOPHbLIM CIOBOM, MO CMbICIY He
Hy>XJaeTcsl B Hann4nuyM NnpuaaTovHom YacTtu.

Hanpumep: [lpoxods mumo mydHoU nasku/, rneped komopol xodunu,
nepekayueasicb, HUKeM He obuxxaemble 2051ybu/, apecmaHmka 4ymb He 3adena
HO20K 00HO20 cu3siKa/.

Wnun: Bud smou kapmuHbl/, Had komopoli oH busica dea 200a/, u amrodos u
gcell MacmepcKol HarnoMHUMU eMy ucrfibimaHHoe ¢ ocobeHHoU curol 8 rnocredHee
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8pems yyscmeo beccunusi udmu 0anblwie 8 XU8onucuy/.

BHumaTenbHoe usyyeHve CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOro nnaHa
CNOXHOMOAYNHEHHbIX MPEANOXEHWN NPUCYOCTAHTUBHBIMU NPUAATOYHBIMU YacTAMK
nokasano, 4to cot3Hoe cnoso komopsiti J1.H. Toncton mcnonb3osan B yHKLUK
[OMNOSHEHWS.

Hanpumep: Ysudas smom novyepk u wmemnesns, Hexnwodoe rnokpacHesn u
momuyac e ro4yyscmeosas mom [o0beM 3Hepeuu, Komopbll OH 8cezda
ucnbimbigar npu npubnuxeHuu ornacHocmu.

HamHoro pexe nucatenb B pomaHe «BockpeceHune» ucnonb3yeT AaHHOE
COIO3HOE CNoBa B CUHTaKCUYECKOM ponn o6CcToaTenbCcTBa.

Hanpumep: Ta xu3Hb/, 8 Komopyro OH ecmynai/, - Hoeble Mecma,
mosapuwu, 8olHa, - MoMoasiu 3momyy/.

B pomaHe Toncrtoro [AOBOMbHO YacTo BCTPEYAKTCA MHOrOYSIEHHbIE
CNOXHOMOAYMHEHHbIE MPEASIOXKEHNS, B COCTaB KOTOPbIX NUcaTtenb BKIOYaeT [ABe
onpenenuTenbHble NPUAATOYHbIE YAaCTU HEPACUIIEHEHHOW CTPYKTYpPbI:

Hanpumep: bornbwe 8ce2o Hapoda Obiio OKOMo 3anbl 2pax0aHCKo2o
omodeneHusi/, 6 kKomopol w0 mo Jdeno/, O KOmMOpoM  2080pusl
npedcmasumeribHbIl 20CMOOUH MPUCSXKHBIM, OXOMHUK 00 cydelicKux dert/.

B [aHHOM npumepe ToncTton cosgan nonunpegukaTneHoe
CNOXHOMOAYMHEHHOE TNPELNOXEeHNe C nocrnefoBaTenbHbIM MOAYUHEHUEM, TAe
nepeasi onpeaenuTenbHasl NpuaaTodHas 4YacTb BbICTYNAeT B PONW FMaBHOW YacTu
ANng nocneaylowen onpeaenutensHON NpuaaTovyHon YyacTtu [3).

Hamu 6binu BbliAENEHBI NPYMEPbLl MOCTPOEHUSI NUCATENEM CUHTAKCUYECKUX
KOHCTpYKUun, npeactaenstowmx cobon CIMIM ¢ npyaatoyHbiM NpucybCcTaHTUBHBLIMU,
BblpaXkatoLwnmu onpeaenmTenbHO-BblAeNUTENbHbIE OTHOLLEHUS.

Hanpumep: ¥ ¢ mex nop Havanacb 0nsi Macnogoli ma Xu3Hb XPOHUYEeCKO20
npecmyrnneHusi 3arosedeli OOXECKUX U 4erogeveckux/, komopasi eedemcs
COMHSIMU U COMHSIMU MbICSY XEHWUH He MOJIbKO C paspeweHus, HO Moo
MOKPOBUMELCMEOM rpasumesiscmeeHHoU ernacmu, o3aboyeHHoU 6r1azomM c8oux
epax0aH, U KoH4Yaemcsi Onsi O0eeamu XeHWUH u3 Jdecsimu My4YyumesibHbIMU
bone3HaAMU, npexoespemMeHHOU OpsX/I0CMbIO U CMePMbH)/.

B atom npumepe npuaatodHas YacTb pPacnpoCcTpaHseT coyeTaHue
CYLLECTBUTENBHOMO C YyKasaTenbHbIM MPEno3nTUBHLIM MECTOMMEHNEM «ma» +
CYLLECTBUTENBHOE  «KU3Hb». 3[Aecb Monynycrtoe crnoBo ma 6nu3ko K
BblgenuTenbHon 4actuue. U npupatoyHass 4acTb BOCMOMHSAET CEMaHTUYECKYH
«MNyCTOTY»  A@HHOTO  MECTOMMEHMS U OCYLLEeCTBNSAET CBOW CBA3b C
CYLLECTBUTENbHBLIM [MABHOW 4YacTW 4Yepe3 3TO YyKasaTenbHOE MEeCTOUMEHMUE.
Coto3Hoe CnoBO «KOTOpbIM» TOMCTOM UCMOMb3yeT He TOMbKO B Havane
NpuaaToOYHOM YacTu, HO B cepeauHe Hee.

Hanpumep: XKeHwuHa ama 6bina xeHa npedsodumersns moeo yesda/, Ha
8b160pbI KOMopoe2o e30urn Hexndos/.

OH 8uden menepb SICHO My UCKIKOYUMESIbHYIO, MAaUHCMEEHHYH
ocobeHHocmb/, kKomopasi omodenisiem Kaxdoe uyo om Opyeoeo, Oerlaem e2o
0C0b6€eHHbIM, €0UHCMBEHHbIM, HEMOB8MOPSEMbIM/.

Ewe oauH npumep: Modcydumasi nodHsina 1bky c3adu mem O8UxeHUeM/,
KOmopbIM HapsiOHble XEeHWUHbI orpasnsom wnelg/, u cena, croxus bernbie
HebosbWUe PYKU 8 pyKasax xajlama, He criyckasi enas ¢ npedcedamerisi/.
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MoTpebHOCTL TOYHee nepenaTb [LOMOANMHHOE COCTOSIHAE MEepcoHaxa,
BbIPa3nTb HanpsbkeHHyo 6opbby «Oylmn C paccyakoMy», HEeYBEepeHHOCTb, NPUCTYN
CUMNBbHOrO HEepPBHOro BO30OYxaeHus nobyxaana ToncTtoro co3gaBaTb Lenyk Lenb
CNOXHOMOAYNHEHHbIX npeanoXeHUin Hepac4neHeHHON CTPYKTYpbI c
UCMONb30BaHWEM COIO3HOIO CIoBa «KOTOPbIN».

Hanpumep: OH 8ce He MOKOpsic mMOMy Yyecmey packasHusi/, komopoe
HaquHano eoesopumb 8 HeM. Emy npedcmaenanoce amo cnyYauHocmbtol,
komopasi npotidem u He Hapywum ezo xu3Hu. OH Yyyecmeosasn cebsi 8 nonoxeHuu
mozao wieHka, Komopablil OypHO 8esl cebs 8 KOMHamax U Komopo20 XO35UH, 8358
3a wueopom, mbi4em HOCOM 8 my eadocmb, KOMOPYH OH coenarl.

Coto3Hble CrioBa B onpeaenuTenbHbiX NpUAAaTOYHbIX, (PYHKUNOHUPYHOLWKX B
CMHTaKCU4Yeckom sipyce poMaHa-nponoBeaun «BockpeceHney», MOXHO pasgenutb Ha
OCHOBHbl€ (KOTOpbIW, KaKON, YeW) N HEOCHOBHbIE (4TO, rAe, Kyaa, OTKyAa).

Hanpumep: ObHaxeHHOCMb epyOu Ha riopmpeme HaromHuiia emy Opyayro
Mornodyto xeHwuHyl, Komopyro OH 8udesn Ha OHSIX makxe OOHaXeHHOU/.

Kamepa/, 8 komopol codepxanacb Macnosa/, 6bina OnuHHass KOMHama, 8
Oegsimb apwuH OnUHblI U CeMb WUPUHBbI, C 08YMSI OKHaMU, 8bICMynarou,er
obrnie3nol ne4ykol u Hapamu ¢ paccoxwumucsi dockamu, 3aHUMaswumu 0ee mpemu
npocmpaHcmea/. 3a 0eepbio Haneeo O6bislo ovYepHeswee Mecmo rona/, Ha
KOMOopoM cmosifia 80HoYasi Kadka/.

HeocHoBHbIe COO3bl NUcaTeNb MOr BCErga 3amMeHUTb OCHOBHLIM COH3HbLIM
CIIOBOM «KOTOPbIA», N BO3MOXHOCTb TakoW 3aMeHbl SIBMISIETCS SPKMM MPU3HaKOM
onpeaenuTenbHbIX NPUAATOYHbIX YacTen [4].

Hanpumep: Omom mansyuk 6611 omdaH omyom Marnb4uwKol Ha mabayHyto
¢abpukyl, 20e (Ha komopol) oH npoxusn nsgms faem/. Ux nocadunu e mopbmyl,
20e (8 komopoli) cnecapb, Ooxudasicb cyda, ymep./

Kak Bugum, JleB Tonctom He OrpaHMYuMBaeTCs fNvllb OOHUM COH3HbLIM
CIIOBOM «KOTOpbIV» AN BbIpaXXEHUS ONpeaenuTenbHbIX OTHOLLEHWI, NMOCKOSbKY 1
COH3HOE CIIOBO «rAe» 4YacTo BCTPEYaETCs B CUHTAKCUYECKOM SI3bIKE NMOBECTU.

Hanpumep: mumputi exan Ha golHy, 20e Moz bbimb paHeH, yéum. Bbimbie
OywiucmbIM MbIIOM PyKU, cmapamesibHO 8bIHUCMUE WemKaMu OmiyuleHHbIe
Hoeamu u 0bmbig y bOSIbWO20 MPaMOPHO20 yMbl8aslbHUKa cebe nuyo u moscmyro
wero, OH rowesn ewe 8 Mpemso KOMHamy y crasnbHu/, 20e rnpueomosneH 6bis
oyuw/.

CoeauHsst npeavkaTMBHbIE 4YacTW  BblAENEHHOr0  CrOXHOMOAYMHEHHOIO
NnpeasfiokeHnss COH3HbIM  CIOBOM rAe nucaTenb  BHOCUT B KOHTEKCT
OOMNONHUTENbHOE 3HayeHve MecTta. B pesynbtate npupatoyHas 4YacTb
pacnpocTpaHseT CYLLECTBUTENBHOE C MPOCTPAHCTBEHHbIM 3HaYeHeM (KOMHaTy).

B cnepytowem npumepe J1.H. Toncton BknoyaeT B kavyecTBe cpeacTsa
CBSI3M CO3HOE CIOBO «Korgay, 0o0aBnsowWmin B onpeaenvTenbHble OTHOLIEHUS
BPEMEHHOW OTTEHOK.

Hanpumep: Hexmwodoe 6 smo nemo y memywek nepexusasa mo
80CMOPXKEHHOE cocmosiHUe, Ko20a 8 nepsbil pa3 toHoWa He 1o YyXXUM yKa3aHUsIM,
a cam no cebe no3Haem 8CH Kpacomy U BaXHOCMb JXU3HU U 8CH0
3HayumenbHocmb Oena, rnpedocmasnieHHo20 8 Hel 4Yernoseky, eudum
803MOXHOCMb bOECKOHEYHO20 COBEPWEHCMBO8aHUSI U C80e20 U 8Ce20 mupa U
omdaemcsi 3moMy cOo8epUIEHCMBO8aHUK HE MOJIbKO ¢ Hadexdol, HO U C rnonHou
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y8epeHHOCMbI0 OOCMUXEHUS] 8Ce20 Mmo20 CO8epueHcmea, Komopoe OH
8oobpaxkaem cebe.

HeobGbluHO vacToe ynoTpebrneHve nucatenemMm  ChOXHOMOAYMHEHHbIX
NPeanoXeHWn Hepac reHEeHHON CTPYKTypbl C NPUCYBCTAHTMBHOW NpMOATOYHOW
YacTblo CBUAETENbCTBYET O LeNeHanpaBneHHOM WX WCMOMb30BaHWM W CAYXWT
nokasaTenem OAHOM M3 OCOBEHHOCTeW CTUMIMCTUYECKOrO CUHTakcuca TOomncToro.
Ot CIII HepacuneHeHHOW CTPYKTypbl — YCTOWYMBas YepTa WMHAWBUAYarbHOMO
cTuna nucatens, cneuuduyeckas Gopma OTpaXKeHUss OTHOWEHUA Mexay
peanusamu.

Mcxooa M3 BbllecKasaHHOro,  MOXHO  cAaenatb  BbIBOA,  YTO
CMNOXHOMNOAYMHEHHbIE MNPEANOKEHNS C NPUCYOCTAHTUBHOW MPMAATOYHOW YacTbio
ymMeno u opraHnyHo BBedeHbl J1. H. ToncTbiM B CUHTaKcMYeckui nnact pomaHa
«BockpeceHune».
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HypmypopoBa LllaxHo3a U6parumoBHa,

Bepavesa Laxno OnumoBHa

Byxapcknit UHXXeHepPHO-TeXHONOrMYEeCKUN UHCTUTYT
(Byxapa, Y36ekucraH)

EBPOMNENACKUE MW®ONOIrM4YECKUE MOTUBbI B MO3TUYECKOM LIMKNE
«®ENHBIE CKA3KW» K. BANNTbMOHTA

AHHOmMauusi: 6 OaHHOU cmambe paccMampusaemcsi creyuguka
QYHKUUOHUPOBaHUSI €8pornelcKux Mugosio2u4eckux mMomugos u obpa3os 8
nupuveckom yukne «PeliHble ckasku» K. banbsmoHma.

Knrwoyeeble cnoea: mug, momus, o06pas, croxem, CUMBOJIU3M,
UHMepnpemauusi, apxauka, eepornetickas Mughosoausi, CkaHOUHascKuli Momus,
Kenbmckuli  QbosbKIIop, CKa304HbIl  NepcoHax, ¢pes, anbgh, CcoHem,
UHMepmeKcmyaribHble 853U, Modeslb MUpa.

Summary: in this article specifics of functioning of the European
mythological motives and images in the lyrical cycle "Feyny Fairy Tales" of
K. Balmont are considered.

Keywords: myth, motive, image, plot, symbolism, interpretation, antiquity,
European mythology, Scandinavian motive, Celtic folklore, fairy tale character, fairy,
elf, sonnet, intertextual communications, world model.

Haxogscb y MCTOKOB CNOBECHOrO WMCKYCCTBa, MUGONOrNYECKNE CHOXKETbI U
06pasbl 3aHMMalOT 3HAYUTENBHOE MECTO HE TOMbKO B YCTHOW HApOOHOMW Tpaguumu,
HO U B MPOU3BEAEHUSAX PYCCKUX NUcaTenerd M NO3TOB Ha PasHbIX UCTOPUYECKUX
aTanax passutus nutepatypbl. Mudonornyeckni MotuB — 00pa3 wunu anu3oa,
BCTpevatowmncsa 6onee 4em B 04HOM PONBKITOPHO-MUdhonormyeckom Tekcte [1].

3aumcTBOBaHNEe  MUAOMNONMYECKMX MOTMBOB  MPOUCXOAUT B ABYX
HanpaeneHusx. B ogHuMx cnyyasx coxpaHAeTCcAa afeKBaTHOCTb APEBHUM
npoToTunam, B ApyrMx - HabnogaeTcs NepeocMbICIIEHVME W HaMOMHEHWE HOBbIM
cogepxaTenbHbIM CMbICIIOM.

XynoxecTBeHHoe nepeocMeicrieHme 0co6eHHO XapakTepHo ans
MOAEPHUCTCKMX TeveHun KoHua XIX - Havyana XX Beka. Kputepuem nosHaHus
Nnpu3HaBarncs BHYTPEHHWA, OYXOBHbIA OMbIT, MUCTMYeckne npospeHus. OTcropa
KpaHe OXWBIEHHbI UWHTEPEC K MUAQOnormm (aHTUYHOW, XPUCTUaHCKON,
CNaBsiHCKOM), 4TO MOpoaurio cBoeobpasHble TBOpYeckMe nepepaboTkn U
WHTEpnpeTaLun.

lMepBbIM U cambiM KPYMHbIM M3 MOAEPHUCTCKUX TEYEHWW, BO3HWUKLINX B
Poccun, aBnsietcs  cumBonuam.  3cTeTvka  CUMBOMM3Ma  nogyepkuBaeT
accoumaTuBHblE BO3MOXHOCTM CIOBa, OCHOBbLIBAsiCb Ha oOpalleHun K MoTMBam U
obpasam  pasHbix  KynbTyp.  OCHOBHbIM  WCTOYHUKOM  XYLOXECTBEHHbIX
PEMVHUCLEHLMIA ABUNCH pasnnyHble MU ONorMyeckne CUCTEMbI.

OfHMM 13 ApKUX NpeAcTaBUTENEeN «CTapLuero MOKOMEHWUs» CUMBONUCTOB
anaetca KoHcTaHTMH [OdmutpueBnd bBanbmoHT (1867-1942). Ero noaTuyeckoe
Hacnegve B uctopuu pycckow nutepatypbl CepebpsiHOro Beka COXpaHsieT CBoe
6eccnopHoe 3HavyeHve 40 HalnX AHEN.
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Kak nokasbiBaeT aHanu3 Hay4YHoOW nutepaTtypbl, Mudonorniyeckme acnekrhbl
6anbMOHTOBCKOW MO33UN paHee Yxe CTaHOBWUMNWUCL NPeaMeTOM UccnefoBaHus.
CyuwiecTByeT pag paboT B TOM UNun MHOM Mepe 3aTparusatoLmx aHHYo npobnemy.

Tak, Hanpumep, T. Tl. AkonoBa B paboTe «Mwudponormyeckune xeHckue
obpa3sbl B cbopHuke K. banbmoHTa «[lMop CeBepHbiM HeOoOM» paccmaTpuBaeT u
aHanuanpyeT XeHckne 0bpasbl, KOTOpble MOXHO HalNTV B MMPOBOW M1dponoruu.

B. B. bypavH B kaHaupaTtckon guccepTtaumun Ha Temy «Mudonornyeckoe
Hauyano B noasun K.[1. bBanbmoHTa 1890-1900 rr.» (1998) nbiTaeTcs B3rNsiHyTb Ha
TBOpYeCcTBO bBanbmMoHTa B MudoONorMyeckon nepcnekTnse, OLEHUTb €ero B
CTPEMIMEHNN BO3POAMTL MUMOMBILLNEHNE Kak MepBOOCHOBY TBOpYECTBa. Takxe
HYXHO oOTMeTuTb pabotel T. M. [aBnetbaeBon «XygoXeCTBEHHasi Teyprusi
K. [l. bBanbmoHTa» (2002) n O.A. Aranoea «Jlupuka K. [. BansmoHTa B cBeTe ero
penurnosHeix uckaHun» (2004). OgHako HECMOTPSA Ha MMEOLLMECS UCCNELOBaHNMS,
Bonpoc O 6GanbMOHTOBCKOM MWAOMOrM3Me [0 CUX MOp OCTaeTCA OTKPbITbIM.
MHorve nonoxeHusi TpebyroT yTouHEHUs1 1 6onee NoapPOGHOro OCBELLEHMS.

TpaauumMoHHO Mudponormyeckne anemeHTbl OMpeaensalT Kak COCTaBHble
YyacTu Toro unu uHoro mudpa. Ho, gaBas Takoe onpegeneHue, cnegyeTt y4mTbiBaTh
W noacosHaTenbHoe obpalleHne aBTOPOB MNPOM3BEOEHUN K apXeTUnNMYecKum
KoHCTpykumam. Kak 3amedaeT B. H. TonopoBs, «HekoTopble YepTbl B TBOpYECTBE
fbonblMx nucaTenen MoOXHO Obino Obl MOHATH Kak Mnopow GeccosHaTenbHoe
obpalleHne K anemMeHTapHblM CEMaHTUYECKMM MPOTMBOMOCTABIEHNSAM, XOPOLLO
M3BeCTHbIM B Mudonormm» [4]. b. poiic roBopuT 06 «apxaunke, OTHOCUTENbHO
KOTOPOW MOXHO CKa3aTb, YTO OHa TaKKe HaxXOAMTCH B Hadane BpEeMeH, Kak U B
rnyGuHe YenoBeveCcKon NCUXMKN B kavecTBe ee 6ecco3HaTenbHOro Hadanax»[2).

TeopuectBo K. [1. BanbmMoHTa BOCXOAUT K PasfvyYHbIM MUONOrMyecknm
Tpaguuuam. B noatudeckmx Tekctax bBanbmMoHTa BcTpevawTcs  obpasbl,
BOCXOASLLME CBOMMU UCTOKAMM K pas3nuyHbiM Mudponormam mupa. B Tom umcne B
CTUXOTBOpEHMSAX BbanbMoHTa, NpuHagnexawym pasnuyHbiM cOopHUKam 1 atanam
TBOpYECTBA, HEPEAKO BCTpeYatoTcsl obpasbl N3 eBpONENCKo MUAOnorum.

Jipnyeckun umkn «®eriHble ckasku» OOHapyXMBaeT WMHTEpTEKCTyanbHble
CcBA3M C  MudororMen M QONbKMIOPOM  pasHbiX  HapodoB,  MUPOBbLIM
XyOOXECTBEHHbIM HacrnegueM, a Takke MOTMBHbIE CBA3W C APYIMMU TekcTamu
K.[l. BanbMoHTa. «DeliHble CKa3kny» NPeAcTaBnAT COO0N NO3TUYECKYIO aBTOPCKYHO
MoAenb naeansHOro Mupa, B KOTOPOM XMBYT npekpacHble cywectsa — ®eun. Linkn
«®PeriHble CKa3kM» TECHO CBA3aH C Mudonorven n ONbKIOPOM EBPOMENCKNX
HapoaoB. B KakoW-TO CTeneHM MOXHO TroBOpPUTb O TOM, YTO «DelrHble CKa3Kuy»
npeacTaBnsAloT cobOM NO3TMYECKyld ModeNnb wAaeanbHOro Mupa, Co3gaHHOro
aBTOPOM.

Mpu wnccnepoBaHun umkna K. BanbMoHTa Hamu 6GbiNO  BCTPEYEHO
ynotpebneHne ckaHaUHaBCKUX MOTUBOB U UX peanu3auus Yyepes obpas anbga.

Onbdbl (Hem. elf — anrn. elf) —  BonwebHBIM  Hapog B repmaHo-
CKaHOMHABCKOM W KenbTCKOM (OrbKIope. M3BeCTHbl Takke MNoA Ha3BaHUAMU
anbBbl (alfr — ckaHa.), cuabl (sidhe — gp.npn.).

Onuncanus anboB B pas3nmMyHbiX MUMONOrMAX pasnuMyalTCcsd, HO, Kak
npaBuno, 3TO KpacuBble, CBETMble CyLlecTBa, AyXW Ieca, [APYKECTBEHHbIE
yenoBeky. OHM NOCTOSIHHblIE MEPCOHAXWM CKa304HOM U haHTacTUYECKOM
nutepaTypbl, B O0OCOOEHHOCTM 3HTE3W, Hapsgy C TrHOMamu, robnuMHamu u
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TponnsaMM.
B ckanguHaBckol Mudonornm CyLlecTsoBanu ABa Tuna anbBOB: BEpXHUE
(cBeTnble) M HwkHWe (TEMHbIE), NpU4EM nocrnegHuM B «3Jppax» yaensertcs
3HauMTenbHOo Oonbllie BHUMaHWS. JTO CYyLIEeCTBa, XMBYLIME Mo4 3eMnén u
obnapatowme cmyrnon koxen. OHM HeoOHOKpATHO co3gasanu Ana  Goros
BOJiLWeOHbIe Belwn. B no3gHeM ¢honbkope 3ToT 06pas Crumncsi C THoMamu.

Y LWekcnupa anbdbl — 3TO ManeHbkue BO3OYLUHbIE KpbinaTble CyLecTBa,
HanoMMHawLWmMe He 3nbgoB aHrMMIACKOro (ONbKopa, a CKopee MarneHbKUX U
KpbINaTtbiX MarnTok-nukcu. KoHcTaHTMH BanbMOHT Takke WCMonb3yeT B CBOEM
coHeTe obpas anbda:

BnmnBato aTo 6nenHoe cusiHbe,

Kak ar1bgh, kavatocb B ceTKe 13 ny4en,

A cnywato, kak roBOpUT MOMYaHbe.
(«JlyHHBIV CBETY)

Kak Bnaum, nupudecknii repon ynogobnset cebsi anbdy, KOTOPbIA HOYHOW
nopo nobyeTcs NyHON, BbIXOASA U3 KAMEHHbIX NOA3EMENUN.

Xo4yeTcss OTMETUTb, YTO «PelHble cKas3km» OYeHb TECHO CBSA3aHbl CO BCEM
TBOPYECTBOM MO3Ta: OLUYyLWEHUWE padoCTM U HaMOMHEHHOCTU >XW3HW, YXO4 B
naeanbHbIA MUP, NpedcTaBneHne o pebéHke kak HocuTene BCeX CBETNbIX Havan,
BOCMpPUATUE NPUPOAbI, TBOPYECTBA, KPACOTbl M rapMOHUU MUpa.

C6opHuk «®PerHble ckaskumy BanbMOHT NOCBATUN CBOEW YeTblpéXNeTHeNn
aeBoyke HuHuke. B ctuxotBopeHumn «llocesdweHue», KOTOpoe wurpaet porb
nupuyeckoro anurpada, NoaT roBOpUT:

ConHeyHon HuHuke, ¢ CBETNBbIMU rMaskamm —

OTOT BYKETUK U3 TOHKMX ObINTMHOK.

Tbl no3abasullbes PeliHbIMU CKa3Kkamu,

MNocne — 6necHellb MHe 3eneHbIMU rnaskamm,—

B HMX He x04y S POCUHOK.

Beuep nanek, n 0o Beyepa BCTpeTUTCH

MHoro Ham: rHoMmbI, U CTpaxu, 1 3MeMu.

Yyp, He nyraTbCcs, — a ecnu 3acBeTsTCs

Cnesku, noxanytcb Qee.

BanbMOHT cnoBHO npogormkaeT Tpaguuum B.A. XKykoBckoro, TO ecTb
BECENUTb, PafoBaThb, haHTasnpoBaThb, yKpallaTh XW13Hb, HE BHOCS B HEE TPEBOT.

MoeectBOBaHMe 0 Pee OCHOBAHO Ha nereHgax €BPOMENCcKUX HapodoB O
MuUpe, HacenéHHOM HeBUOUMbIMW cylwecTBamMu — desmu 1 anbdamu. [loaT
coxpaHsieT cnocobHOCTb hen MIHOBEHHO SIBNSATLCA M MTHOBEHHO McYe3aTb.

deun, No noBepbsiM KENbTCKMX U POMAHCKUX HApodoB — dhaHTacTuyeckue
CyllecTBa >XEHckoro nomna, BonwebHuubl. deun, B eBponeinckorn mudonorum —
XEeHLWMHbI, obnagatowme BonwebHbIMM 3HAHUAMU U MorywecTBoM. deun, 06bIYHO,
nobpble BONWeOHMLbI, HO eCTb U «TeMHbIe» den. CyllecTByeT MHOXECTBO IereHa,
CKa30K, B KOTOpbIX chen TBOpPAT Aobpble gena, CTaHOBATCS MOKPOBUTENbHULAMMU
NPVHLEB M MPUHLECC, @ WHOT4a M caMu BbICTYNalOT B POSIN XKEH KOPOMEW uUnu
repoes.
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CobcTBEHHO, MpoucxoXaeHne cnosa ¢est OCTaeTcs HEU3BECTHbIM, HO B
Mucponormsax eBponencknx CTpaH OHO BecbMa cxoxe. Cnosy desa B UcnaHum n
Wtanuu cootBeTcTBYIOT «fada» n «fata». OueBMAHO, OHM ABNSOTCA NPOM3BOAHBLIMU
OT naTuHckoro cnosa «fatumy», To ecTb cyapba, pok, YTO ABMANOCHL NPU3HAHWEM
YMEHUS NpeAcKasbiBaTh U AaXe yNpaBnaTb YenoBeyeckow cyabL00M.

Bo ®paHumm cnoeo «fee» npoucxogut OT cTapodpaHuy3ckoro «feery,
KOTOpoe BWOMMO MOSIBUIIOCb Ha OCHOBE naTtuHckoro «fatare», os3HauaBLlee
«0YapoBbIBaTb, OKONAOBLIBATb». JTO CMOBO rOBOPUT O CMNOCOBHOCTM her
M3MeHsTb OObIUHbIM Mup ntogeni. OT 3TOro xe crnoBa MNPOUCXOAUT aHrmunickoe
cnoeo «faerie» — «BonwebHOe LAPCTBO», KOTOpoe BKMtoYaeT B cebsi UCKYCCTBO
KONAoBCTBa U BeCb Mup e [3].

Kak 1 B GonbKNopHbIX npegaHusx, B noatudeckom mupe banbmoHTa ceun
obuTaloT: Ha 3emne — ®eq BonwebHoro caga, u B BogHoM ctuxun — ®es Bog:

«YTO MOXHO caenaTb U3 TpPex NecUYMHOK?»
Ckasana kak-1o MHe @es 800.
A pan 6ykeTuk en U3 OGbINNHOK,
W B Tpex necumHkax en gan otyet
(«Tpu NecUMHKMY)

[MoaT pucyeT n Mup cHexHbix el. Hanpumep, B cTuxoTBopeHun «®es u
CHEXUHKUY»:
KaTtasicb Ha KoHbKax,
Ha nbpay ckonb3una ®es.
CHEeXMHKM, TUXO pes,
Poxpanuck B obnakax.

Moat ceBobOAHO nepemellaeTcsi B BOMWEOHOM MPOCTPAHCTBE CO34AHHOMO

UM Mupa, ApYXUT ¢ Peel, CnbILWNT pa3roBopbl, ONUCLIBAET ObITOBbIE CLLEHKU. ITO
aenaet  «@enHbliny MUP NPeAMETHbIM, MaTepuanbHbIM, OCSiI3aeMbIM, HO
OTAEeNeHHbIM OT pearibHOM KNU3HU, MUPOM WUrpPbI.

Y ®eu — rnasku u3ympyaHeie,

Bce Ha TpaBy oHa rnagut

Y Hen Hapsagbl AUBHO-YYAHbIE,

Onan, Tonas, n Xxpu3onut

(«Hapsaabl Peny)

K ®ee B 3aMok cobpanucb
MoLukn 1 BykaLLKu.
Mepen aTuM Hanunuch
Kanenek c pomaltuku.
(«Pes 3a genom»)

BanbMOHT MOXeT CBECTM BOEAMHO CIOXKETHbIE 3NIleMEHTbI Cpa3y HECKOMbKMX
ckasok. Tak, B CTuxoTBOpeHun «Bonk ®eny» aBTOp OTChINAET YuTatens K MMpOBOM
nuTepatype, SIBHbIMW 3[eCb CTAHOBSATCA MHTEPTEKCTyallbHble CBSA3W CO CKaskamu
L. Meppo:
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CtpaHHbIn Bonik y aton @eu.

A cnpocun ero: Tel 3non? —

OH NW3Hyn UBETOK nuneun

M MOTHYN MHe ronoBsow.

OT10 npexae, Mon, crny4anoch,
B ctapuHe 6binbix rogos.
3nocTb Mosi Torga BCcTpevanach
C KpacHoi LLlano4koi necos.

«®derHble Cka3kM» NpeacTaBnsitoT coOOM MOITUYECKYD aBTOPCKYH MoAenb
naearnbHOro MUpa - CUCTEMY B3aVMOCBSI3aHHbIX 3NTIEMEHTOB, B KOTOPON «CTUXUSI»,
«KpacoTay, «LBETOK» SABMAOTCA BaXHENLINMU NOHATUAMMU.

CTNXOTBOpEHMSA UMKNa BKNoYaeT B cebs oTaernbHble dNeMeHThbl, mpucyLume
ckaske, MUy, NecHe, YTO He NO3BONAET NOMHOCTbIO OTHECTU «DelHble CKasKkny» Hu
K ogHOMY M3 Hux. Obpas deun - cBETIOE XKEHCKOro Hayano, C ero NOMOLLbI0 MO3T
packpbiBaeT cBou cunocodckne B3rnsAabl. Pes No3ITUHECKOro LnKna HagerneHa He
TONbKO BOMLWEBOHON CUIOM M BNacTblo, HO N YepTamu, KOTOpbIe XapaKTepusyloT ee
Kak ManeHbKyto, HenoceasMByo, NO3HALLYI0 MAP OEBOYKY.

Takum o6pasom, nupudeckun umkn «®deriHble ckaskum» K.BanbmoHTa
OGHapyXvnBaeT UHTepPTEKCTyanbHble CBSA3N C MMdONorven n gonbKNopomM pasHbiX
HaponoB, €BPOMNENCKNM Xy40XECTBEHHbIM Hacnegnem.
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Ouunnosa Huropa MaxmyaxoHoBHa
(Byxapa, Y36ekucraH)

HAUMNOHAINBHO-KYNbTYPHASA CINELIM®UKA U3YHEHUSA
HOBOW NEKCUKWU AHTTIMNCKOI'O A3bIKA

AHHOmauus: B cmambe paccka3sbieaemcsi 0 JIUH280KYIbMYypPOI02udeckol
crneyugbuKu U3y4eHuUU Ho8biIl JIeKCeMbl 8 aH2/1ULICKOM S3bIKe.

Knroyeenie cnoea: nekcema, JIUH2B0KYTbMYypPOsIo2us,
Kynlbmyposio2uyeckoe npocmpaHcmeo, pod, 3biK, HEOI02U3M

Summary: In article was written about linguacultural features of learning
new lexeme in English

Key words: lexeme, linguaculture, cultural sphere, gender, language,
neologism

AHanus HOBBIX CMNOB MOKa3an, 4To npeobnagaloLwyid Maccy HOBbIX
CMNOBapHbIX €AMHWL, COCTaBMsIOT, Kak U CregoBano oXuaaTb, CyLWeCTBUTENbHbIE,
MOCKOMbKY paclumpeHve crosapsa uaeT rmaeHbIM 0bpa3omM 3a c4eT MMeH 06bekToB
W ABMEHUIA, HAaNOMNHAOLLMX KyNbTypOormyeckoe npocTpaHCTBoO.

MN3yyeHne HOBbIX CroOB MNO3BOMMIO BbISABUTb HEKOTOPble TeHAEHLUMM,
Xapaktepusylowme  0CoBEHHOCTM  PacLUMPEHVst  JNIMHIBOKYSbTYPOSIOrM4ecKoro
NpPOCTpPaHCTBa B paccMaTpuBaemslii nepunog,.

B ocHoBe 3Tux MMeH MOXeT ObiTb pod OesimesibHOCMU, C80UCMEEHHOU
nuyam: shareowner (a person who owns shares) - "Bnageney akunamu" (npsimas
HOMMHaumsa cnosa share - akums), street fighter (a tough combative person) -
"npayyH" (obpasHas accoumaums co crnosom street - ynuua), style-counselor (an
arbiter of or adviser on what is currently fashionable) - "coBeTHuk / coBeTuuk /
KOHCynbTaHT" (NMpsiMas HomuHauwms), staff-doctor (in Britain, a grade of hospital
doctor between senior house officer and consultant) - "cTeneHb Bpada B
6onbHuue"); uHOueudyanu3zayusi JIUYHOCMU Ha OCHO8e B6HYMPEHHUX ceolcme:
scuzzyball (American slang, an unpleasant or disgusting person), shakers
(influential people, spunk) (Australian informal, a devastatingly handsome young
man). AccounaTMBHO-0OpPas3HbI KOMMOHEHT SIPKO NPeACTaBrieH Cpeav eauHuL,
Ha3bIBalOLMX YeroBeKa Ha OCHOBE €ro BHYTPEHHUX CBOWCTB (Cp. scuzzy -
unpleasant and dirty; shake - to get rid of; spunk - courage, spirit). Takke ums
MOXeT CBUAeTenbCTBOBaTb O 8030elicmeuu, OKa3aHHOM Ha UMeHyemoe Juyo:
shutout (American, a person who is excluded or prevented from succeeding).

Comatuyeckas neKkcuka urpaeT BaXkHyl pofib M MPpU HOMUHALMKU YeroBeka.
K npumepy, o6pas 3amen (snake) nogyepkmBaeT TenoaBmkeHusi. 3achKCUpoBaHHOE
cnosapem cnosocoyeTaHue "snake hips" (attractively slim hips, especially in a man)
CBUOETENbCTBYET O BO3MOXHOCTY NOSIBNEHNSI HOBbIX CIOB B 06r1acTsix, 4OCTaTOYHO
MOMHO MNMHIBUCTUYECKN O3HAYEHHbIX (Ha3BaHWSA YacTeln Terna YenoBeka).

3HaunTenbHO npeacTaeneHa coepa busHeca n puHaHCOB. JTO croBa TMNa
market-maker (a person whose business is buying shares, securities, bonds, etc.
and selling them on, usually at a marginal profit), competitor-analysis (the finding
out of information about the financial and other affairs of competitor companies).
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TepmuHbl TMNa "market - pbIHOK, analysis - aHanus, agreement - cornaiueHue, deal
- cornawleHue, cgenka", CcoeduMHAACb B CMNOXHble crnoBa, obpasyloT
npeacTaBUTENbHbLIN NAACcT NEKCUKN AaHHON cdhepbl.

®PUHaHCOBbLIN NEKCUKOH BKNoYaeT eamHuubl silly money (money in amounts
beyond most people"s experience, making possible the indiscriminate purchase of
very expensive items; also funny money), balloon financing (a method of financing
purchases in which the vendor lends the purchaser (part of) the price, part of which
is repayable in monthly installments but leaving a large final payment to be made to
discharge the debt). SkoHoMM4Yeckasn nekcuka Takke MOXET ObITb Bbipa)keHa npu
NMOMOLLM 3MOLIMOHArbHO-3KCNPECCUBHOIO N 06pa3HoOro KoMmnoHeHToB (cp. "silly -
having or showing a lack of good sense and judgement", "funny - causing laughter;
amusing" B eanHuue "silly / funny money", obpasHbii komnoHeHT "balloon - a large
bag of strong light material filled with gas or heated air so that it can float in the air"
B eauHuue "balloon financing").

EcrectBeH npupoct B cdepe MEOWLMHCKOW NEKCUMKM -  30€ecCb
3aperncTpupoBaHbl HoBble crnoBa skin tag (a small nonmalignant epidermal
excrescence), SIDS (sudden infant death syndrome), suicide gene (a gene
possessed by certain bacteria which terminates their life). B gaHHol rpynne
BblgensieTcs npmHumn aHanorun: SIDS obpasosaHo no aHanornu ¢ AIDS - acquired
immunodeficiency syndrome. 3ToT npuHUMN MOXeT ObiTb MNPUMEHEH K B
cnepylowmx Heonormamax: therapy - polar therapy, psychotherapy. laHHaa mogens
AOCTaTOYHO pacnpocTpaHeHa W oTpaxaeT TeHAeHUMIo B crnoBoobpas3oBaHun
aHrNNNCKON HOBOWM NEKCUKN.

O6nacTe KkynbTypbl B Yy3KOM CMbIcnie (My3blka, nutepaTtypa, TeaTp)
npencTtaeneHa, Hanpumep, cnosamu sampling (taking extracts from a variety of
songs and combining them to form a new one), sit-tragedy (a radio or television
drama series featuring the same basic cast of characters in stories of misfortune or
conflict), slamdancing (dancing engaged in by fans of heavy metal and similar forms
of rock music in which dancers jump up and down frenziedly and collide violently
with each other).

B TeaTpanbHOM XU3HU TakkKe MNPOU3OLUMM U3MEHEHMSI - BO3HWKIN HOBbIE
TUNbl TeaTPOB, @ BMECTE C HUMW 1 HOBbIE Ha3BaHUs, Hanpumep: theatre of absurd -
"TeaTp abcyppa", theatre of cruelty - "teatp ecTtokoctn", son et lumiere (dp. =
sound fnd light) - "TeaTp ¢ ncnonb3oBaHMeM 3BYKOBbIX U CBETOBbIX 3(PEKTOB",
theatre of fact - "reatp cpakra", black theatre - "HerputaHckuin Teatp” un gp. Cpean
HEeOrorM3mMoB, OTHOCSILLMXCS K TeaTpanbHOM >KU3HW, MOXHO HasBaTb Takue
cyuwlecTBuTenbHble, kak revolve - "Bpawawuwasica cueHa" un theatredom -
"TeaTparnbHbIn Mup".

B obnacTtu kvHO, TENEBUAEHUS U BUAEOTEXHUKM MOSIBUNOCH MHOIO HOBbIX
TEXHWYECKUX CPeAcTB, Bcred 3a HuMM obpasoBanocb Oonblioe KOnuM4ecTBO
Heonormamos, Hanpumep: inflight movies - "knHodunbMbl, AEMOHCTpUpYOWMecs B
nonete Ha GopTy camoneTa", inflight videosystem - "Bugeocuctema, ucnonb3yemasi
Ha 6opTy camoneTa", featurette - "KOPOTKOMETPaKHbIN LOKYMEHTaNbHbIN hunbm",
satellite-delivered show - "nporpamma, nepegaBaemMas npy NOMOLLM CNyTHMKA U Ap.

B nocnegHee Bpemsi Hoebie Memodbl 0b6yyeHus 0GO3HavalTCs
cnegywwmMmM  Heornormamamu:  sleep-teaching - "obyveHme BO cHe", CLASS
(Computer-based Laboratory of Automated School System) - "knacc
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nporpammMupoBaHHoro obyyeHus", multimedia lecture - "nekumsi ¢ ncnonb3oBaHMeM
HEeCKONnbKMX  cpefacTs  MHdopmaumm  (BuaeomarHutodoHa,  Tenesusopa,
marHutopoHa w Aap.)", telelecture, telecourse - "yyebHas nporpamma no
TeneBugeHu" n np. B cBoer ocHOBEe HeonorMambl AaHHOW rpynnbl obpas3oBaHbI
npu nomowm abbpeBunatyp, 4YTO OTpaKaeT TEPMMUHONOIMYECKUA XapakTep AaHHOMN
cdepbl. Heobxoaumo Takke OTMETUTb WCMonb3oBaHue npedwukca tele -
(HekoTOpbLIMK CneLmanMcTamMmm oOH NpPU3HaeTcs Kak nonynpedukce).

MosiBunuce HoBble murbl y4ebHbIX 3agedeHul, HanpuMmep: megaversity -
"KPYNHbIA  yHUBEPCUTET, B KOTOPOM OOy4yaeTcAd MHOrO ThbICAY CTydeHToB",
multiversity - "yHuBepcuTeT ¢ 6GonbwuM KonudecTBOM dpakynbTeToB", para-
university - "yHMBEpCUTET Ha OOLWeCTBEHHbIX Havanax (co cBoboaHon
nporpammon)", para-school - "lWwkona Ha o6LecTBeHHbIX Havyanax".

Ynotpebnenve npedukcoB mega-, multi-, para - oTpaxaeT TeHOEHUUIO
WHTErpaumm B oOpa3oBaHMM Hapsidy C MNPUMEHEHMEM Takoro npoecca
cnoBoobpasoBaHus, kak "cMelumBaHue” (blending): megaversity [mega + university]

"KPYNHbIA yHMBEPCUTET, B KOTOPOM 0Oy4yalTCA MHOro ThiCAY CTyAeHTOB",
multiversity [multi + university] - "yHuBepcuteT € OOMbWKWM KONMYECTBOM
akynbTeToB". YnotpebneHve AaHHbIX addUKCOB ycunuBaeT 3MOLIMOHAarbHO-
SKCMpPEeCcCUBHBIN 3(PAEKT, yKka3biBag Ha 3HAYMMOCTb MPOUCXOOALWMX B CTpaHe
nepemeH.

Bmecto TepmuHoB student, pupil ctanu vauie ynoTpebnstecsa TEPMUHBI
educatee, schooler; nosBuncst TepmuH educationalist - "cneunanucT (TeopeTuk unm
npaktuk) B obnactu npoceelleHus”. [aHHble cnoBa CBUAETENbCTBYOT O
BO3HVMKHOBEHWM HOBOFO YPOBHS BO B3aMMOOTHOLUEHWSIX MexXdy CTyAeHTamu U
npenogasaTensamu, a Takke NPUHUMNUaNbHO HOBOW CTYNEHU B NOHUMAaHMU CamMoro
npouecca obpasoBaHusa (cp.educatee - 4enoBek, koToporo obyuyatT; schooler -
YernoBekK, KOTOpbIN nocewiaet wkony). [NpucoeanHeHne cyddukcoB ee - n er-,
o6o3HavaLWmx noaen, KoTopbie BbINOMHAKT AENCTBUE, K KIOYEBLIM CrOBaM,
OTHOCSALLMMCS K AaHHOW cdhepe, - SSPKUIA NpUMep NOATBEPXKAEHMS CKa3aHHOTO.

Cpenun HOBbIX eQuHUL, BbiAENseTCA rpynna CrnoB, UMEHYHOLLMX MOBeaeHWe
nofen, 3aHATbIX B pasHblX BUAax AeATenbHOCTH, HanpuMmep: skippering (6biToBas
cchepa) (slang; the practice of taking over a deserted dwelling to live in it without
permission or payment squatting), squiffing (nouytoBkle oTnpaeneHus) (British slang,
the practice of postal workers reposting mail that is ready for delivery). B cocTtas
MHOMMX M3 YKa3aHHbIX €OVHUL, BXOAAT 3MOLMOHaNbHO-3KCMPECCUBHBIE CEMbI
(Hanpumep, spree - a bout of violent activity [violent - uncontrollably fierce]), movers
and shakers - people of power and influence [power - control over others; influence;
influence - the power to have an effect on someone or something without the use of
direct force or command]).

HoBble eauHuubl oboratuny  NeKCUKYy  KOMMbITEPHOro  sA3blka -
superminicomputer (an advanced powerful minicomputer), supersmart card (a
smart card with a key board and display panel).

KomnbloTepun3auus ncnonb3yeTcs B pa3nuMyHbIX 06nacTax HayKu U TEXHUKU,
YTO MPUBOAUT K MOSABNEHUIO BOMBLIOrO YMcna TEPMUHONMOINMYECKUX HEONOrM3MOB.
Hanpumep, 6 nuHesucmuke: interlingual - "MCKyCCTBEHHbIA A3blK ANs MALUMHHOIO
nepeBoa Ha HECKONbKO A3bIKOB"; 8 buomempuu, 8 yacmHocmu O 0603HaYeHUsI
buomempu4yeckux cpedcme  3awumsl om eopos. biometric locks -
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"GruomeTpuyeckme 3amkm".

Mpynna cnos, o6o3HavalWwmx npegmeTbl MNOTpebneHus, BkoYvaeT
eauHuupl: scaf (American informal) self-centered-altruism fad - a currently-popular
product (for example a garment or cosmetic) which as well as being attractive
purports to have a beneficial effect on the user, shin-sock - a sock that reaches
approximately halfway up the calf; HazBaHus nuwm - snack pellet (a convenience
food in the form of an extruded and shaped mass of edible matter), HanuTkoB -
super-second (a claret from the Medoc or Graves region which is officially in the
second category of excellence, but is generally recognized as being superior to
this).

Pacwwupunack rpynna cnos, 0603HavaloLwmx MeCTONoMoXeHne, Hanpumep:
skip-park (an area with skips for the deposit of various sorts of refuse), snail-park
(an establishment where edible snails are commercially reared), solar pond (an
artificially constructed pool of salty water designed to collect the sun"s heat for
conversion to electricity). XapaktepHoe Onsl aHIMUACKOrO A3blka NPUMEHeHue
KMoyeBblX CNoB (B AAHHOM  Ccliyyae HemnocpeACTBEHHO  06o3HauvaoLwmx
mecTononoxenve - park (mapk), pond (npya)) ¥ MCNonb3oBaHWE CIIOXHbLIX CIOB
nossonalT obpasoBaTb CnoBa C SMOLMOHANbHLIMK, 3KCMPECCUBHBIMA U
o6pa3sHbIMM ceMamu, CBSI3aHHbIE C AaHHbIM MecTononoxeHnem: skip, snail, solar.

CnopTuBHag nekcrka nononHunace cnosamu tuna: short tennis (a version of
tennis for young children, played on a short court with small rackets and a low net),
spectator catch (in cricket, a catch which to spectators appears to be a legitimate
dismissal of the batsman but is not, for example, when the ball has hit the pad
rather than the bat, or bounces up after being hit into the ground).

OTgenbHble croBa NPeACTaBAsAlOT TUMbl ABWKeHWs: slo-mo unm slowmo
(informal, slowed-down action on film or videotape) n npucnocobnenus: slipmat (a
circular piece of thin rubber placed on a turntable to prevent records from slipping),
HOBOe Ha3BaHue napoma - streaker (a fast, highly maneuverable ferry operating on
the River Clyde). B sa3bike BO3HMKITO cnoBo "seajack” (the hijacking of a ship at sea)
no aHamnorum ¢ nmetommces "hijack".

Takum o6pasoM, C OOHOW CTOPOHbI, B MNocrnegHee BpeMs B A3blke
HabnopaeTcs MCNonNb3oBaHWE MHOMOYUCIIEHHbIX CNocoboB 06pa3oBaHWs HOBOWA
nekcukn (adpdmkcaums, CroBoCrnoxeHue, cMelleHne, abbpesuaumsi, KOHBEPCUS),
oTpaXatoLLmx cnoBoobpasoBaTerbHble " cemaHTu4eckune npotieccsl,
npoucxodsuime B A3blke B AaHHbIM nepuon. C Apyro CTOpOHbI, hopMUMpOBaHWE
CEMaHTMKMU HEONOrM3Ma CRyXWT pe3ynbTaToM JIMHIBOKPEaTUBHON AESTENbHOCTM
HOMWHATOpPA, COMPSKEHHON C SKCTPANIMHIBUCTUYECKUMWN 3HAHUSIMU U OUCKYPCOM, C
nepexofoM HOBOW eOuHULbI U3 UHAMBUAYaNbHOMO KOHKPETHOrO yrnoTpebneHus B
MCMonb3oBaHne A3bIKOBbIM COOOLLIECTBOM.

OBdemncTHECKME  HEONMOrM3Mbl  SBMAIOTCA  HEOTbEeMSIEMOW  YacTbio
nekcuyeckoro coctaBa ntoboro A3bika. [aHHbIA Crov Nekcukn paccmaTpuBaeTcs
Kak pasHOBMOHOCTb MHOCKa3aHWs C MpYBeAEHNEM ero OTNNYMTENbHbBIX MPU3HAKOB B
ynoTpebneHnm oT TabyMpoBaHHOM JTEKCUKM U KaK SI3bIKOBOW CMOCO6 MONMTUYECKON
KOPPEKTHOCTM,  YTO  CBMAETEeNbCTBYyeT O  TeHAEHUMM  MCMONb30BaHUS
3aByanMpOBaHHON WNN CMATYaloLWen JeKCUKM B NPOBMEeMHbIX TeMaTU4ecKunx
obnacTsx, Takux, Kak pacusm, CeKCM3M, penurns, NonuTmyeckas u sKoHoMmnyeckas
cTabunbHOCTL 1 Ap.
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Bonblwasa rpynna aBdemMn3mMoB cosfaHa no rnpuHyuy gexnusocmu. B Heé,
KaK npaBuno, BXOASAT CMNoOBa M BbIpaXeHWsl, CMAryawwue pasnuyHble Buabl
ANCKPUMUHALIMK:

3BhEMM3MbI, CMSr4alrLme BO3pacTHy AnckpumuHaumio (middlescence -
nepwuop xwu3Hu ot 40 go 65 neT; senior, mature, seasoned, distinguished, gracious
(0 >xeHwwuHe) - cTapbi);

3BhEMM3MbI, CMATYaloLLNE NMYLLECTBEHHYIO ANCKpUMUHaumio (the neediest,
the needy, the ill-provided, the socially deprived, the underprivileged, the
disadvantaged, low-income people - 6egHble);

3BPEMU3MbI, UCKMIOYaoLWmMe AUCKPUMUHALUMIO nogen ¢ (puandeckummn u
ymcTBeHHbIMK HegocTaTkamu (differently abled, physically different, individuals with
disabilities unn handicapable - kaneka; big-boned, differently sized, husky nnu full-
figured - TomcTbIi; hair-disadvantaged - nbicbii; sane, mentally unbalanced
(deficient), unhinged, deranged, crazy, retarted, lunatic, wrong in the head, not all
there, off one"s head, off one"s rocker - gywesHo 6onbHOK; a bit wanting in the top
storey, half-wilted, half-baked, nut, nutty, batty, barmy, dotty, having bats, in one"s
belfry, crazy as a bedbug - ncux, YokHyTbIN);

9B(heMn3mbl, CMArYalLme pacoByld W ITHUYECKYD OUCKPUMMHALMIO
(African-American, member of African Diaspora, person of black race -
npencTaButens HerputsHckoro Hacenenms CLUA; Jewish person - eBpen);

3BhEMM3MBI, CMsSr4alwLmne AMCKPUMUHALMIO MO MOJIOBOMY MpU3HaKy, B
YaCTHOCTM XeHCKuUi non (camera operator - cameraman; firefighter - fireman; police
officer - policeman; chairman - chairperson; stewardess - flight attendant).

TemaTtuyeckas rpynna 98gheMu3mMos, yMeHbWalWux cyeeepHbIl cmpax
neped Kakumu-nubo sseneHuUsIMuU (MpUHUMN TabyMpoBaHHOCTK), BKIOYAET ABNEHUSA
cvepTu. VMeHHO B pJaHHOM rpynne Haubonee penpe3eHTaTUBEH MIpuUHUUN
mabyuposarus. Hanpumep, moonchild (4enoBek, poxaéHHbIA MoA Cco3BE3QUEM
Paka) sameHuno cnoBo cancer, Bbi3blBatloLlee accounaummn ¢ 6onesHeto; hospice,
nepeoHavanbHO obosHavawlee a guest house for the poor, the sick (npuior,
rocTMHMLA), Tenepb sBMASETCA OonbHULEN ANs Heusneyumo 6GOnbHbIX  Mnu
WHCTUTYTOM MO yX0A4y 32 YyMUPaILLMMU NOAbMU.

CneayeT OTMETUTb, YTO B @HIMUACKOM A3blke Tema cmepTu Bepbanumayetcs
WCKITIOYMTENBHO C MOMOLLBIO 3BheMn3MoB. Tak, Hanpumep, rmaron to die (ymupatsb)
MOXeT OblTb 3aMEHEH OrPOMHbBIM KONTMYECTBOM NMTEPATYPHO-KHUKHBIX CUHOHUMOB
to decease (ckoH4aTbCs) unu nepudpasom to pass away (YAt B MUp MHOW), a
Takke to go West (otnpaButecsa Ha 3anapg), to depart (otyanuTth), to breathe one"s
last (B3goxHyTb B nocnegHui pas), to join the silent / the majority (npucoegnHuTbes
K 6onblwKnHCTBY), to be no more (bonblwe He GbiTh), to lose one's life (noTepsTb
XM3Hb), to expire (MCTeyb NO CPOKYy rogHocTH), to go behind the eternal cloud (ynTtn
Ha BeyHble Hebeca), to pay one"s debt to nature (otgaTe gonr npupoge), to go to
kingdom (otnpaBuTtbcs B uapcTeue), to sleep the sleep that knows no waking
(3acHyTb GecnpobyaHbiM cHoM), to go the way of all flesh (npucoeanHuTbCs KO
BCEM CMepTHbIM). Hapsagy ¢ HUMKM B s3biKe CYLLECTBYIOT CHUWXEHHble rpyboBaTo-

¢ CtpaxoBa B. C. lpaMMaT4eckoe onucaHue Kak Big TekcTa // SA3bIk kak KOMMYHUKaTUBHAS
pesAtenbHocTb Yenoseka: C6. Hayy. Tp./ MITIMNA um. M.Topesa. - Bein. 284. - M: U3g-Bo
MITIMWA um. M. Topesa, 2005. - C. 42-48.
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LwyTnuBble BbipaxeHns Tuna to kick the bucket, to count daises, to pop one"s clogs,
to give up the ghost, to kick off, to check out, to take a ride, to hop the twig (gatb
ay6a, oTbpocuTb KOHBbKW, ChirpaTh B ALLMK).

®pasa if anything should happen to me B 3HadeHuu if | die (ecnu a ympy)
cTana nocnegHee BpeMsi NpYBbIYHON B OO BbABNEHUAX CTPAXOBbIX KOMMAHUN.

B coBpeMEHHOM aHIMMINCKOM SA3bIKE CYLLECTBYET MHOXECTBO 3BHEMM3MOB,
3ameHsLWNX NoHATMSA bor nnu gpason.

God (bor) - Dad, Gad, God-a-mighty, Gol, Goramighty, Gord, Gorra, Garry,
Gosh, Gott, Gar, Gawd, Gawsh, God Almighty, Gum, Gub, Gun, Lord, Law, Lawd,
Laws, Lor, Lordy, Lorsy.

Devil (obsiBon, caTtaHa) - father of lies, the gentleman in black, the God of
this world, our ghostly enemy, the Prince of Darkness, Old enemy / lad / Poker /
gooseberry / Bendy / lain / deuce / dickens / Harry / Henry / Ned / One / Dragon /
Scratch / Boy.

Onsi cnosa Hell ncnonb3ylotca cregyowmne 3BgeMuambl (ag, LapcTBO
absaBona): Blazes, Hail Columbia, Halifax, hallelujah, heck, HEdoubleL, Himmel,
Hoboken, hot place, something.

B aBdemuncTmnyeckon nekcrke nocneaHux AeCcATUNeTUin 3ameTHO ycunmunach
TeHAeHUMs K 0Opa3oBaHUIO HOBbIX €AWHWL, MOOHUMAOLLMX MPECTK 0mOesbHbIX
npogbeccuti (Hanpumep, hairstylist unu beautician - napvkmaxep; morticians, funeral
directors - cnyxawwue knagbuvuwa; sanitation engineer - cbopwuk Mycopa;
environmental hygienist - aBopHuk; footwear engineer - yucTunbLKMK canor; glass
maintenance engineer - MOMLLMK OKOH).

TemaTtuyeckyto rpynny 9BHEMU3MOB, OTBMEKAOWMUX OT HEeraTUBHbIX
ABNEHWN  OEWCTBUTENbHOCTWU  (MpUHYUN  peaynamugHo2o eo3delicmeusi Ha
ayOumopuro U [PUHYUM CeKpemHocmu), npeacTaBnseTcs LenecoobpasHbiM
pasgenuTb Ha ABe noarpynmbi:

9B(heMn3mbl, Cryxalime NPUKPbITUEM arpecCuMBHbIX BOEHHbIX OEWCTBUN
(MpecTynHOCTb, HapKOMaHus, arpeccvMBHasl MOnuTUKa): involvement - arpeccus;
conflict - BorHa; device - 6omba; limited air strike / air support - 6ombapampoBka;
training bases - BoeHHble 6a3bl;

3B(hEMU3MbI, CBSI3aHHbIE C HEraTMBHbIMU MOCMEACTBUSAMM B COLMAnbHO-
akoHoMu4eckon cdepe: reserve of labor force - 6e3paboTuua; culturally different
children - getn Tpywo06; downsizing, rightsizing - yBonbHeHue.

K "HeoreHHbIM" obnacTsam 3a nocnegHue AecATUneTUst MOXXHO OTHECTU:

HeXXenarernbHble acnekTbl Bu3Heca 1 OenoBbIX OTHOLLIEHUN;

KOCBEHHbIE HAMMEHOBAaHMUS HAPKOTUYECKMX BELLECTB;

YBOJMbHEHUS N COKpaLLEeHNs ¢ paboThbl;

KOCBEHHbIE HAUMEHOBAHWS CMEPTU (ECTECTBEHHOW U HACUITbCTBEHHON);

KOCBEHHbIE HAWMEHOBAHUS WHTUMHbLIX OTHOLUEHWA MEXAY MYXYUHON 1
>KEHLLIMHOW;

COBpPEMEHHOE MOHUMaHWE [AUCKPMMUHALMKW, CBsI3aHHOe C Taby HOBOro
NMOKOJSIEHNSI - LIBETOM KOXW.

%2 CtpaxoBa B.C. lpaMMaTyeCcKoe OnnCaHne Kak BU TekcTa // A3bik kak KOMMYHUKaTUBHAS
pesAtenbHocTb Yenoseka: C6. Hayy. Tp./ MITIUNA um. M.Topesa. - Bein. 284. - M: U3g-Bo
MIIMWA um. M. Topesa, 2005. - C. 42-48.
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Wtak, B nocnegHue gecatunetus Gonbluag 4yacTb 9BOEMM3MOB BO3HUKaET
He B cdepe TpaguUMOHHbLIX Taby, a B obnactu AenoBbiX OTHOLUEHUA Mexay
noabMu1, YTO MOXeET ObITb CBA3aHO C KOMMepLManu3aumen XM3HEHHbIX NPUHLUNOB
M LIEHHOCTEN 4ernoBeveckoro obliecTBa B LIENOM M aHrMosi3bl4HOro obOulecTsa B
YaCTHOCTU.
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Py3ues Al.
Byxapckuit rocyaapcTBeHHbIN YHUBepcuTeT
(Byxapa, Y36ekucraH)

BPEMEHHASl XAPAKTEPUCTUKA MMArofibHOro oEUCTBUSA
(HA MATEPUAJIE HEMELIKOI'O A3bIKA)

AHHOmMauus: B cmambe paccmampugaemcsi 8peMeHHasi xapakmepucmuka
enaeornbHo2o delicmeusi 8 XydoxXecmeeHHOM meKkcme. Bbisignsaiomcsi 0CHO8Hble
8peMeHHbIe hopMbI XyOOKECMBEHHO20 M08ECMBOBAHUS U UX MPaHCMNO3UYUOHHbIE
803MOXHOCMU.

B xymoxecTBeHHOM MNpOM3BEOEHUM MWUKPOTEKCT He Bcerga UMeeT
06CTOATENBCTBEHHBIE CIOBA, HO BPEMEHHbIE OPUMEHTUPbLI BCerga CylwecTBYHOT B
paMkax KOHTEKCTa WM [JalT YEéTKoe npeactaBrneHne 06 OOGBbEeKTMBHOM BpEMEHM
cobbiTuii. KoHTEeKCT [ocTaTtovHO ucyepnbiBawolle ob6bsAcHAET ynoTpebneHune
BPEMEHHbIX (OOPM rrarona, ux cornacoBaHme.

OCHOBHbIMW  rMarofibHeiMM  ¢hopmMaMy  MOBECTBOBAHUSA  SIBSIHOTCA
npeteputanbHble (QOPMbl, XOTA MOBECTBOBAHME MOXET BeCcTUCb M B dopmax
NCTOPUYECKOro npes3eHca. YTo kacaeTcs npeTepuTyMa, TO OH yKa3biBaeT Ha hakTbl
NpOLUSIOro, MpewecTByoWmMe BO BPEMEHM MOMEHTY COoobLLieHUs, pearnbHOro
aBTopy MK uutateno. OpHako npetepuTanbHble (OPMbl B XYAOXECTBEHHOM
NOBECTBOBAHNM HE UMEIOT 3HAYEeHWUs NpoLleLllero, OHM yKasblBaloT Ha HekoTopoe
BoOOpaxaemoe HacTosiee «anudeckoe» Bpemsi /1/. B 3TOM BpEMEHU XUBYT,
OEVNCTBYIOT MePCOHaXN XyO0XeCTBEHHOro Npou3BeaeHUs.

B pamkax BpeMeHM NOBECTBOBaHWS  BbISBNAKTCA  OTHOLUEHMUS
nocnefoBaTeNnbHOCTU, MNpPEeALeCcTBOBaHUSA, OAHOBPEMEHHOCTU AEWNCTBUA. ITu
OTHOLLEHMS onpefensioT BblbOp rnaronbHbiX ¢opm B Tekcte. OTHOLeHne
3MMYECKOr0 BPEMEHM K HalleMy BPEMEHU OKa3blBA€TCA HECYLleCTBEHHbIM. B
NMOBECTBOBAHMM O MPOLUIOM OHO ONpeaensieTcsa Kak npolleflwee, o dyayuem - Kak
Oyayliee, 0 HACTOSILLLEM — KaK HacTosILLee repoeB NOBECTBOBAHNUSI. TN OTHOLLEHUSI
He BIUSIIOT Ha BHYTPEHHIOK CTPYKTYpYy TekcTa, a 0ocobeHHOCTU ynoTpebneHus
npeteputyma ganu noBof roBoputb O TOM, YTO BpeMeHHasi popma yTpayumBaeT
rpaMmaTnyeckyto opMy npollefllero BpeMeHW B XYAOXECTBEHHOM TeKCTe.
Hayano xygoXxeCTBEHHOrO TEKCTa OpPUEHTUMPYET unTaTensa Ha npowsblie cobbiTus,
coBepLUaemMble 4O MOMEHTa peyn, N NepBble NPeanoXeHus co3aalT Npeanocbinky
AN BPEMEHHOM XapaKTepUCTUKM JarnbHenwmx OeWCTBUN, CyXaT BpeMEeHHOW
TOYKOM OTCHETa /2/.

B TekcTe, raoe Bcé noBecTBOBaHWE BEAETCS B NpeTepuTymMe, B NPSMON peyn
ynotpebnsietcss npes3eHc ANns BbIpaXXEHUs HaCTOSILLEro BPEMEHW, TaK kak Ans
nepcoHaxen npousBedeHNss STO WX HacTodwee, a pAnsa uuTatens 9To
NMOBECTBOBAHME O MPOLUMbIX CODOLITUAX, CO3epLaTenem KOTOpbIX CO CTOPOHbl OH
ABNSAETCA B HAaCTOSLLEE BPEMS:

“Wer seid ihr, Fremdlinge und was treibt ihr hier? Seid ihr Rauber?” —
fragte er.

MacTtepctBo aBTopa coctouT B ToMm, 4TOObl caenatb uuTaTens
COYYaCTHMKOM COObITUIA, CAenaTb «HacCTOsILEE» repoeB TakkKe U «HACTOALMM»
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yuTaTensa, W Torga uvTatenb He BOCNPUHMMaeT AeNcTBue B MPOLUMOM, a
nepexueaeT U BUOMT UX B «HacCTOsILLEM», Kak W gencteylowmne nuua. Cneayet
OTMEeTUTb, YTO B3ATbI BHE KOHTEKCTa rnaron B Mpe3eHce W npeTeputyme
nokasbiBaeT BpEMEHHOWN pa3pbiB, pasHble BpeMeHHble ocu: Ich lese das Buch. Ich
las das Buch.

B xynoxecTBeHHOM npoussedeHnn ObObl4HO He OLLyLaeTcs 3TOT paspbiB U
BOCMPUHMMAETCA KaK 3aKOHOMEPHbI nepexod OT OAHOM peyeBOn cuTyaumn K
Apyrown, rge rnaronel ynotpebneHsl B pa3HbiX BpeMeHHbIX hopMax:

Ebner schiittelte den Kopf.

“Heiter sieht sie nicht aus”, stimmte Ebner zu.

MpeTeputanbHble OPMbI BbICTYNAOT B KOHTEKCTE C 06CTOATENBCTBEHHBLIMU
CMoBaMu N KOHCTPYKLUMAMK 06 bekTMBHOIrO BpemeHu. OHu gensTtcs Ha:

a) CMHCeMaHTWYHble, ONMpaloLMECH Ha KOHTEKCT, UMetoLiMe pensiuuoHHoe
3HayveHne, TOYKON OTCHETa AN KOTOPbIX ABNSETCA BpeMeHHas dopma rnarona:

Nach ein paar Tagen war unser Kutter fertig fur die Jagd.

Du fahrst morgen frih zur Grenze.

0) aBTOCEMaHTU4YHblE, uMelowme abcontoTHoe 3HavyeHue (HasbiBawLime
TOYHOE BpeMms, AaTy cobbIiTui), KOTOpoe cornacyeTcsas C BpeMeHHon opmMon
rnarona:

Im Jahre 1284 liess sich zu Hameln ein wunderlicher Mann sehen.

OTU cpeacTBa  YTOYHSAIOT  BPEMEHHYK  XapaKTepUCTUKY  rrarosibHOro
AeNCTBMSA 1 BbIpaXXaloT BPEMEHHOE 3HaYeHne aKCNNLMUTHO.

Teopus TekcTa [AaéT BO3MOXHOCTb HECKOMbKO MO-MHOMY MOAOWTU K
COAEpXXaHWIO KaTeropMm BpEeMEHW [rarona, COOTHECTM €€ C KOHCTUTYEeHTaMmu
OOBbEeKTMBHOIO BpeMeHW B TekcTe. B ueHTpe nona BpemeHn Haxooutcs
rpaMMaTnyeckasl kaTteropusi BpeMeHW rnarorna, C KOTOpPOW B3aMMOOEWCTBYIOT
AeTepMUHaHTbl 00bekTMBHOrO BpeMeHn. OObLekTMBHOE Bpemsa MOXeT ObiTb
BbIPaXXEHO He TOMbKO 3KCMIAMLUTHO, HO U MMNAMUMUTHO. POpMbl MOBECTBOBaHUSA —
npeTepuT U NPe3eHC BbICTYNalT Kak CUHOHWMbI B TEKCTOBOW XapaKTepUCTUKe, HO
MO OTHOLLEHUIO K MOMEHTY peyn, OHW BCErga COXpaHsIoT CBOIO CreundmKy.

CNMUCOK NCcnonb3OBAHHbIX ICTOYHUKOB
1. Latzel S. Die deutschen Tempora Perfekt und Prateritum. — Miinchen: ludicium,
2007.-S. 104
2. Schmidt, Wilhelm. Grundfragen der deutschen Grammatik. Eine Einfihrung in
die funktionale Sprachlehre.- Berlin: Volk und Wissen, 1995. - S. 209
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SECTION: POLITICAL SCIENCE

Pama3oHoBa 3.
(Byxapa, Y36ekucraH)

EBPOMNEACKMA COIO3 HA NMOPOIE MHCTUTYLIMOHAIbHbLIX PE®OPM

AHHOmMauus: B 0OaHHOU cmambe aHanusupyemcss UHCmMumyyuoHaslHble
pegbopmbl nposodumbie 8 Esponetickom Cor3e 6 nocrnedHue 200bl. Asmop
cmapaemcs packpbiMb posib U 3HayeHue «JluccaboHcko2o 0oeoeopar 8 yCcroausix
uHmeepauusi Esponetickoeo Coroza. COenaHbl pasHble aHaumu4eckue nooxoob! U
rpogedeHb! 8b1800bI.

EBPOIA UTTUDOKM MHCTUTYLIMOHAJT UCITOXOTIIAP EYCAFACULA

AnHOmMayus: Maskyp makonada Espona mmucgpokudaau
UHCmMUMyyuoHas ucrioxomrap ea y3z2apuuwinap Hasapuli —KoHuyenmyarn pasuwoda
maxnunnab b6epunzaH. byHOa myannugp “fluccaboH wapmHomacu’HuHe Kabyn
KunuHUWU ea yHuHe Eepona Wmmugpoku uHmezpayusicudazu ypHU 8a POSUHU
oyub bepuwea xapakam KuneaaH. Taxnunnap ea xynocanap 6aéH amurnaaH.

THE EUROPEAN UNION ON THE THRESHOLD OF REFORMS

Annotation: This article analyses the theoretical and conceptual framework
of institutional reforms conducting in European Union. The author tries to develop
the role and the importance of “Lisbon Treaty” under circumstances of European
Union integration process. The many conclusions and analytical approaches are
provided.

3aMoHaBuiA xankapo MyHocabaTnapga MycTakun AaBnaTnapHWHT Typru
coxanapga y3apo uHTerpauuanawmb axnut MUHTakaBuiA TalkuroTra awnnaHub
OopaéTtraHn xan KunyB4M axaMusaT Ba y3ura xoc gonsapbnuk kact atnd 6opmokaa.
JaBnatnapapo uWHTerpauusinawyB TeHOEHUMSICM Xankapo caxHaga Mucnu
KYpuHMaraH cMEcuii, MKTUCOAMI Ba CTpaTervk macananapHuHI e4nuM Tonuwmnaa Ba
Oapkapop TapakkMéTra apuwimga xan Kunyeum axamusatra ara 6ynub 6opmokaa.
ByHaawn yowmanapra sikkon mucon cudpatnga Espona ATTndoknHn KypcaTuinmmns
myMkuH. Oxuprn nunnapaa Eespona Uttudpokmaa (kennurm ypuHnapga EWN) onnb
bopvnaétraH MyxyM WHCTUTYLMOHAN WCMOXOTNap WHTErpaumoH >XapaéHnapHUHT
yykyprnawmnb 6GopaétrannurmgaH panonat 6Gepmokga. Typnu  coxanapgaru
YMYMUIANUK aiipymM coxanap 6yivya myammonu xonaTnapHu kentnpub Ymkapmokaa
(éynra mucon cudatmga EWra abso-gaBnatnapHuHr EW kenaxarura Typnvda
éHpgawmwnapuHn Kypcatuw mymkuH). Oxupru iunnapga EWpa cogup 6ynraH aHr
MyxuM y3rapuwinapgaH 6upn 6y EV kenaxarn Ba MHCTUTYLMOHAN XuxaTaaH TYnuK
LaKITaHULIKN YYYH XYKYKMIA Herm3 caHanraH “JinccaboH wapTHOMacK HUHT Kabyn
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KnuHMwK  6ynan. ®ukpumuaya, “flnccaboH wapTtHomacu” okopugarn anpum
6axcnu macananapra yaura Xoc ONguHnunk onué kupau.

JlnccaboH waptHoMacK, abHM pacmaH “EBpona XamxamuaTnapuHm Tabeuc
aTMw  Tyfrpucugarm Ba EBpona  UTTUOKM  TyFpucmuaarnm - lwapTHomanapra
y3raptupuvinap kKaputuw TyFpucuparn JluccaboH wapTtHomacu” (The Treaty of
Lisbon amending the Treaty on European Union and the Treaty establishing the
European Community) EMHuHr 2007 vnn 13 pekabpgarn cammutuga MNopTyranua
novtaxtu JinccaboH waxpuaa nmsonaxraH. WaptHoma 2009 imn 1 gekabpaa kydra
kvpoun. Maskyp wapTtHoma EWM KOHCTUTYLUMACMHUHI ab3o-gasnatnap TOMOHMAAH
pag stTvunuwunaaH cyHr “‘ayHéra kengu.” “fNluccaboH LwapTHOMacu”HUHr ©Ooluka
wapTHomanapaaH dapknu ToMoHn Humaga? “fluccaboH wapTHoMacu” (KeWuHru
ypuHnapga JW) EN vw daonustnga kaHgan ysrapuvwnapra onub kenagu?
WcnoxoTtnap HumagaH ganonat 6epagu? WaptHoma EN vHTerpauusicn nctukbonm
YUYYH KaHOoan axamusT kach aTagu, YHUHT camapanu aonuaT iputimaa kaHaan
omunnap Myxym xucobnaHagu? Ymymad JILLUHWMHr Makcagnapu Ba MOXUATU
HUMagaH mbopaT kabu xaknu casonnap Xxo3upru kyHra kenmb EW coxacuparu
TafKUKOTYM onuMMnap YYyH Xyga pon3apb axamuaTr kacd atmb 6Gopmokaa.
Hasapvmunsga, tokopyaarm casonnapra LiapTtHoMara Taxnunui éHpgawraH xongja
XaBob onvL MyMKUH.

JIW vm3onanunwmnrada 6ynraH gaepra abTMbop kapataguran 6yncak, 6yHaa
1990 wmnnap Oowwura, aHukporn 1992 mnga “MaacTpuxT LWapPTHOMACU HUHT
mM3onaHuwmnaaH 6ownab to 1997 mnga umsonaHraH Amctepgam, 2000 nunga
uM3sonaHraH “Huuua wapTtHoma’napyn, 2004 uunga wwnab udukunran EN
KOHCTUTYLIMSICU NIOMMXacu Kabu MyxuMM XapaéHnapHu anoxvaa TabKkuanail ous.
3epokn, “JluccaboH wapTHomacu” maskyp 6ockuunapaaH CyHr axnut  xonga
“‘etunn®” EVHMHr MyxuMMm cTpaTtervk xyxokatu cudatuga ponsapb axamusT kach
aTtagu.

2005 wnn 29 manpa yTkasunraH pedpepeHgymaa PpaHums axonnCUHUHP
54,9% EW KOHCTUTYLUMSICUHUHT paTUdUKaLWUA KUNMHULLUIE HOPO3W SKaHIUMMHU
oungupam [1]. VIKKM KyHO@H CYHT Y3MHWMHT “WYK’MHM [onnaHaus axonucu pacma
owkop atamu (byHaoa oBo3 MamnakaTaarm oBo3 6epuLl XyKykura ara axonuHuHr 63%
kaTHawam Ba 61,7% axonvM WwapTHOMaHu paTtudukaumscura kapwm OoBO3
6epan) [2]. KonraH manga gaBnatnapga aca, xykymaT anpum “éH 6epuiunap’vu
amarnra olMpraHMaaH CYHr kamta pedepeHayM TalKunnawTUpunan Ba Kepaknim
“po3uvnuk” onuHaun. Bupok, ®paHumna yuyH 6yHgan “ycyn” nw 6epmagm Ba EBpona
KoHctutyumsacn nonmxacu myBodbpakmaTcmanukka ydpagn. EW mHcTuTyumonan
WHKMPO3 Kyyacura kmpub konaun. OnauHra CUImKULL yYyH 3ca, XUAoun pasuviaa
yMyM)XaMOaBUii opraHnap TU3MMUHW CoAafanaluTUpULL, YNapHUHT U TapTubn Ba
daonuatuim waddgodpnawtpuw Ttanad stunau. Wy Hyktam — HasapaaH onub
Kkaparanga, JluccaboH LwapTHOMacM MaHa LWy 3XTUéxXnap YpHWHW Konnaw
Makcaguaa Tanépnangu. Tabkugnaw xounsku, EV KoHcTutyumsacu pag stunraHgax
CyHr, ®paHLMA AHMN LWapTHOMaHW MLWab Ynkuw MabCynuaTuHmn “y3 GyviHura ongn”.

LWapTHOoMa uM30naHraHgaH CyHr, ab30 MamnakaTnap napfameHTnapu
TOMOHUAAH patudmkaumnsa Kunuw xapaénmn 2008 -2009 unnapHu y3 nyura ongw.
Mabnymku, wapTHOMaHu paTtudpmkaums Kunuw arHukca Yexvs Ba WpnaHaus
Mamnakatnapvaa KMAnHYMnukka ydpagu. byHaa napnameHT ab3onapuHuHr 3/5
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KMCMU apTHOMaHu éknab oso3 Gepuwwmn Tanab atunagu. XycycaH, Vpnavgusga
pedepeHaym yTKasuL opkanu LapTHOMa MabKyrnnaHUWn no3vmM agu.

LWyHra kapamacgaH, 27 Ta ab3o-g4aBnatnap naprameHTnapu TOMOHUAaH
TacauknaHraH wapTtHoma EN cmécun Ba nHcTutyumoHan ncnoxotnapu xakugarm 15
nungaH 6yéH paBom 3TaértraH Gaxc-MyHo3apanapra xam Yek Kymuwim Kysga
TYyTUNaw.

LapTtHomara Hasap conaguraH 6yncak, “MaacTpuxT wapTHoOMacu’aaru
“yyta yCcTyH’ TU3MMKM copfanalwTMpungnm Ba Wy MyHocabaT 6unaH EBpona
xamxamusatnapu Ba EBpatom TyfpucuparM wapTtHomanap tyratungu. EUM qarona
WHTErpaumoH TM3MMra amnaHgum Ba OpUAMK LWaxc mMakomura ara 6yngum, xankapo
MuKécaa Xykykui cyobektra annanau[3]. LyHganm kunmb, 2 Ta Tabeuc LapTHomacu
caknab konuHau: “Espona Uttudokn tyrpucnparn”’ Ba “EVHMHI vwnaw taptubun
Tyfpycuparn” (sHaunukaa “EBpona XamxamMuUATUHWHT Tabcuc wapTHoMacu” aeb
toputnagm). bupok, “y4 yctyH”aaH Bo3 keumnuwwmn EW 6owkapyB TUSUMUHWHT paHr-
GapaHrnurura Tabeup atmangu. J1 30 ra skuH BakonaTnapHu 6enrunab 6epaw,
YNapHWHT y3u sitHa 6up Heva kucmnapra 6ynuHan. Oemak, EUV pean xonatga onub
KkaparaHga 3 Ta yctyHgoaH amac, 6anku 20-30 Ta kuuuk “ycTyHnap’gaH Tapkub
TONaw.

Tabkugnaw xowusku, JILL EW BakonatnapuHu TusnmnawTupunraH xonga
aHuK Ba paBlwaH 6enrvnab 6epaun, 30TaH BakoNaTMAPHUHT HO@HUK TaKCUMOTM
EBpona uHTerpaumsacu yyyH kynruHa Gaxc-myHo3apanapHu kentupub uukaprad
9aM. Maskyp TuvuMMnawTMpuMWL Kynuunuk ab3o-gasnatnapHuHr EW Bakonar
[OVPaCVHUHT KeHranmb GopuwmaaH Tawsuwra Tywa 6olunaraHnapura asobaH
vwnab yvkunan. TaH onuw Kepakku, BakonaTtnap TM3vMnawTMpunau, ammo ab3o-
pasnatnap Ba EW ypTacugarn Bakonatnap TakcumoTu doyHaamMeHTan kanTa Kypub
YnKMnMaraH Ba KynrmHa HykcoHnapra aragup. JIW myannucnapm EWN Ba ab3so-
AaBnatnap BakonatnapuHuHr wadod xonga kypcatmub 6eponmaraHnap. Xoaupra
KyHaa Oy macanaga Typnuv xungaru 6axcrnap 4aBom 3TMOKAA.

YmymaH onranga, JIll EWN Bakonatnapvimn 5 toudbara axpaTtagu: Maxcyc;
Kywma; myBodmKknawraH; ab3o-gasnatnap daonuatvHn  Kynnab-KyeBBaTnaly,
MyBOMKNALITMPULL Ba TYNavMpull Makcaguparu Bakonatnap; YMymui Tallku Ba
xaBdcm3nuk cnécaTtn 6ynmnya maxcyc BakonaT. bolwkava kunub antraHga, OyHaan
TMsumnawTupuw EUV BakonatnapvHu keHrantupmanau, Tapuxmi HykTam-HasapaaH
nnFMnuG KonraH BakonatnapHu kypcatnb 6epagu xonoc. dakatrHa NKkMTa coxaga
EW aurm Bakonatnapra sra 6yngu, Gynap aHepretMka cuécatu Ba WMKMMMHUHID
rnoban ncuwmn coxanapuaup.

WapTHOMaHWHr  Tysunuwura 3bTuMbOp kapataguraH Oyncak, yHAaa
npeambyna, 7 Tta 6ynuMm, 13 Ta npotokon Ba 59 Ta Aeknapaumsi MaBXygrnuru
KYPULLMMU3 MYMKWH.

JILW kyyra kvpraHugax cyHr EVHWHM uwnaw taptubura kaHganm yarapuwinap
Knpntnngu?

BupuHunpgaH, EMHUHr xykykuih cyobekT cudpatmparm makomu. bByHaa
EN y3 Bakonatm poupacugarm coxanap 6Oynmmua 4 Ta xonatha xankapo
LapTHOManapH1 Mm3onalum MymKkuH: a) arap 6y EWHuHr acocuin waptHomanapvga
Ky3ga TytunraH 6ynca; ©) arap 6y EW wapTtHomanapupa kysga TyTMnrad
Makcagnapra apuwmwra onub kenca; B) arap OyHu EWVHUHr maxOypuin XyKykui
xy#okatm Tanab Kkunca; r) arap Maskyp waptHoma “‘EWV ymymun koupanapura
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Tabcup dTCa ékmn y3raptupca’.

ByHaoaH kenub umkkaH xonga Tabkuanaw MYMKUHKM, ab3o-gaBnartnap
EWHWHr Bakonat gompacura kupManguraH xap kaHgan wapTHOMaHu nm3onatunapm
MYMKMH.

UkknHunpaH, EM Tamomunnapu Ba makcapgnapu. AsBan [eknapaTtuB
TycAarm Tamowunnap cudatnga abtupod atunraH - EWN dpykaponapuHn GyTyH
KaxoH4a XMMOSI KUMWLL, VKTUCOOWUW, WXTUMOWW Ba Xyayauni Ovpnuk, MagaHui
Typdaxunnunuk kabunap EWN cuécaTtuHuHr yctyBop WyHanuwnapu cudatmga
XYKYKWI XuxaToaH MycTaxkamnaHau.

NI “EW  TyFpucuparm Tabcuc WApTHOMAa’Aa KypcatunraH kyuiugaru
WHCTUTYTRapra y3rapTupuiinap Kuputau.

Espona [MapnameHTnpa, XOWMapHW TakCUMMALIHUHT  SHMU  TU3UMU
ypHatungu. Ab3onap CoHu 4erapanaHau, svHu 750+1 (MapnameHT paucu),
Xornap “nponopumoHan nacanviw” TamoWuMnM opkanu TakcumiaHagu: xap oup
JaBanatgaH kamupa 6Tta Ba kynu G6unaH 96 Ta Bakun. XKownapHuHr GyHAaan
Takcumnanvwm  Tuaumn 2014 ungad Gownab kydra kupagun. LyHuHrgek,
wapTHomara acocaH Espona MapnameHtn EBpona Basupnap Kenraww kabu EU
OHOKETUHM TacAuMKNaLL XXapaéHura ULITUPOK 3Taau.

EBpona KeHrawm UTTUDOKHWHT TYNaKOHNW MHCTUTYTUra annanan. Kexraww
ab30-4aBnaTnapHWHr gaenat Ba XykymaT OownwuknapugaH Tapkub Tonagw.
EK(kennHrn ypunnapga EK) nwmnaa EVHWHE Tawky cnécat Ba xaBdCcu3nuk cmécatu
6ynnua onun Bakunu katHawaau. EKga aBBanrmpal KoHCeHCyc Lwaknuaa amac,
6ankvu mManakanu Kyn4unuk oso3 GepuLl ycynu opkanv Kkapopnap kabyn kunvHaaw.
Oupounukga, EKnuHr kapopnapu Espona Cyaou Hasoptura onuuuwm 6enrunabd
kyvmngu. 3Hr myxumn EK y3vHuHr gommwnii pamcura ara 6yngm (kynumnuk EK
pavcuHn EBpona UTtTudokm npesngeHTtn aeb xato abtupod ataam). Pancnuk xap
onTU onga anMalMacdaH Xxap WKKUM sipyuM innga anmawtupunagn €k MKKMHYM
mygaatra cavnaHagu. by aca, EK Ba EWHuHr paBomnu paBuwpa 6up Tekuc
daonmat onub Gopuwm y4yyH Myxum xucobnaHagun. bupok, EK pawvcnuvrm
NaBO3UMWHUHT XOpWUIA 3TUNMWKM Gowka 6up MyaMMOHM KenTupmb umKapun
MYMKWMH. XycycaH, y EBpona koMuccusicu paucuHWUHr GUp KMCM BakomnatnapuHu
“TopTM6 onagn” Ba komwmcens daonusaTuHu cycantnpagn. EK pancn abso-pgasnar
paxbapnapy TOMOHMAAH 2,5 Wunra, WKKMHYM Myagatra kamta cannaHuw
UMKOHMATK BunaH cannaHagu. Jovmun pauc y3 Bakonatnapuv govpacuga EVHuHr
Talwku cuécaT Ba xaBhCcu3nuk cmécatm oynmya Nttudok HommaaH paonmat onmob
OopuLIM MYMKMH, Ma3kyp daonmaT onuin BakunHuHr ponura tabcup atmanam (EU
Tyfpycugary WwapTtHoMaHuHr 9-6anan). 2009 mn 19 Hosibpaa EWHWMHT Hopacuin
camMmuTMga Mmaskyp naBo3umra benbrus Gow Basvpu XepmaH BaH Pomnén
TanuHnavau [4].

EKgarn acocuin yarapuwnap cudatmga manakanu Kynydunuk oBo3 Gepui
TaMOWMUITUHVHT XOPWUWA KUITMHIaHINIMHU XaM 9bTMPOd STUWMMU3 MyMKUH. 2014 vn
1 HosibpgaH Oownab KeHnraw ab3onapuHuvHr kamupga 55% (6y kammupa 15 T1a
aaenat Ba UTTUOKHMHT kamuaa 65% axonvMcmHu Tawkun aTagu) oBo3v manakanm
Kynuunuk oo3 aeb taH onuHagu. 2014 mn 1 Hosi6paaH Gownab 2017 wun 31
MapTrada OynraH gaBpaa kapopnap Manakanu Kynuunuk oso3 Gepuil opkanu
kabyn kunuHagu, Gupok 6y yTuw gaspu xucobnaHagm Ba Huuua wapTtHomacuga
KypcaTumraH Tamouunnap xam aman Kunagu.
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YTuw pgaepu MmobBaitHuaa “SHUH  komnpomuccn’gaH xam  doiiganaHca
6ynagu, 6yHga EV ymymuin axonuceunuHr 35% faH kam 6ynmaraH 4 ta gasnatu Ba
KylmMMya siHa 6upTta gaenat oBo3u xucobra onvHagu. Maskyp mexaHmam KeHrawpaa
KamMuyunuk oBo3 GunaH paj ata onuLl UMKOHUATUra ara GynmaraH gaenatnap yyyH
Kapoprnap kabyn KWMAMLWIHW  KeuyukTMpuw Ba  “‘Kynam dypcat’  Kenranga
KOMMPOMMCCHU KNAUPULL UMKOHUATUHK Gepaau.

ObTnbopnucy WyHAakn, LWapTHOMada VYTuW OAaBPUHUHT  GenrmnaHuim
Monbwa Ba Bytok bpuTaHusa gaBnatnapy TOMOHWAAH UNKK KyTMO onnHMaan, YyHku
axonu coHura kapa® OBO3NapHWHI TakcuMMall MasKyp gasnartnap yuyyH X03upru
TM3MMAAH Kypa Kynpok “kuamkapnu” xucobnaHaaw.

EBpona Komuccusicn 2014 nunraya ab3o mamnakatnapHuHr 1 Tagad
BaKUIKN Ba TallkU cuécat Ba xaBCU3NUK cmécaTtn 6yrmda onuin BaknngaH Tapkmub
Tonagu. 2014 imn HosA6p onmpaH Gownab EWN ab3o-gaBnatnapuHuHr 2/3 aaH
Tawkun Tonagn (“‘EK 6up oeosgaH Gowkada kapop kabyn kunmaca”’). Komuccus
ab3onapu ab3o-AaBnartnap ypracuparm TeHr anvalvHyB Tusummu acocuja
cannaHagn. Komuccmss pavcu  KenrawHuHr  Taknudura acocaH, Espona
MapnameHTMaa Manakanu Kynuunuk oBo3 bunax canaHagm.

YMmymaH onraHga, JIWW Espona komuccusicn aonuatU  ydyH SroHa
y3rapTUpULLHN Taknud 3Tagun, sSbHU KoMuccus paucy fe-tope (dejure) komwmccus
ab30NapuHUHI coxanap Gynnya v TakMCMOTUMHWM 3pKuH Benrmnaca-ga, ae-akTo
(defacto) ab3o-gaBnatnapHuHr “cdukp Ba Myrnoxasanapu’ra anoxuga abTubop
Kapatagu.

Tawkn cuécatr Ba xaBdcu3nuk cuécatm Oynnva onunm Bakun
NaBO3UMUHUHT XXopuh aTunuwu. Eepona Kenrawwm EBpona komuccusicn pauvcu
OunaH kenuwraH xonga mManakanu oBo3 Gepull WYNu opkanu Tawku cuécaTt Ba
xaBdcm3nuk cuécatu 6ynmya onuii BakunHu Tanumunavgu. Onun Bakun y3
daonmatuaa EWHuHr ymymuin Tawkm cuécaT Ba xaBcuanuk cuécatura goup
mMacananap  Oyniuuya  Taknudpnap < Ba  ONAWH  KEMULWIMATAH  Xankapo
MaxOypuATNApHUHT ab30-AaBnatnap WYkM cuécatmaa amanra  OLMPUITULLMHK
MyBOOMKnawTMpuw 6unaH wWyFynnadHagu. Y xankapo anokanap macananapuv
6ynunua maxcyc KenrawHu 6owkapnd 6opagw. Ly 6unaH 6upranukga, onuii Bakun
EBpona KomMuccusicMHMHr Talwky anokanap macananapu 6yihuda ypuHbBocapwu
6ynn6 xmcobnanagu. Tawku anokanap xuamaTu Ba EW Gowka pasnatnapparv
anyunxoHanapw [5] 6yTtyHnai onvin Bakun Hasopatura ytagu. Tabkugnail No3vMKu,
onui Bakvn Oup BakTHWHr y3naa xam EBpona komuccusicn paucura Ba EBpona
KeHrawwura O6yncyHagu, Oy xomat yHUHT ww  aonuMaTVHW  KUAWHNAWTMPULLIN
MYMKWH. YMyMaH ofnraHfia, Maskyp naBO3VUMHWHT XXOpWUiA aTunraHuaaH cyHr EMHuHr
TalWkuM uvwWwnap Macananapu Oyhvya cuécatm aH4ya MyBOdMKNawraH xonga
Ty3aunaam xamaa EVHMHr xankapo xamkamusitoars ponvMHUHT OLIMLLIuMa camapanm
xmucca kKylagu.

UttndokaaH umkuw 6ymunya. llaptHomaga wunk mapotaba WTTudhok
TapkubugaH uukuMw TapTmbu Ba wapTtnapu kypcatunrad (NI, 35-6anp), 6y
OaBMAaTHUHI  KOHyHYMnurura MyBoduK paBuwpa, EBpona KeHrawwmHu pacmaH
xabapgop KunraH xonga Ba yHAa mManakanu Kynyunvk oBo3 6epwvl opkanu amanra
owmpwunagu.

Kynunnuk  Ttagkukotymnap EBpona  UtTudokuparm  MHCTUTYyuMOHan
ucrnoxotnapra 9xTméx Ba Kynnab wmacananapga 3uagusTiapHuUHT - MaBXy[q
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6ynuwmnHM aBnognap anMalumHyBu GunaH Gornamokpanap. Fapbuin EsponaHuHr
Kynuunuk axonucu Hasguga EW GropokpaTtuk, HooeMoKpaTuK, KyHOAnuK XaéTHu
OFVpraLLTUPYBYN KOHYH-KOMAanapu Kyn yrowma cudatnga 6axonacanap-ga, ynap
EWHWHr aHr myxum xuccacuHu govmMo éara onagwnap, 6y xam 6ynca, Eepona
AaBsnartnapv yptacvaarv 3ugavatnapHu 6aprtapad atraH xonga Eesponaga cogup
Oy MyMKUH BynraH siHa 6up ypylw xaB@UHW ONAMHW onNuHUWKAWP. ABnoanap
anmaluuHyBn cogmp GynaétraH xo3vpru KyHra Kenmb WHTerpauuoH xapaéHnapHu
xapbuii MHKPO3MapHWHI ONAWHW ONWL BOcUTacu cudatnaa Kypuw Tamouunu y3
KagapuHn nykotnb Gopmokaa. Xoanpru kyHra kenmb EV gyHé xxamoatunnurn 6unat
TEeHr XyKyknu, MaHdaatnu Ba Y30k MyadaTnv Xamkopnvk Tapadaopuavp.
[aBnatnapapo xamkopnuk Hermauga 6apkapop pyBOXMaHWLLHW TabMuHMaw 6ol
Makcag cudpatraga abTMpod IaTUNIMOKAA.

Ly myHocabaT 6unaH, JNIIUHWHT Kabyn kunuHuwm Ba EVga uHCTMTyumMoHan
y3rapuvLUnapHuUHr cogup 6ynuium, xycycaH, Talku cuécaT Ba xaBdCusnumk cmécatu
6ynunuya onuii BakunHuHr cannanuwmn EWHuHr Mapkasuin Ocné 6yiinda cmécatura
xam mwkobun Tabeup kypcatmokaa Aeb antuw mymkuH. Mucon cudpatmnga, 2011
nian 7-8 anpen kyHnapw Espona Kenrawwra paucnuk kunaétraH BeHrpus Tawku
vwnap Basvpn AHow MapTtoHu, EWHuHr puBoxnanuw Macananapu 6yinnua
komuccapu AHvgpuca lMNMuebanrc Ba EVMHMHr Mapkasuii Ocné yuyyH mMaxcyc Bakvmu
Mbeep MopennapHUHr Y3BekncToHra TalpuuHu KYpcaTULLMMM3 MyMKUH. Maskyp
Tawpud pasomuga EWHuHr  Mapkasuii  Ocué yuyH kabyn  KunuHrad
CTpaTernsicMHMHI X031pru axBonu Ba UCTUKOGoNAarm xaMKopIiuk coxanapu, caBao-
WKTUCOAMIN coxanap Ba MUHTakKaBuiA Macananap myxokama kunuHau. Mysokapanap
cyHrnaa, Y3bekucton Pecnybnukacy Talku uwnap sasupnuri Ba EV generaumscu
ypTacuga ysapo “lUepuknuk Ba xamkopnuk TyFpucupgarm butum” (maskyp Butum
Eepona Xawmxamuatn Ba Y3sbekucToH ypTacuaa 1996 iunga vmsonadrad, 1999
nMnga Kydra Kupras)ra y3raptvpvl Ba KylwmMmyanap kmputuw 6ynnya baéHHoma
um3sonaHan. Tabkmanaw xouskn, EBpona WTTudokmpgarm mMyxum Xykykum —
WHCTUTYUMOHaN wcnoxoTnap YsbeknctoH — EW xykykuii, caBao-ukTUcoauin Ba
cMécuii  MyHocabaTnapuvHWHI xajan pUBOXMAHWLIMIA Ba WKKM TOMOHNama
MaH(aaTNn XaMKOPMMKHUHT Tapakkui Tonuwmaa Myxmum 6ocknd 6ynmub xusmat
Knnagw.

Xynoca kunub amtvw mymkuHku, JllUaa EWHuHr kenrycmn 15-20 muvnnuk
haonmaTn ydyH Myxum CTpaTervk Ba KOHUenTyan macananap, UCrox KunMHaguraH
coxanap Ba Kenrycu makcagnap TU3UMMalTUpunradH xonga aHuk Kypcatub
OepunraH.

Kabyn kunuuran JIL EWHUHT xaxoH cuécatnga OyHaaHaa Myxum axamusT
kach aTuwura camapanu Tabcup 3Ta onaguMu? FAHrM TysunraH MexaHuamnap
Kabyn KWMUHraH KapoprapHUHI camapanu WXPOCUHW TabMWHMAN onagnuMu?
KapopnapHuHr  kabyn KunuMHWWKM XapaéHuaa 3ca sSKOWMMAMKKA — KaH4Yanuk
spuwmnagmn? XycycaH, Tawku cuécunm MyHocabatnap Macananapwaa SroHa
Kapopra Kenviw kaH4yanuk y3 tacaurnHm tonagn? by casonnapra »xaso6 tonuw EU
WHCTUTYLUMOHArN Y3rapullnapvHi AouMO Ky3atub, taxnun kunub GopuwHu Tanab
atagw.

YMymaH onraHga, ytkasunraH ncnoxotnap EV nuku Ba Tallkm cnécatuHuHr,
HucbataH MyBodMKNaW UMKOHUSTUHWM Gepagwm, Oy aca Gowka omunnap 6unad
Ooupranukga EW HuWHr gyHéparm ypHWHUM MycTaxkamnanuwura épaam 6epagu
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Aenw MyMKWUH.

®OUOANAHUNTAH ADABUETIIAP PYAXATHU
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2. KasewHukos H. 0., JlnccaboHckuin Aorosop: kak MeHseTcss EBponeickuin cotos.
MexgyHapogHble npoueccsl.4-2010., cTp-26.

3. ABeanrm koupara MyBopvK EWN xamma xankapo xyxokatnapHu um3onail
BakonaTura ara amac agu, EBpona XamxamunaTu aca TyFpuaaH —TyFpun ékn ab3o
AaeanaTtnap ounan buranvkga nMm3sonall XyKykura ara aau.

4. XepmaH BaH Pomnén xankapo anokanap coxacuia yHYanuK Maluxyp Luaxc
6ynmaca-ga, y benbrusgarm dnamaHgnap Ba BannoHnap ypracuparv
3UOONATNAPHUHT eYnM Tonuwnaa Y3uHU KypcaTta ofnraH cuécatuu cudpaTtnga
EBponaga mawwxyp xwucobnaHagu. YHuHr maskyp EKra cannaHvwm ab3o-
JaBnaTtnap ypracmaa SAroHa Kenvuwysra SpULLMIHM Xamaa 3ugavsatiapHu
OapTapad aTUW Ky3aa TyTagu.

5. OHpunukga EWV Gowka gasnatnapgarn generauusinapu EVHWMHE anumxoHacu
neb oputunagu.
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Pama3oHoBa 3.
(Byxapa, Y36ekucraH)

MAPKA3UIA OCUEOA ETAKYM DABNATIIAP MAH®AATIAPU BA
MUHTAKABUW UHTEMPALIUA MACATANAPU
(EBPONA UTTU®OKUOATN ®PAHLIUA BA TEPMAHUA
TAXPUBACU MUCOJTINOA)

XIX acpHuHr nkknHum spmugad 1o XXI 6owwnapurada sbHU ByryHrn KyHraya
AYHEHVHT eTakum gasnatnapuHuHr Mapkasuin Ocménarmn yyta «kaTtta YUnH» NnapuHu
Ky3aTULMMM3 MYMKUH. BupuHun «katta ynmH» Yop Poccusicn Ba Bytok Bputanus
xamga Xuton yptacupga 6ownaHub, kewvHyanuk 1979-1989 nunnap pasomupa
cobuk CCCP Ba AKL yptacuga Oy «katTa ynmH» AFOHUCTOH Macanacvuaa 4aBom
atan. Cobuk CCCP napuyananvwumpaH cyHr, Mapkasun Ocuwé pasnatnapu
MYCTaKUIINKKa 3puLIrady «katta YWHY» ULLTUPOKYUMAPUHUHT COHU aHya Kynawaw,
xymnagaH AKLU, P®, XXP, EN pasnatnapu Ba xokasonap. lWyHaan kunub, 6u3
Mapkaanin Ocmégarn ydmHun « KaTta YUUH» HWHF woxuanapu 6ynub Typmbmus.
Tapuxuii HykTanm HasapgaH onub kaparaHga, Mapkasun Ocué Talky reocuécun
6ocumpaaH asuAt 4eknb kenraH. ByHuHr acocuin cababnapupaH 6upwn, Mapkasuii
Ocuré MUHTaKacu xanknapyHuUHTr Talky 6ocMm acocuaa GvpnaluimaraHnur Ba UHK1
HM3onapgaH “kaTra  YUMHYM'MapHUHr ycTanuk OunaH donganaHraHnMrnamp.
Tapuxaa TypoH, MoBapoyHHaxp, TypkucToH, Ypta Ocné Ba Ko30FMCTOH HOMMapw
6unaH atannb kenraH Oy MuHTakaHu GupuHunnapgaH 6ynué bexbyaun, dutpar,
MyHaBBapkopu kabwu xagugnap Yop Poccusicn gaBpuaaék YHUHT MWHTakKaBUn
Ovpnurn, AMHUA MyLUTapaknuri, MKTUCOOUN AroHanuru fFOCMHU €éknabd ymkkaHnap.
Y3 nas6atnga, Mapkaauit Ocné xanknapuHWUHE UTTudoKuMnur, Mapkasuii Ocné
Mamnakatnapv ypracuparM Xxamkopnuk, bByxopo amupnurn, XuBa XxoHnwuru,
TypKUCTOH reHepan-rybepHaTopnurn CUECUMIA TU3UMIMAPUHWA MOLEPHU3ALMUSA KUNWLL
UKPUHU XaMm xaauanap €knab yvkkaHnap.

ByryHrn kyHoa Mapkasun Ocué muHTakacuaa 6up TomoHaaH AKLL tabempn
cesunapnu pfapaxaga owaétraH 6ynca, P® maskyp MuHTakaga Y3 Tabcup
povpacuHu caknab konuwra ypunmokaa. AKLL Ba Ya6ekuctoH ypracupa 2002
iunga MM3onaHraH cTpaTervk XamKoprnuk YabekucToHHn Mapkasuin Ocuéparm
6apkapopnuk MakoHwWra avinaHvwm Ba OyTyH MUHTakaga mapkasuii pon YruHalum
NO3UMIUTMHK Ky3aa TyTraH agu. Ly 6unan 6upra YabekuctoH Mapkasuit Ocué
MMHTaKacuaa UHTErpaumoH xxapaéHnapHuHr Tawabbyckopy, xapakaTtra KenTupyBym
Ky4 6ynuiim kepak aau.

BusHunHr Hasapumusga, Mapkasui Ocué paBnaTnapuHUHE MHTErpauusicu
6upnamun 6ynm6, Poccus depepauusicn 6unaH 6ynaguraH Gowka Gupnawmanap
WKKWHYM aapaxanuaup. Wy xuxatoaH Poccna depepaumnsacn Mapkasun Ocnéparu
OewTa gaBNaTHUHI MUHTaKaBWUIA MHTErpaumsicura xanan éepMacaaH yHu kynnab —
KyBBaTnaca, YHVHr y3u y4yH xam mxkobuwn xon 6ynran 6ynapau.

Tawkn cuécatga Mapkasun Ocuénn OewTta Jgaenatnapy  nNos3uTUB
AvBepcudurKaLmMoH Tawky cuécat onmb Gopuwnapu MuHTaka 6apKapoprurMHm
MycCTaxkamnaiwiga Myxum omun 6ynub xuamat kunraH 6ynap sgu. BusHuHrua,
apTamu keumn Mapkasuin Ocné nHTerpaumscm amanra owaau, boLluka nyn xam nyk.
Mapkasuin Ocuéparnm mHTerpauvoH XapaéHnap aHbaHaBuiA WHTerpaumsira siHrm
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Taxpuba onmb kupagun. AroHa 06030p, BM3A PEXUMUHM OEKOp KUMULL, SIroHa
WKTUCOOMM MaKOH, MOAAWMA Ba MabHaBui GowmnwuknapHu aBannab acpaw 6GunaH
Ovpra ynapaaH okunoHa dowganaHuwl, cys, ra3, HedTb Ba 6ollka pecypcnapaaH
TEXaMKOPIMK Ba KOHCEHCYC acocmaa dorganaHull makcagra MyBouUKanp.

CyB pecypcnapvaaH, 3HepreTuka, TpaHCMoOpT KOMMYyHUKauusnapuaaH
MUHTaKaga wWyHaan donganaHull  KepakkM, 4YeTgoaH KenraH — KaTTa-KUM4uK
«gannonnap» apanawmMacuH. AliHaH aHa wy ycnyb MuHTaka uHTerpauuacuga
KaTTa posnb ynHanau.

AdFOHNCTOH caboknapy KYNMYUIUKHWHT  Ky3uHU ouaun. AKLUHWHr - gHrm
mabMypusatTn AKLWL kywwmHnapuHn 2011 un wvion onvpgad 6ownab onub 4mknb
KETULUMHW  OUNOUpULLN  YHUHT  SHIM  cTpaTarMsacugaH  gapak  Gepmokaa.
AdFoHncToHaa  ypyw, TeppopuunuK, TMéXBaHh MoAAanapHUHr  HOKOHYHWI
caBgocura 4Yek kymmnmac akaH, Mapkasun Ocué wHTerpaumsacy LyH4Yaku Xxaén
oynnb konaeepagu.

Mapkaanit OcuéHunHr EBpona Uttndokn 6unaH myHocabatnapura abTnbop
kapaTtcak. Mabnymku, EV 27 ta paBnatHu y3ura bupnawtmpran, axonucu 495 miH,
ABHN OYHEHUHTr 8% axonucuHKu, OyHE IKCNOPTUHWMHT 40% HU TaluKun Kmna,ume3.
AKlLpaH kypa >xyrpodumi xuxatgaH EW Mapkasuin Ocméra skyH. Y uKTUCoaun
yrnkaH KoHdeaepaTuB yroLma, NekMH xapbun xmxataaH sandaup.

2001 nun ceHTsibp BokeanapugaH kennH Mapkasun Ocué MuHTakacuga
EWHvHr ponn cycanmau, akcuHya AKLWHWHT Tabeupun kydangm. EV xam AKllra
yxwab Mapka3nii Ocué gasnatnapv 6unaH MKKM TOMOHama anokanapHuHr nynra
kyvraH. EW HuHr Mapkasun Ocuéparu cmécatuga cyB MyaMMOCU acOCUA YPUHHU
asrannanan. UkkmHum macana, EM Mapkasnin Ocuné paenatnapu 6unaH xapbuii
coxaga, Myaodaa coxacuaa XaMKOPMK KUMWULWHW ucTanan GUpoK, YHUHT Tallku
cnécatn Mapkasuin Ocuné 6ynmnya aHnk Grp KoHLenuusira ara amac.

lepmanusga wvpuk HedpTb KOMNaHusmapw OGynmaraHn  yyyH, YHUHT
Mapkasuin Ocnéparm HepTb Ba ra3 kusmktnpaau. [PPHUHT Tawku cuécaT bynuua
MaLuxyp Tagkukotumcu A.PapHuHr dumkpura kypa bytok Bpurtanua, Monnavgusa Ba
HopBerns kabu pgaBnatnap Mapkasun Ocué MuHTakacura HucbartaH
y3nbynapumnuk cuécatuHu unrapy cypud EBpona WTTUdOKM KOHLenuusinapm
acocuaa v onmb Gopmasintunap.

EWN acocumnapupaH 6ynraH ®paHums aca, Epona Wttndokuaaru
WHTErpaumMoH >xapaéHnapaa katra xucca kywaun. Ywby wmamnakat Espona
UTTUDOKNHMHT eTakun fasnatu cudpatmga HadakaT uHTerpauusa Tapadgopwu
oynan, 6ankn myHTaszam pasuwaa ywby nHTerpaumsHi amanra owmpub kenam. Y
EWN parv apgpo kyponura sra OynraH MKKM MaMiKaTHUHT Gupun xucobraHagw.
®paHuusHuHr EBpona vwnapu 6yrivda muHucTp-generaty MNMeep MoOCKOBUCUHUHE
(1999-2004) cpukpuya, EVHMHI eTakun gasnatu cudatnga xanum dpaHuusa onguga
6up kaTop Basudpanap Typuban. Bynap kaTopura "EW MHCTUTYTNapuHu MCnox
KUMNWLL, EBpona Mygodaa  TUSUMWHM  ApaTULL, ENHN KEHramTupuLL
MacanananapuHn"® kuputuL MYMKWH.

dpaHLUy3 MHTErpauuoH CTpaTerMsCUHMHE Ha3apui acocu WwyHaaH nboparku,

% MymuHoBa ™. M. MonuTtudyeckue cuctemsl Mupa. T. 2008. 40 Ger.
% EBponeiickuit Coto3 Ha nopore XXI Beka: BbiGop cTpaTerum passuts. / cTp 23, nof. pea.
1O. A. Bopko. M., 2001.
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Oy Oopagarv éHpallyBnapHWHr Xunma xunnurura kapamacgaH, PpaHuMaHUHT
EBponara kapaTunraH cuécaTn acocvHu “EBpoaTtnaHTMam” fFOSiCW, LUYHWUHTAEK,
Espona kypunuwuHudr W. ge Monn HoMy 6unaH 1opuTrnyBYM KOHLUENUUS TallKu
aTagn. YHUHI KMCKava MasMyHW Aasratniapapo XaMKOPMWKHW YCTyBOp Basnda
kmnnb OGenrunarad xonga EBponaHuHr Xxankapo mangoHga MycTakun cybbeT
cudpatugarm  HydyanHu owwmpuwaaH umbopaT. WHTerpauus xapaéHnapuHWHE
aactnabku yH wvnnurupgaH dapknu ynapok, 3amoHaBui PpaHuusa nosuumusicn
MabfyM pJdapaxagaru SrunyBYaHnuru Ba Kenuvwyenapra Ttanépnurn 6unaH
axpanub Typagu.

®paHums xap aoum EBpona vHTerpaumoH XapaénHnapuga mMyxum, antul
MYMKWHKWA aBaHrapg pon ynWHab kengu. Y X03upru KyHra Kagap WHTerpaumoH
XapaéHnnapHuHr caon, “Tawabbyckop” uwTupokdumMnapvaaH 6upm xucobnaHagu. Y
EBpona WTTUMOKMHUHI TalKun Tonuwnaa, YHWHT KeWuHrM wunnap Aasomuia
KeHramwmga xamga Xo3uprn KyHra kagap [AaBoM 3TaéTraH WHTerpauuoH
xapaéHnapga daon kaTHawmb kenvokaa.

WHTerpauus wmacanapu 6unaH 6up kaTtopga, Xxo3vprn kyHaa EW
MamnakaTtnapvHu WCoM oMWW TawBsuwra conmokda. EM mytaccagunapuHuHr
dukpura kypa Mapkasuin Ocmégarm Teppopram mMacanacuHm xan kunmacgaH Typub
EVWpa oconnwitanukHu TacaBByp KUNULI OYLIBOPAMP. Y3 HaB6aTtuga EV xyayouoa
MYCYJIMOH aXONMUCUHUHI Hydy3n KyHAaH-KyHra owmb 6opmokga. BbyHra mwucon
Tapukacuga PpaHumsga 2007-2008 mn Bokeanapu Ba H.CapKO3WHWUHI XOKUMUAT
Tenacura KenuLnHN Ky3aTuwl MymMkuH. V- pecnybnuka Tapuxmaa xed KavyoH cobuk
WYKM MLLnap Ba3vpy NpesnaeHTNnkka cannaHmaraH.

Okopuga antmb yrtranmmmagek, AKLaan dapknu ynapok EV Mapkasun
Ocvépa MuHTakaBuil xaMKopnuk ypHatuw Tapadgopuamp. LWy xnxatopaH EU
LWXTHuHr chbaonuaTtuHm kynnab-kyBBaTnamokaa.

EW paenatnapy Mapkasun Ocué paBnatnapuga amanra owaétraH
AeMOKpaTUK >xapaéHnapHu kynnab-kysBaTnamaum xampa MCNoM Teppopuamura
KapLm xamuia xam xapbui metognap unax amac, dykaponuvk xamusaTuHm 6apno
aTuw nynu 6unaH 6y MyamMOHWM Xanm aTunuwM TapadOopyu dKaHMUIM abTMpod
aTn6 kenmokaa. Arap 2001 imn 11 ceHTaOp Bokeanapu kabwu xogucanap Espona
N1Tndoknpa cognp GynraHga, 6ankm EW Mapkasuii Ocuéra kynpok abTubop
kapaTraH 6ynap agu, EV skcneptnapn®.

BusHuHr Mapkasun Ocuénuk myTaxaccucnapummd EW  TaxpubacupaH
YHYMnM  ponganaHnwiHi - Macnaxat OGepuwiraH. YnapHuHr TaBcusdcura Kypa
®paHuus Ba [epmanna Fapbunm EBponagary WHTErpauvoH >KapaéHrapHUHT
«nokoMoTuBM» 6ynuwrad. LlyHaan ponHu Ys6ekuctoH Ba KosofucToH amanra
oLIMpULLNapY MyMKUH.

Haszapumunsga, xap 6els gaBnaTHUHN Oy UHTerpaumsara kylwagurad y3 ynyLm
Ba ypHu 6Gop. Mapkasun Ocué€ eTakum [aBnatnapHWHT Typnu Xxapoun
0o3opnapvpgaH xanoc oynuwm kepak. Mapkasunm Ocué eTakuvM paBnaTniapHUHT
TYKHalWyBM Ba kKapama - Kapwwniurn ManugoHu amac, 6ankv XamKopruvk Ba
WHBECTULUMANApP YYyH oconmiTa Ba 6apkapop MangoHra annaHumwm 3apyp.

Amepukanuk Mawxyp onuMm @.CtappHuHr Tabbupn OunaH anTtraHga
“...Mapkasun Ocué€ paBnaTnNapuvHUHr Xankapo Xxamkopnapu ynapHua LwaxmaT

% KapaHr. EBponeiickuit guanor, 91 6et, 2003 iur, Ne3, Kaz HY.
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AoHanapu cudatnga amac, 6ankv cyBepeH gasnat cudpatnaa Kypuwnapuy nosvm.
Maskyp MamnakaTnapHu y3 gaBnaTUHUHT “anoxuga MyxuMm MaHdaatnapyu MakoHu”,
“xom-awé maHbaacu” ékn “AdproHncToHra etnb Gopull mMakcagmaa EKUFu Kynuil
waxobyacu’ra awnaHTMpuLWNapun MyTNako HOYpUHAMP.  AXwucu,  Maskyp
XarnknapHWHI reHnga ynkaH umnepusinap Ba caBgo MakoHNapuHu Golukapuil, AyHé
MadaHuATU  yyoknapy OunaH y3apo TEeHrMK acocuaa XaMKOPfMK  KUmuL,
Konaeepca Y3 OKyFpOUM KOMMalWyBUHW AYHE TaMagOyHWHUHr  Kynpurura
annaHtTupa onuw kabw xucnatnap 6OpnurMHM TaH onuw Ba Kabyn KUMUL N03UM.
By aca, 6apya TOMOHNapHW KOHWKTMpagwuraH xonat 6ynraH G6ynapaun Ba Taliky
Ky4napHu MUHTakaHu reocuécum ynmHnap obvektura amac, 6anku 6olka mkobun
omunnapHu nHobatra onvb myHocabat Gungvpuiura AabBat dTraH 63“/J'|ap,4:u/|."66

% F Starr. Reouverture de I'Asie centrale. www.ifri.fr/reouverturedelasiecentrale
209


http://www.ifri.fr/reouverturedelasiecentrale

«MODERN SCIENTIFIC RESEARCH JOURNAL»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 6 ISBN 978-1-9997898-5-5

SECTION: PSYCHOLOGY SCIENCE

Xamdamova Gulshan Xamroyevna
Bukhara State University
(Bukhara, Uzbekistan)

CHARACTERISTIC FEATURES OF A DEBATING TECHNIQUE

The following article deals with debate as an effective technique to build
communicative skills pointing to the main features, rules of implementing in practice
and other points.

Key words: Evaluate-to judge or calculate the quality, importance, amount
or value of something; position-a situation; interaction-when two or more people
or things communicate with or react to each other; peer-a person who is the same
age or has the same social position or the same abilities as other people in a group;
rubric-a set of instructions, etc., especially on an examination paper and usually
printed in a different style or colour; proper-[before noun]real, satisfactory, suitable
or correct;switch-to change suddenly or completely, especially from one thing to
another, or to exchange by replacing one person or thing with another;

Debate is a formal contest of argumentation between two teams or
individuals. More broadly, and more importantly, debate is an essential tool for
developing and maintaining democracy and open societies. More than a mere
verbal or performance skill, debate embodies the ideals of reasoned argument,
tolerance for divergent points of view and rigorous self-examination. Debate is,
above all, a way for those who hold opposing views to discuss controversial issues
without descending to insult, emotional appeals or personal bias. A key trademark
of debate is that it rarely ends in agreement, but rather allows for a robust analysis
of the question at hand. Perhaps this is what French philosopher Joseph Joubert
meant when he said: “It is better to debate a question without settling it, than to
settle a question without debating it.” [1; 48 p.]

There are a number of debate formats; one of them is the following: a
teacher places students in two teams of three members. Teams are presented with
a 'resolution’, such as “Economic development should be valued above protection
of the environment” or “Human genetic engineering is immoral". The team affirming
the resolution speaks first. The opposing team then must refute the arguments
offered by the affirming team and offer arguments rejecting the resolution. Both
sides are given the opportunity to present their positions and to directly question the
opposing team. Neutral judges - usually parents or teachers - evaluate the
persuasiveness of the arguments and offer constructive feedback on such elements
as faulty logic, insufficient evidence and arguments debaters may have overlooked.
Debate teams are judged strictly on the merits of their arguments.

Debate is not a forum for asserting absolute truths, but rather a means of
making and evaluating arguments that allows debaters to better understand their
own and others’ positions. This sense of a shared journey toward the truth brings
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debaters closer together, even when they represent opposing sides of an issue or
come from vastly different cultures or social classes. In so doing, debate fosters the
essential democratic values of free and open discussion [2; 96 p.].

Speaking skills, like listening skills, are often neglected in the classroom or
teachers assume that they are an area that does not require instruction or
facilitation. In order to communicate effectively through speaking, children must
exhibit fluency, clarity, and an awareness of audience. Such verbal communication
skills are learned through practice and observation of an effective speaker, such as
the teacher.

Creating a positive environment for developing speaking skills in debating
classes is also an essential matter. The key to encouraging speaking skills in the
classroom is creating the proper environment. Children should feel relaxed, and
social interaction with peers should be encouraged. One teacher of fourth grade
suggests these goals: to speak clearly with proper pronunciation in order to
communicate with others; to speak expressively with feeling and emotion and avoid
the monotone; to speak effectively in different situations: with individuals, small
groups, and the whole class; to utilize speaking in all the communication arts and
content areas to further learning [3; 121 p.]. To achieve these goals, the teacher
organized her instructional program around two criteria: a positive, receptive
teacher attitude and a physical environment conducive to language use.

Most oral language instruction takes place indirectly; that is, the teacher
creates the positive climate and the motivational activity, and the students do the
rest. The teacher seeks to engage children in talk with other children in a relaxed
atmosphere. Socialization skills as well as language are enhanced when students
engage in conversations and discussions. Conversation is informal, spontaneous,
and relatively unstructured. Discussion is more formal and usually topic-centered
talk. It focuses on a specific topic or purpose. Both are similar in that they build on
the student’'s home-learned experiences and serve to give practice in pronunciation,
fluency, expression, and vocabulary. They also help children build confidence to
express themselves orally [4; 52 p.].

Speak loud enough to be heard in your group but not so loud as to disturb
others. Only one person speaks at a time. While one person is speaking, the other
members of the group must actively listen to the speaker. No one insults or offends
any other member of the group. To practice conversation, a teacher could schedule
several “talking times” each week. During these times, several students get in a
circle and talk about whatever interests them. This is the “inner circle.” Sitting
around them in the “outer circle” are the rest of the students who listen and observe.
At the next “talking time” groups are switched. In the discussion strategy, sticking to
the point is essential. The goal of a discussion is to reach a conclusion or solve a
problem. Before starting the discussion, the topic should be clearly defined and
understood by everyone. Usually, it is stated in the form of a question (Should
children have to do chores to earn an allowance?). Great discussion topics come
from literature, school events or problems, experiences, current news, etc. Students
discuss the topic and try to reach some sort of consensus. Other types of
discussions are panel discussions and debates [5; 63 p.].

The usual process of debating classes is the following:

1. Introduce debates by producing the rubric that you will be using to grade
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them. For a sample rubric, please see related sites at the bottom of this page;

2. A few weeks before the debate(s), give students the topic(s) to be
covered;

3. Have students give you an ordered list showing in which debates they
prefer to participate in order of preference;

4. From these lists make a debate group consisting of two students for each
side of your debate: pro and con;

5. Before you hand the debate assignments out, explain that some students
might be debating positions opposite to their beliefs. This is an important skill for
them to learn;

6. On the day of the debate, give students in the 'audience' a blank rubric.
Explain that it is their job to judge the debate objectively;

7. Begin the debate with the pro side speaking first. Allow them 5-7 minutes
of uninterrupted time to explain their position. Both members must participate
equally;

8. Repeat step number seven for the con side;

9. Give both sides about three minutes to confer and prepare for their
rebuttal;

10. Begin the rebuttals with the con side and give them three minutes to
speak;

11. Both members must participate equally;

12. Repeat step number 10 for the pro side;

Following is a rubric to use for debates. You can complete this on your own,
but it is recommended to have a teachers’ 'audience' members fill one out too. Rate
each category on a scale of one to ten and count all ten evenly for a total of 100
points.

Name:

Date:

Period:

Subject of Debate:
Pro or Con (Circle one) Which Side Won:

Criteria Rate:1-10 Comments

Appearance of Team
(Professionally dressed.)
Opening statements
were well organized.
Team members addressed
remarks to the audience.
Opening statements
were not read from cards.
Both team members
participated equally

in opening statement.

Students spoke loud
enough to be heard.
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Rebuttal was specific to
arguments made in the
opposing team's opening
statement.

Both team members
participated equally in

the rebuttal.

Answers to audience
questions were well
thought out.

Respect was shown
throughout the debate for the
opposing team. (No name
calling, interruptions, etc.)

Points Earned: /100 Points [6]

The teachers are responsible for every detail of proper debating classes
organizing. They should organize the proper, comfortable atmosphere of free
speaking, using the language easily.

There are some types of debates: balloon debates are being widely used by
most modern foreign language teachers. Below are several examples of balloon
debates, so called because the typical example is that of a hot air balloon which is
losing height rapidly and will soon crash because it is overweight, therefore you
have to get rid of some of the passengers! These are simple business games of the
type that you might get at an assessment centre. This type of exercise tests your
decision making, analytical reasoning skills and your ability to put forward a
persuasive case - all important management skills. In a real life selection centre you
would be given about 30 minutes to study the problem which follows and to produce
recommendations for action and the reasons behind your decision. This would
probably be a group exercise with other candidates with each candidate given the
role information for one manager, but could also be given as an individual exercise
in which you had to produce a report [7].

Generally speaking, we can state that debating can really assist learners in
building communicative skills, besides it can help learners to use their critical
thinking abilities as well.
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